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LECTORI Ν. 


Luaudabili nuper studio coeptum est, quid- 
quid post Fischerum et Valckenarium ad grae- 
cae linguae leges rectius subtiliusque exquiren- 
das et constituendas a viris graece doctissimis 
animadversum est et collectum s in sacrarum li- 
terarum interpretationem transferri, nec videtur. 
nisi hoc restare, ut cunctis earum scriptis ea- 
dem, quae singulis.*) contigit, ‘lux afferatur, ne 
iuvenes theologiae studiosi, quae partim in scho- 
lis a praeceptoribus, partim ex recentioribus 
grammaticis et melioribus veterum scriptorum 
editionibus cognita habent, dediscere ante et 
oblivisci cogantur, quam multos scripturae sacrae 
interpretes rite audire queant et intelligere, a 
quibus qui testimonii causa laudantur libri non. 
sunt amplius in invenum manibus, quos in prom 
ptu habent, horum nulla fere ducitur ratio. Quaé 
quum ita esse in Actis explicandis ante aliquot. 
annos perspexerim **), tum vehementer optan 


*) Nuperrime his accessit Frifzschîî commentarius în 
Marcum, quem mihi in elaborandis Scholiis nondum prae» 
sto fuisse est quad doleam. 

#*) Vid. Addenda et Corrigenda ad Kuinoelii Commen< 
tarium in Act. Apost. cap. XIX sq. inserta Rosenmuelleri 
Repertorio bibl, exeget. Vol. II. . 


ΥΙ 


dum est, ut ne Lucae quoque evangelium diu- 
tius neglectum iaceat, quod in iis esse libris 
constat, quorum ad lectionem omnibus, qui At- 
ticorum elegantia tincti et reconditioribus linguae 
graecne legibus perceptis ad sacra scripta acce- 
dunt, quam facillima et commodissima via pate- 
facta est. . Mihi enim, quum non propositam 
esset’ divinum evangelium pleno et perpetuo com- 
mentario instruere, atque .centies dicta decantare, 
non licuit nisi hic illic aut eam, quae vera vi- 
deretur, interpretationem seripturamve . aliquo 
modo confirmare, aut falsam erroris convincere, 
aut etiam sicubi, quod nondum a quoquam de- 
cessorum animadversum esset, ‘interpretanti ‘0c- 
curreret, in' chartam coniectum. virorum intelli- 
gentiorum examini subiicere. Etenim quae sex- 
centis in libris philologicis habentur, mirum non 
est, si nonnulios adhuc interpretes latuerant. 
Sunt vero etiam, qui quum Wirerî, Matthiaci 
aliorumque grammaticas ut integras lectitent et 
pertractent, a se impetrare nequeant, nolint. ta- 
men anipliùs in iis subsistere, quae pridem ex- 
posa esse noverunt et reiecta. Horum igitur 
potissimum gratia, quoties ‘oblata est occasio, 
lectores benevolos ad’ scripta illa ablegandos 
duxi, unde ipsi peterent, quod vel assensu suo 
«omprobarent vel corrigerent: simul ut graeca- 
rum litterarum ambitum, qualis ‘esset, accurata- 
que earum scientia quantum ad pleniorem per- 
‘ fectioremque- librorun sacrorum  intelligentiam 
‘conferret, iuvenes nostri perspicerent.- - 
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Superiore sceculo antequam philologi scri 
pturae sacrae operam navare desiissent, vix 
usquam illustrior repertus est criticus, quin'ant 
de industria aut in transcursu locos. quosdam 
novi testamenti interpretaretur. In his eminent 
Marklaudus et Dorvilltius, immensae viri do- 
ctrinae acerrimique acuminis, quorum tamen 110» 
die neglectas mireris adnotationes, haud uno 
illas loco in commentariis ἃ iis conscriptis in 
medium prolatas. Cuius criminationis ne me 
et ipsum reum facerem, illorum observationibus 
passim allatis operae me pretium fecisse arbi- 
trabor, si in posterum ipsos fontes adire minus 
dedignabuntur nostrates interpretes. Quo plures 
saepe explicationes . sacrorum librorum oratio 
videtur admittere, quoque certioribus singulo- 
rum locorum. scriptura innititur fundamentis, eo 
magis cavendum est, ne quis ad opinionis prae- 
iudicatae arbitrium de rebus gravissimis sanctis- 
simisque diiudicet, nec alterum. pro altero posi- 
tum, genuinum hoc, illud insiticium esse temere 
existimet. @Quapropter etsi fore praevideo, qui 
rideant ex graecis scriptoribus congesta- tot te- 
stimonia, spero tamen aut. potius confido, non 
defuturos alios, qui unamquamque sive vocem 
sive sententiam his in libris repertam firmissi- 
‘mam malint et certissimam esse, quam tenta- 
tam unquam et dubitatam ab hominibus, qui, 
si verum fateri volumus, saepe ne primoribus 
. quidem labris, ut dicitur, graecitatem attigerunt. 
Quorum in interpretandis et sollicitandis scri- 
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pturae shertae locis ne ἰοπρίυθ᾽ posthac libido 
serpat, Dissertationem de Glossematis N. T. 
qualemcunque scholiis praemittendam putavi, 


,. mon quo nulla plane interpretamenta contextae 


orationi opiner adhaesisse, sed quia aequo animo ᾿ 
. non-videbatur diutius ferendum esse, ut inte- 
gerrima quaeque levissimis, ne dicam nullis ra- 
tionibus impugnata attrectarentur textisque ex: 
sulare iuberentur. @Quodsi quid unquam glosse- 
matis habet speciem, verba sunt τῶν Zaddou- 
καίων in Lucae evang. cap. XX, 27.,. quae 
tamen equidem non magis loco movere ausim, 
quam perpaucorum codicum sequi avctoritatem, 
qui Apocal. XIV, 12. ὧδε ὑπομονὴ τῶν dyiwy 
ἐστὶν, οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Seoù no- 
minativum participii in genitivum mutarunt. Cf. 
III, 12. Sed in Dissertatione illa, ut in reli- 
quis ad Lucam scholiis, si quid arbitri me do- 
‘ctiores ab aliis occupatum aut etiam falsum esse 
senserint, hoc velim non tam fastidiosae inso-. 
lentiae, cuius causas semper a me procul ha- 
bui, quam vel erranti vel parum a suppellectile 
literaria instructo benevole tribuant. Si quid 
movisti rectius istis, Candidus imperti; δὲ 
non, his utere mecum. 


Scripsi Misenae in Saxonia Idibus Fanuar. 
MDOCCXXX. 


ΒΕ 
GLOSSEMATIS NOVI TESTAMENTI 
CAUTE DIIUDICANDIS. 


Quan - de interpolationibus s quibus veteres 

vel lectores vel interpretes scripturae sacrae con- Ὸ 
textum inquinare et depravare ausi sunt, modestissi-' 
me pariter et doctissime perscripsisset Carolus 
Christianus Tittmannus *), ante hos quindecim an-. 
nos in Batavia extitit /7 assenberghius, qui Val. 
\ckenariî scholiis in libros quosdam N. T. a se edi- © 
tis dissertationem praemitteret de Glossis novi testa- 
menti *), doctrinae illam quidem specie quadam 
commendabilem, qua effectum esse suspicor, ut com- 
plures in Germania patronos, quam par erat ***), 
nancisceretur, sed si quis eam accuratius inspexerit, 
audacissimis coniecturis adeo refertam, nullam plane 
ut in iis, quae suo Marte immutanda et radicitus ex- 
stirpanda iudicavit, auctoritatem apud peritos rei cri- 
ticae iudices mereatur. Quamquam enim in permagno 


*) In Commentatione de glossematis N. T. recte in- 
vestigandis et a verbis genuinis accurate discernendis pp. 
. theol. Lipsiae 1803, p. 501 sqq. 
| ἍΜ) Yid, Tom.I. Dissertat. p.1—82. 

***) Vid. edit. Griesbach et Schulz. not. ad Luc. IT, 42. 
II, 22, YI, 8. IX, 3. 20. Ioh, de 24. IV,9etc,. 
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diversarum lectionam numero, quas glossatoribus 
adscripsit, aliae pridem a criticis damnatae in textis 
recensitis non amplius comparent, aliae, bonorum 
quippe fide librorum destitutae, de interpretamento 
ita suspectae sunt, ut nemo facile earum patroci- 
nium hodie suseeperit, in plerisque tamen critici pro- 
vinciam, quae singulorum codicum pretia et testimo- 
nia undique ponderari et examinari iubet, antequam 
scripturam aliquam vulgo receptam in dubium voca- 
veris, cui rite explendae, si verum fateri volumus, 
multorum hominum aetates viresque vix suppeditave- 
rint, adeo non curavit vir doctissimus, ut mero opi- 
nionis arbitrio obsequutus de quaestionibus gravissi- 
mis dissensionisque inter doctos plenissimis verbo 
plerumque decerneret, atque inter alia levitatis indi- 
cia, quam scripturam Ep. Philem. v. 7. primus rece- 
perat Gricsbachius, χαρὰν γὰρ ἔχομεν, appellare vul- 
gatam et ad Matth. III, 4. codicum assensum confin- 
gere rion erubesceret. Enimvero scriptorum libroruam 
testimoniis nihil opus habet, cui solius ingenii ope 
‘contigit perspicere, quidquid a nàsutorum hominum 
aut ab ipsorum scriptorum manu profectum, quid 
quovis loco germanum, quid adulterinum sit. Sed 
hanc ingenii felicitatem quemadmodum gratulamur 
omnibus, quibus singulari fortasse numinis divini be- 
neficio concessa fuit, ita magnopere veremur, ne 
invitis codicibus in sacrae scripturae contextu nemini* 
| «uidquam liceat vel addere pro lubitu, vel demere. 
. Contra Wassenberghius, si a perpaucis illis disces- 
seris, in quibus Mellium, Bengelium, W. etstenium, 
Valckenarium, Girsesbachium, alios sequutus est, 


caute diiudicandis. xl 
eo processit audaciae, ut etiam ubi libri manu exa- 
rati, patres, conversiones et reliqua monumenta ad 
unum omnia in aliqua lectione consensissent,. haud 
paucos locos -tanquam inutilia interpretamenta elicere . 
quam illustrare et vindicare maluerit. Audiamus 
ipsum p.3. hunc in modum disputantem: 
ygtit tuenda sunt, neque ullo modo ‘deserenda, quae 
srevera ab Apostolis, aut Apostolorum Discipulis. 
ssprofecta sunt, quaeque gravissima omnia Christia- 
9886 disciplinae complectuntur capita, quibus nihil 
s,omnino pretiosius, nihil sanctius, nihil ad vindican- 
sydum dignius: ita quod ipsorum scriptis seriori aevo, 
y,etiamsi bono saepe consilio a Lectoribus sedulis, 
yaut Interpretibus adiectum, ao describentium mox 
yyincuria, ignorantiave hic illic immixtum ‘est; solli- 
syCite inde separandum, ut sua, qualis ab initio erat, 
s,8acris Libris constet puritas. At quanto magis hoc 
y,agendum videbitur, si augmenta illa extrinsecus il 
sslata Lectori impedimento sint, quo minus soriben- 
sstis mentem assequatur; si nexum locorum natura 
sslem interrumpant; si difficultates obiiciant nulla ln- 
y,terpretum, etiam acutissimorum, perspicacitate, 
ssnisi expulsa Glossa, removendas: denique (quod de 
s,paucis quibusdam vere affirmari potest) si manife- 
sto falsa esse deprehendantur! ‘‘ 

Ab extremis ut exordiar, si verum est, quod 
dictitant, non aliis legibus sacra quam Atticorum vel 
Romanorum scripta metienda esse, quam multi in 
omnibus scriptoribus, quotquot ad nostram usque 
pervenerunt aetatem, reperti sunt loci, qui quuni 
nullo pacto cum testimoniis aliunde cognitis conciliari 
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queant, errantibus solum scriptoribus imputandi vi- Ὁ 
 deantur;; quam multi tam ad intelligendum difficiles, 
ut, etsi nullis non interpretandi subsidiis adbibitis 
summi viri in.iis illustrandis navam posuissent ope- 
ram, omnes tamen de vero sensu inveniendo despe- 
rare se faterentur; quam multos vero etiam locos 
superiore saeculo male perspexerunt, quorum de 
mente qui hodie dubitent, periculum est, ne intelli- 
gentium hominum risui se et ludibrio exponant! Nam 

quum veterum scientia liuguarum non magis ullis li- 
| mitibus circumsoripta sit, quam ceterae disciplinae 
in vero investigando occupatae, minime mirum videri 
debet, si nostri interpretes ut multis in rebus, quam 
prisci quidam, aliquanto plus viderunt, ita novas dif- 
| ficultates, ad quas nondum quisquam offenderat, de- 
texerunt a posteris haud dubie enucleandas. Quare 
temeritatis crimen nec ii effugient, qui, quod loci 
cuiusdam rationem vel ipsi vel alii non satis explo- 
- ratam habeant, idcirco verba quaedam eliminanda 
‘ esse statuant, nec qui perspicua, vulgaria et trita 
velint omnia in scriptoribus esse, et actate et mori 
bus δὲ. ingenio ab nostris temporibus immensum quan- 
tum discrepantibus. Atqui quae ipsi apostoli eorumque 
discipuli scripserunt, tantum abest /assenderghius 
ut sollicitet, ut nihil nisi inepta interpretum et libra- 
riorum commenta delenda putet. Audio, sed haec. 
ipsa obsecro commenta quomodo ab germanis apo- 
stolorum verbis dignosci poterunt, si neglectis testi- - 
bus fide dignissimis, quibus solis velut firmissimo 
fundamento omnis religionis integritas superstructa 
est, neque ulla ab codicibus eligendi optione data, 


cuute diludicandis. ’ | XII 


quare alterum alteri praeferas, hoo integrum, illud 
commentitium habeas, alia causa nulla utaris, nisi. 
quae in animo eius, qui excogitavit, posita est? Quodsi, 
quaecunque vel naturalem sententiarum nexum inter- 
pellare, vel lectoribus nostris obscura vel etiam su- 
| pervacanea esse videntur, omnia haec interpretun 
sedulitati incuriaeque debentur, vbinam vel nunc 
vel olim quaeremus illud, quod nemini unquam nec 
inconeinnum, neo impeditum, nec superfluum visum 
fuerit?, ubinam tuno urendi secandique initium erit, 
ubinam finis? Do eo enim, quod utile sit, quod 
inutile, quod aptum, quod ineptum et inconditum, 

nemo nescit, quantopere omnibus temporibus homi- 

num sententiae inter se dissenserint, alterique quam | 
maxime videri necessarium, quod ut incomptum et 
horridulum alter abominetur, neque omnino quidquam 
tam sanctum divinumque apparere omnibus, quin im- 
piis manibus attractare quidam et arrodere tentent. 
Tales fere nugae W'assenberghio visae sunt he- 
braeorum nominum interpretationes, quibus sacri li- 
bri repleti sunt, Iudaeis fortasse plerisque notissimae, ᾿ 
sed gentilibus sine dubio obscurissimae; tales sunt 
illi loci omnes, quos singuli scriptores cum aliis com- 
munes habent, οἱ qui casdem res diversis licet ver- 
bis expressas referunt; tales integrae epistolae, quas 
apostolis suppositas esse permulti demonstratum ive- 
runt; tales denique, quotquot adhuo habemus, libri 
sacri, quibus, dum Batavo nihil pretiosius esse vide- 
tur, nihil sanctius, nihil ad vindicandum dignius, 
nullo defuerunt tempore, qui nihil opus esse prae- 
fracte dictitarent! 


εκ 
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Quae ne-quis temere a me disputata existimet, 
cònferat is mihi et apud animum perpendat, ‘ quod 
Wassenberzhius ipse p. 12. de hoo glossematum 
indàgandorum studio sperat aliquando futurum esse. 
g,Neque etiam nos, inquit, qui in tractando hoo ar-. 
gumento quasi secundarii sumus, id videmur nobis 
effecisse, ut tertiis nihil, quartisve agendum relique- 
rimus! *) @Quibus quid -significari aliud putabimus 

quam hoc: neque vero ego, qui ducenta duntaxat 
| (tot enim circiter in Dissertatione notavit) interpre- 
tamenta praeter rem rimatus sum, in hoc tantillo 
numero ita mihi ipsi satisfecisse videor, ut, si qui 
meis olim insistent vestigiis, hos ne putem alia sex- 
centa temere odoraturos esse, quibus tandem ali- 
quando exstirpatis funditusque sublatis nihil iam de 
saoris scriptis reliqui futurum sit, nisi innumera glos- 
semata, propediem adKalendas graecas remittenda! 


Sed remoto ioco ad rem ipsam-antequam acce. 
damus, glossam qualem 77. assenberghius nominave- 
rit, paucis videamus necesse erit. ,,At veri demum. 
nominis glossas. dicimus ) quae aut er/erpretandi 
gratia, aut ilustrandi animo adiectae sunt, € atque 
p. 12. ,,Glossarum N. T., inquit, hoc statuimus Cri- 
terium, @besse posse sensu integro. Itaque 
quum expuncto Glossemate nihil omnino, nisi quod 
inutile sit, aut certe non necessarium, Contextui de. . 


*) Similiter sub calcem Dissert. p. 82. ssHaec habui, 
inquit, de Glossis N.T. quae dicerem, non omnibus omnino, 
talibus tamen, unde genus hoc aliquanto melius cognosci 
possit.<* 
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cedat, etiam Doctrina de Glossis nihil argumento 
detrahit sacrarum literarum; nihil earundem integri. 
- tati auctoritative nocet: quin potius ad nativam illaa 
puritatem ac simplicitatem revocare nititur. Saepe 
etiam fit, ut sublata Glossa primitivas locorum nexus 
restituatur.‘° Cave  probes, quae verendum est ne: 
| centesimam minimum priscerum scriptorum partem 
nobis eripiant, quandequidem ex universa antiqui- 
tate nullus liber temporum evieit invidiam, quin in- 
. numera membra, vocabula, particulas habeat, quae 
quum singulis vel rebus vel verbis illustrandis et in- 
terpretandis inserviant, tum sensu, quem primarium 
dicimus, integro abesse poterunt. Tam sacros quam 
profanos, qui vocantur, scriptores attente lectitanti- 
bus mode universales occurrent sententiae, quae alio 
in loco perpaucis iisjue levibus verbis mutatis eius- 
dem argumenti repetuntur, modo longiores interposi- 
tiones, quas textis subscribere nostrates, veteres 
vero ceteris verbis iniquissimo nonnunquam loco in- 
serere consueverunt, haud raro rem explicantes aliis 
gravissimam, aliis ineptissimam ao tantum non inu- 
tilem visuram. Graecae praesertim linguae iugenium 
qui cognitum habuerit, neminem latebit, prae cete- 
ris eam dicendi quadam verbositate et tautologia. 
quum aliis in loquutienibus, tum in temporum loco. 
rumque notionibus exprimendis conspicua, ingente 
insuper paticularum abundare numero, quae nec ullo 
loco expletivae esse dicique possunt, et maxima hio 
illio primariae sententiao momenta addunt singula- 
rum vocum vi tum efferenda et amplificanda, tum 
minuenda et restringenda. @ualia si quis omnia e 
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contextu opinetur propterea eiicienda esse, quei ar- 
gumentum ipsum, in quo tractando cum maximé 
scriptor.versatur, nihil aut parum afficiant, nae is 
videat, ne nativa linguae simplicitate ac puritato 
| «plane eversa mutilatam nobis ao balbutientem recen- 

‘tiorum hominum nescio quam linguam pro vetere, 
piena ac numerosa venditet, neque minus imperfe- 
ctam mancamyue scriptoris sententiolam , quam ple- 
.raque dolemus artis opera et simulacra ad nos trans- 
lata esse, quae nulla hodie arte suppleri licet et ad 


νος jristinam integritatem rostitui. Sed in vetustis ae- 


que et recentioribus libris quum absonum fuerit de- 
lori, quae salvo sensu abesse queant, tum in sacris 
Jibris tanto maior cautio adhibenda est, quanto omnia 
Christi et apostolorum effata praeceptaque ad vulga- 
rem dialectum sermonisque familiaris ubertatem pro- 
pius accedunt, cuius esse proprium solet, quo vide- 
licet plenius et dilucidius mentem suam cum lecto- 
ribus et auditoribus. communicet, non solum verbis 
uti aliquanto pluribus, quam opus erat, atque unam 
. eandemque sententiam ad Hebraeorum exemplum 
synonymico, quem vocant, membrorum parallelismo 
utentium diversis saepe vocabulis exprimere et.ite- 
rare, verum etiam explanare, dilatare et inculcare, 
quae doctiores homines paucioribus statim accepta in. 
| succum verterint et sanguinem. ᾿ 
Glossemata magnam partem vetustissima esse 
hoo est incredibilior Wassenberghii suspicio (vid. 
p. 13.), quod, qui primis rei christianae seculis vixe- 
runt lectores, minus sine dubio . ah singulorum vel 
difficillimorum locorum sensu aberrare potuerunt, 


cante diindicandis, . XVII 


quam qui et natione et legibus linguaque diversissimo 
floruerunt tempore. Inde est, quod antiquissimi qui- ἢ 
que codices ab interpretamentis purissimi in manus 
nostras venerunt, nisi forte seriori quaedam aevo ab 
secunda tertiave manu adscripta sunt. Huc accedit, 
ut, dum philologi nostri, si quando loci cuiusdam, 
ex graeco latinove scriptore decerpti, integritatem 
sive codicis sive scholiastae ope decimo, imo vige- 
simo saeculo*) exarati postquam ab auctoro locus 
fuisset compositus 9 confirmatum viderint, immensum 
quantum laetari solent et exsultare, nulla hominum 
actate defuerint, . quin ad novi testamenti scripta | 
‘eorumque argumentum aut alluderent, aut ipsa eius 
verba memoriter excitarent, donec quae quarto quin- 
tove saeculo conscriptae fuerant membranae et 
translationes partim ad nostra usque tempora per- 
tenderunt. Hinc non'iniuria dicas effectum esse, 
ut omnibus vel ex rebus, quae usquam gestae sunt, 
vel ex libris, qui olim sunt compositi, nulla unquam 
res, nulla doctrina certioribus historiae testimonmis 
initatur, quam quae in sacris litteris memoriae tra- 
dita fuit. Sed redeundum ad glossemata, quae qui: 
antiquissimis iam temporibus evangeliorum et episto- 
larum aut ad oras aut in spatio interlineari adiecta 
fuisse statuunt, plerumque ad verba Clementis 
Alerandr. Stromat. IV. p. 490. D. ed. Colon. provo- 
cant: IMardoiol, φησιν, οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύ--, 


- n ef > 
νης ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται, ἢ ὡς τινὲς τῶν 


*) ZEustathium potissimum dico Homericorum inter- 
pretem. 
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μετατιϑέντων τὰ εὐαγγέλια, ἸΠακάριοί, φησιν, οἵ 
δεδιωγμένοι ὑπὸ τῆς δικαιοσύνης" ὅτι αὐτοὶ ἔσονται τέ- 
λειοι" καὶ μακάριοι οἱ δεδιωγμένοε ἕνεκα ἐμοῦ » ὅτι ἕξουσι 
τόπον, ὅπου οὐ διωχϑήσονται, ex quibus colligi quidem 
licet, fuisse Clementis aetate, qui evangeliorum locos 
quosdam scholiastarum modo eloquutione circumscri- 
bere et explanare studerent *), sed interpretamenta 
ista codicum marginibus an textis apposuerint, an 
. vero singularibus libris tradiderint, incertum utique 
relinquitur. Wassenberghius tamen non modo suspi- 
catus est, glossemata codicum marginibus adscripta 
persaepe in ipsum contextum illata esse, sed, quod 
maius est, idem etiam certa quaedam criteria cognita' 
habuit, quibus, quidquid ab alienis manibus interser- 
tum fuerit, facili scilicet negotio agnitum possit re- 
iici, Nimirum o 
39Glossarum, “ inquit, ,,fere indjcia sunt et signa. 
adiectae voculae 7, τοῦτ᾽ ἔστι, vel τουτέστι, ὅ ἔστι, 
aliquando ὅς ἐστι, γάρ, ὅτι.“ | 
Sed eaedem formulae vocesque quam saepe in 
. omnibus Graecorum scriptis, ut nauseam faciant le- 
gentibus, recurrant,. non ignorant qui vel unum ex 
illis pervolutaverint, innovo autem testamento quoties 
. eaedem non tantum scriptae reperiantur, verum etiam 
| ab sententiarum nexu efflagitentur, quum Lexica do- 
ceant et Concordantiae, non est quod copiosius ex- - 


» 


2 


*) Scholzio auctore Proleg. ad N. T. Tom. I. p. XIV. 
‘ol μετατιϑέντες τὰ εὐαγγέλεω sunt, qui. transpositiones facie- 
bant, v.c. loca respondentia coniungebant, imo οὗ μετα- 
φράζοντες, qui evangeliorum verba aliis similibus idemque 
significantibus commutabant, 
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° ponatur, praesertim quum, ut postea videbimus, ne 
unum quidem ex hoc genere lovum Κ᾽ assenberghius 
attulerit, qui de glossemate nos eogitare iubeat. Neo 
maieris voro momenti sunt,. quae multa praeterea. 
in universum de glossarum vel certis vel ambiguis 
indiciis: adversarius disputavit, ut. cum glossemata 
ista modo subiici verbis obscurioribus modo praece- 
dere dixerit: aliud genus ad verba singula, aliud ad 
disputationem et narrationem ipsam referri, ab in- 
doctioribus alia, alia ab doctioribus profecta esse. ᾿ 
Haec: enim omnia, quaeque eiusdemmodi alia alibi 

observavit, ita comparata sunt, ut totidem verbis re- 
ctius ad scriptores ipsos transferas, qui sive illustrandi 
causa quae scripserant, nunc unum nunc plura vo- 
cabula apposuerint, sive commoto animo dicendique 
fervere quodam abrepti, vel negligentia quadam du- 
cti structura legitima exciderint, sive denique alia 
quapiam graviore de causa, quidquid delicatulis viri 
‘docti auribus: displicuit, suo quodque loco adiecerint. 
Quis enim neget, scripturae sacrae auctores et du- | 
bia subinde tollere (p.18.), et addere aliquando vo- 
luisse (p. 19.), quae elegantiores et pressiores scri- 
ptores rectius fortasso reticuerint? Quew fugiat alios 
apostolos aliis doctiores fuisse? Ab iisdem quis me- 
tum abiudicet anxium, ne qua forte prave ab legen- 
tibus intelligerentur? Denique quis nesciat, ut in 
ceteris monumentis antiquis, ita in evangeliis etiam - 
et epistolis haheri, quae, quum sint infinitis difficul-. 
tatibus obnoxia, variis de causis nondum quisquam 
satis ceperit, explicaverit, declaraverità Quibus ex 
contextu remotis ut impedimenta tollantur intellectu- 


q 
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ris molestissina, at cum iisdem simul’proprium pio- | 
rum hominum tolletur ingenium, evanescet orationis _ 
| simplicitas, granditas, quid? quod ‘asperitas οἵ sale- 
brae, quae vel ohscuritate sua omnes, ut in sensu 
_ singulorum verborum exquirendo desudent, excitare 
et allicero debent.'.Supersedit hoc labore Batavus, 
maluitque imperitorum medicorum imitari exemplum, 
violentis medicamentis aegrotos necantium, ‘ quam 
‘sobrii critici et interpretis partes agere. Itaque fieri 
non potuit, quin, quum necatorum a se $criptorum, 
(ut Z/ermanni verbis utar in Emendatt. Coluthi p. 3.) 
magna cadavera publice exponeret, ad artem eius 
nemo amplius confugeret. Mihi certe consultius esse 
visum est, quae appara:issimo ac prope regio funere 
Miltii, Bengelii et G'riesbachit extulissent, his ca- 
daveribus faustissima quaeque apprecari, quam 
Wassenberghii iudiciun sequi, etiam quae sanissi- 
ma sunt temerariis manibus non modo attrectantis,. 
verum etiam, dum spirant, vespillonibus exportanda 
tradentis. Cuius praescriptis si qui tamen velint ob- 
sequi, h. è. sì pergant glossematum hoc statuere cri- 
terium; abdesse posse sensu integro, quo clarius et 
dilucidius omnes intelligant, tam violenta medicina 
quorsum aliquando evasura sit, age exempli loco, 
© quod non quaerenti sese ultro obtulit, Lucanei evan- 
gelii caput eligamus ΙΧ. et epistolae Pauli ad Ephes. 
cap. V., in quibus quae nemo facile, si absint, desi- 
| deret, lunatis signis, quae parenthesis sunt, notemus, 
ον uncorum nota inclusis, si quae sacrarum argumento 
literarum nihil magnopere detrahant. —@riesbachit 
mne recensionem sequi, vix opus est ut moneam. — 


Φ 
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Luo, IX, 1. Συγχαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδω- 
κεν αὐτοῖς (δύναμιν καὶ) ἐξουσίαν ἐπὶ (πάντα) τὰ δαιμό- 
‘ma καὶ νόσους (ϑεραπεύειν) vel ἐξουσίαν ϑεραπεύειν, 
2. καὶ (ἀπέστειλεν αὐτοὺς) κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ (καὶ ἰᾶσϑαι τοὺς ἀσϑενοῦντας), 8. καὶ εἶπε (πρὸς 
αὐτούς)" μηδὲν αἴρετε εἰς (τὴν) δδόν, (μήτε ῥάβδον, μήτε ᾿ 
. πήραν, μήτε ἄρτον, μήτε ἀργύῤιον, μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας. 
ἔχειν)" 4. καὶ (εἰς ἣν) ἂν οἰκίαν εἰςέλϑητε, (ἐκεῖ) μένετε 
καὶ (ἐκεῖϑεν») ἐξέρχεσϑε" 5. (καὶ ὅσοι) ἂν μὴ δέξωνται 
᾿ (ὑμᾶς), (ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως. ἐκείνης) καὶ τὸν κχο- 
νιορτὸν (ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν) ἀποτινάξατε (εἰς μαρτύ- 
᾿ ριον) ἐπὶ αὐτούς. 6. (᾿Ἐξερχόμενοι) δὲ διήρχοντο (κατὰ 
τὰς κώμας) - εὐαγγελιζόμενοε (scrib. διήρχοντο δὲ 0077.) 
καὶ ϑεραπεύοντες πανταχοῦ. 

7. *Hxovoe δὲ Ἡρώδης (ὃ τετράρχης cl. ITI, 19. 
τὰ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ) πάντα καὶ [διηπόρει διὰ τὸ ME 
γεσϑαι ὑπό τινων, ὅτι ᾿Ιωάννης ἐγήγερται ἐκ νεχρῶν, 
8. ὑπό τινων dé, ὅτι Ἠλίας ἐφάνη, ἄλλων δέ, ὅτε προ-- 
φήτης (εἷς) τῶν ἀρχαίων ἀνέστη (cl. v. 19.), 9. χαὶ] 
εἶπεν (Ἡρώδης) Ἰωάννην (ἐγὼ) ἀπεκεφάλισα: τίς δέ 
(ἐστιν οὗτος), περὶ οὗ (ἐγὼ) ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει 
ἰδεῖν (αὐτόν) 10. Καὶ (ὑποστρέψαντες) οἱ ἀπόστολοι 
ϑιηγήσαντο αὐτῷ, ὅσα ἐποίησαν" καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς 
ὑπεχώρησε (κατ᾽ ἰδίαν) εἰς τόπον ἔρημον πόλεως" (χαλου-- 
μένης) Βηϑσαῖδά. 11. Οἱ δὲ ὄχλοι (γνόντες) ἠκολούϑη-. 
σαν (αὐτῷ): καὶ (δεξάμενος αὐτοὺς) ἐλάλει αὐτοῖς meoì 
τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας (ϑερα- 
πείας) ἰᾶτο. 12. ‘H δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν (Breviuso 
XXIV, 29. κέχλικεν ἡ ἡμέρα)" (προςελϑόντες) δὲ οἱ δώ- 
δεκα (scrib. οἱ δὲ δώδεκα) εἶπον αὐτῷ" ἀπόλυσον τὸν 
ὄχλον, ἵνα (πορευϑέντες εἷς τὰς κύχλῳ κῶμας καὶ 
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τοὺς ἀγροὺς καταλύσωσι καὶ) εὕρωσιν ἐπισιτισμόν, ὅτι 
ὧδε (ἐν ἐρήμῳ τόπῳ cl. Wassenbergh. p. 35.) 
ἐσμέν. 18. Εἶπε δὲ (πρὸς αὐτούς)" ϑότε (αὐτοῖς) ὑμεῖς 
φαγεῖν" οἱ δὲ εἶπον" (οὐκ) εἰσὶν ἡμῖν (πλεῖον ἢ) πέντε 
ἄρτοι καὶ ἰχϑύες δύο, (εἰ μήτι πορευϑέντες ἡμεῖς) ἀγο- 
ράσωμεν (εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον) βρώματα. 14. [Ἦσαν 
γὰρ ὡσεὶ (ἄνδρες) πεντακιςχίλιοι cl. Wassenb. p. 14. 3.}" 
εἶπε δὲ (πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ)" κατακλένατε αὐτοὺς 
(αλισίας) ἀνὰ πεντήκοντα" 15. καὶ (ἐποίησαν οὕτω, καὶ) 
ἀνέκλεναν (ἅπαντας). 10. AaPav δὲ τοὺς (πέντε) ἄρτους 
καὶ (τοὺς δύο) ἰχϑύας, (ἀναβλέψας ele τὸν οὐρανὸν cl. 
10}, VI, 11.) εὐλόγησείν αὐτοὺς) καὶ [κατέκλασε καὶ] èdl- 
_ dov τοῖς μαϑηταῖς παρατιϑέναι (τῷ ὄχλῳ). 17. (Καὶ 
᾿ ἔφαγον) καὶ ἐχορτάσϑησαν πάντες" καὶ ἤρϑη (τὸ περισ- 
σεῦσαν αὐτοῖς) κλασμάτων κόφινοι δώδεκα del Schol. ad 
Luc. XXIV, 4.) x.7.4 . 
Ep. ad Ephes. cap. V, 1. Γίνεσϑες οὖν μιμηταὶ τοῦ 
ϑεοῦ, (ὡς τέκνα ἀγαπητά)" 2. καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, 
καϑὼς καὶ ὃ Χριστὸς (ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ) παρέδωκεν 


ἕαυτον ὑπὲρ ἡμῶν (προςφορὰν καὶ ϑυσίαν τῷ ded εἰς " 


ὀσμὴν εὐωδίας). 3. Πορνεία δὲ καὶ (πᾶσα ἀκαϑαρσία ἢ) 
πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσϑω ἐν ὑμῖν, (καϑὼς πρέπει ἁγίοις)" 
4. Καὶ [αἰσχρότης καὶ μωρολογία (ἢ εὐτραπελία cl. Was- 
senb. p. 14. p. 54. p. 58. p. 68. p. 69.)] τὰ οὐκ ἀνήχοντα"» 
ἀλλὰ (μᾶλλον) εὐχαριστέα" 5. Τοῦτο γὰρ ἴστε (γινώσκον.-- 
τες cl. Addend. ad Act. XXVI, 4.), ὅτε πᾶς (πόρνος ἢ) 
ἀκάϑαρτος ἢ πλεονέκτης, [ὅς ἐστιν εἰδωλολάτρης , οὐκ 
ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ (καὶ ϑεοῦ). 
6. Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω (κενοῖς) λόγοις" [διὰ ταῦτα γὰρ 
ἔρχεται 7 ἀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειϑείας].᾿ 
7. Mt (οὖν) γίνεσϑε αυμμέτοχοι αὐτῶν. 8, Ἦ τε γάρ 
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(ποτε) σκότος,. νῦν δὲ φῶς ἐν κυρίῳ" [ὧς τέκνα φωτὸς 
περιπατεῖτε] 9. “O (γὰρ) καρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ 
ἀγαθωσύνῃ (καὶ δικαιοσύνῃ) καὶ ἀληϑείᾳ" 10. Aoxiud- 
ζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον. τῷ κυρίῳ(' 11. καὶ) μὴ συγκοι- 
ψγιυνεῖτε τοῖς ἔργοις (τοῖς ἀκάρποις) τοῦ σχότους, μᾶλλον ᾿ 
δὲ (καὶ) ἐλέγχετε: 12. τὰ γὰρ (κρυφῆ) γινόμενα ὑπ᾽ αὖ» 
τῶν αἰσχρόν (ἐστι cl. I. Cor: XI, 6.) καὶ λέγειν" 13. τὰ 
δὲ πάντα (ἐλεγχύμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς) φανεροῦται" [πᾶν 
γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστι]. 14. Ζιὸ (λέγει") ἔγειρε") 
ὃ καϑεύδωνί, καὶ ἀνάστα) ἐκ τῶν νεκρῶν, (καὶ) ἐπιφαύ- 
σει σοι ὃ Χριστός. 15. (Βλέπετε οὖν, πῶς ἀκριβῶς) ne 
qunateîte(, μὴ ὡς ἄσοφοι, ἀλλ) ὡς σοφοί , 10. (ἐξαγορα-’ 
ζόμενοι τὸν καιρόν,) ὅτε αἱ ἡμέραι πονηραί εἶσι. 17. (διὰ 
τοῦτο μὴ) γίνεσϑε (ἄφρονες, ἀλλὰ) συνιέντες, τί τὸ IL 
λημα τοῦ κυρίου: 18, καὶ μὴ μεϑύσκεσϑε (οἴνῳ, ἐν ᾧ | 
ἔστιν dgwria), ἀλλὰ πληροῦσϑε ἐν πνεύματε 19. λαλοῦν» 
τες ἑαυτοῖς (ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ) ὠὡδαῖς (πνευματικαῖς, 
ἄδοντες) καὶ ψάλλοντες (ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν) τῷ κυρίῳ(, 
20. εὐχαριστοῦντες) πάντοτε ὑπὲρ πάντων, ἐν ὀνόματι 
(τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ cl. Gersdorf. Bettrige I 
ΠΡ. 286.) Χριστοῦ, (τῷ ϑεῷ καὶ πατρέ) κ-τ.λ. κιτ.λ, 
Poterunt opinor eadem verba aliis ρίϊαπι permul- 
tis modis detorqueri et in brevius utcunque contrabi, 
idque auctor sum ut ii faciant, quibus se JWasser- 
berghiî doctrina probaverit; equidem tamen satis 
habebo paucissimis significasse, in locis supra posi 
tis de industria nihil a me inclusum esse, nisi quod, 


*) Imperativus hic, cum ἄγε conferendus, habet quo se 
tueatur etiam Eurip. Iphig. Aul. 614. ed. Matth. dissentieute 
Jicet Fritzschio ad Matth. p. 336 sq. Nam Aristoph. Ran. 
336. Dindorf. alius est generis. : . 
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Batavi si praecepta sequamur, apertam glossematis 
speciem prae se ferre videretur. Etenim quemad- 
modum illic nunc vana simillimorum verborum cumu- 
latio offensionem habcat, nunc importuna rerum ma- 
nifestissimarum amplificatio frigeat, mnuno alia alfo 
nomine suspicacibus hominibus, iis praesertim, qui- 
bus quatuordecim glossaram .capita et criteria a 
᾿ς  Wassenb. constituta non displicuerint, vel superva- 
canea vel inutilia appareant, sic quidquid glossema- 
tum e sacris scriptis vir doctissimus éiectum voluit,. 
‘in quinque potissimum classes licébit dirimi, quarum 
‘prima cos locos comprehendat, in quibus s7722//îmae 
significationis verba scriptoribus sacrîs coniungere 
vel non ita multo post iterare placuit, secunda 
‘eos, in quibus duferposita aligua sententia natura- 
‘lis sermonis cursus interpellari visus est; tertiàa 
classis ea complectetur, quae appositionis loco, ᾿ 
‘quarta quae ad explicanda insolentiora et peregrina 
‘vocabula hebracae mazime originis ab spsis apo- 
stolis addita esse videntur, quinta denique, δὲ quae - 
cam ob causam tn dubium vocavit Wassenberghius, - 
‘quod ad ilnstrandum paulo sint in di ifficilio- 
ribus. 

Quae partium descriptio si nullum aliud, hoc 
tamen habebit commodi, ut exempla a Batavo cumu.-o 
lata in ordinem quendam redigantur, certe haud de- 
teriorem illum, quam quem adversarius instituerat 
. specie duntaxat multiplicis glossas generis statuendo, 
revera autem omnia commiscendo et perturbando. - 
Ceterum tametsi, quod meminerim, nihil non eorum 
attigi, quae alicuius momenti esse videbantur, ma- 


= 
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ximam tamen partem consulto tum id genus inter 
pretamenta omittenda putavi, ‘quibus nulla est pagina — 
quin contaminata sit, ut ubi τὶς pro εἷς ( Wassenb. 
p. 38.), οἶνος pro ὄξος (p. 34.), ὕδατος ψυχροῦ pro ψυ- 
χροῦ (p. 31.), Χριστόν pro Ἰησοῦν (p. 53 sq.), Ἕλλησι 
pro ἔϑνεσι (p. 63 sq.),. τοὺς ἰδίους. προφήτας" pro τοὺς 
προφήτας (p. 76.) scriptum quidam libri offerant, tum. 
. ea, :in quibus tuendis et vindicandis aliorum vidi 
operam melius dootiusque versatam fuisse. 


CL IL. Simillimae significationis verba a sa- 
cris scriptoribus vel copulantur vel brevi 
post sterantur. 


Ad Maro. I, 13. ἐκεῖ ἂν τῇ E observavit 
 Schulzius: >,Glossis adnumerat (ἐν τῇ ἐρήμῳ) Was 
senberghius, sed copiosi scriptoris usu defendi potest.‘ 
Non copiosi solum scriptoris sed totius usu graeci- 
tatis, si quidem vera notavi ‘ad Lucae evangel IV, 
23. V, 35. quibus accedat ad Longi Pàstoral. II, p. 63. 
αὐτοῦ --- ἐν τῷ ἀγρῷ Schaeferus et Goeller. ad Thu. 
cyd. V, 83. — -Ut Luo.I, 27. καὶ πατριᾶς interpro- 
tamentum sit vocis: cîxov, tamen utrumque nomen 
certa nititur librorum manu scriptoram fide II, 4.,, 
quem locum silentio transire 7 assen5. non debuit.— 
Mirum Valckenarto Maro. IV, 39. σιώπα; πεφίμωσο 
displicuisse grandius verbum léniori postpositum, tra- . 
gicorum praesertim orationi adsueto, e quibus quod 
scripsit Euripides Hecuh. 530. σιγᾶτ᾽ “ἀχαιοί, σῖγα. πᾶς 
bero λέως" σίγα, σιώπα huo pertinet. Notatu praeter- 
ea digna sunt, quae sine offensione dederunt Ari. 
0% 
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stophanee Avi, 1191. Dindorf ποῖ mo? πέτει; péò ove - 
xoc, “ἔχ᾽ ἀτρέμας" αὐτοῦ στῆϑ᾽" ἐπίσχες τοῦ dono 
Demosthenes- p.-126. ν.. 22. ἐσίγα. καὶ - καταπέπληκαο, 
Eunrip. Ηδο. 1075, ite, μόλετε, Apt. XVHE :19. 4% pos 
Bos; ἀλλὰ λάλει, xal μὴ σιωπήσης» ‘Marc. ΧΙ, θ4.. ὁ δὲ 


᾿ φάιώπα καὶ οὐδὲν ἀπεκρίνατο: . Synonymà, quorum: con» . 


innetione tantopere:. delectatum. Paulum esse -osten 
dit Minor. ad Galat. I, 12.;. quanto odio. habuerit 
Batavus, ex ὁ’ intelligitur, quod illo ‘ipso: loco: οὔτε 
᾿ἐδιδάχϑην tanquam praegressorum οὐδὲ παρέλαβον in- 


terpretationem repudiavit, ceteroquin recto negatione 


οὔτε offensus, qua saltem Attici syponyma coniungere 
non consueverunt. Demosthenis verba sunt in Mi- 
diana p. 566. v. 17. οὐδενὸς γὰρ πράγματος οὐδ᾽ ἔργου 
τοῦτο συγχωρητέον, de quibus haec disputavit Schae- 
ferus in Apparat. Demosth. HI, p. 440. πρᾶγμα et 
ἔργον ut ἰσοδυναμοῦντα. ponuntur;- Adque s quod notan. 
dum, in enuntiatione negativa. Videlicet hic. etiam 
synonyma coniunguntur, non disiunguntur: ‘disiungi 
enim. posse .synonyma particulis negativis iure mihi 
videor negasse ud p:461, 25. οὐδὲ δέδοικα οὐδὲ qo- 
βοῦμαι τὸν μέλλοντα ἀγῶνα p.579, 6., ut locus sori- 
bendus. οὐδαμοῦ ---- t@u: συνηδομένων αὐδὲ τῶν συγχαι- 
ρόντωρ ἐξητάσϑη ibid. y. 18. Nemo Graegoram sori 
pturus: erat neque οὔτε δέδοικα. οὔτε φοβοῦμαι, neque 
quie τῶν συνηδομένων οὔτε τῶν  συγχαιρόντων.““ ΟΕ, 


. Tom. I, p. 625.. Secus visum cum ‘de aliis locis tum 


de Gal. 1.1, Winero, qui quae in Grammat. Part, IL 
p:.154 sq. praecepit, in tertia sine dubio editione cor- 
riget.— 1. Gorinth,. χε, ὅ2. ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφϑαλε. 
μοῦ qui tallere a non. amet. IX. ascanbergheus p.-67. 
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ulibam . ifidoîn intaota raliquisset Rom. XVI, 18. διὰ 
τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας] | Quadsi 1, Cor. ΠΗ, 4, | 
corruptelae aliquid contrazit, unum.illud ἄνθρωποι ab 
.tet pracolaris. membranis exbibitum- eam habet: far 
ciem, ‘ut.non: tam. vidleatur interpolationi quam. corunì 
debèri ‘erroribus, ‘qui. alterum- utruin: ‘vocabulum, sie - 
. lentio transmiserant. -Puto. enim Paulum seripsisso 
ἄνθρωποι cagxurol:dare:;. librarios ‘vero. priéris Romivis 
compendium. ave: facili lapsù. prietermizisse, - Intet 
pretamenti certe. -speciem: néc v. 3. χκαξὰ: ἄνθρωπον 
περιπατεῖτε habent, ‘mec -illad:ipsum èr9gwiso,:— Vere. 
- borum. ἐν μηδενὶ λειπόμενοι. Facob.-Fj 4. ivtegritatem 
abunde tuentur statim: subiecta εἰ dé tig! ὑμῶν. λείπεται. 
σοφίας. Displicuit: 7 essenberghéo etiam Apocal.L 
16. H, 12. XIX, 15. δομφαία. δίστομος. ὀξεία ;. fortasze 
quod Hebr. IV, 12. Psalmi CXLIX,.6. Prov. V,. 4 
et -Sirac. Χ ΧΕ, 4. simpliciter legi noverat. μάχαιρα δί- 
στομος Vel δομφᾳία. diaroubs, nec duo adiectiva uni 
nomini. sine copula: adnexa  prosariis ita- frequenter 
exciderint.. Nam quod ipse dixit,  Joppatay δίστομον 
eandem prorsus esse atque ;doupalar ὀξείαν, quamvis 
affirmanti nemo crediderit.. In epistola fortasse' fieri 
potest, ut non perinde admittatur, quod a pootic& 
scriptione. neutiguam abhorret. ‘Ham --Homerica illa; 
quae interpretem:tam: fastidiosum latere vix potuerunty 
. Hiad. π΄, 801, δολιχόσκιον ἔγχος; βριϑὺ,. μέγα». φειβαρὸν; 
κεχορυϑμένον, È, 745. λάζετο δ᾽. ἔγχος. βριϑὺ,. μέγα, στιὰ 
, βαρόν, quibuscum .cormpares st Sophocl, Eleotr. ad:475; 
ἅ παλαιὰ χαλκόπλακτος ἀμφήκης γένυς, Aeschyli Agama . 
242 sq. δυσσεβῆ. τροπαίαν, ἄναγνον, ἀνίερον," Supplio; 114; 
nude μέλεα ᾿'ϑρεομένα λέγω, κήγέω (βαρέα. δακρυρπενῆ, ἴηι 
ῷ ἃ 2 


e 
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λέμοισιν ἐμπρεπῆ, Sophocl. Oed, Col. 713. Herm. δῶ- 
Gov εὔιππον, εὔπωλον, εὐθάλασσον, et quae Matthiae in 
gr. igrammat. $ 444. 3. collegit, deterrere eum debe- 
bant, quo minus illic quidquam novaret, sed nec so- 
lutae: orationis soriptores complura deinceps adiecti. 
va, quae artissime cum substantivo iuncta vellent, 
«cumulare piguit: Xenoph. Anab. V, 4. 25, δόρατα ἔχον- 
δὲς παχέα, μακρά, Demosth. Philipp. I. p.53. ἀϑλίων. 
ἀπομίσϑων ξένων. Notatis ad Xenoph. Cyrop. I, 4. 21. 
| ndde Apocal. XII, 13. δράκων μέγας, πυῤῥός et Maro, 
XIV, 15. ἀνάγαιον μέγα ἐστῥωμένον ἕτοιμον, quibus e 
| verbis exulare critici iusserunt fto; tamquam. prae- 
gressi . participii interpretamentum. esset Sed adie.’ 
| ‘etivum est ex eo genere, quo res effecta ‘designari . 
solet: sta ut paratusi sit ad nos excipiendos. Plura 
dedi in. Schol. ‘ad Luo. VI, 10. . ἐστὶ 
I Magis etiam temerarium est iudicium, quod Was cus 
senb.tulit de verbis Tit. III, 1. ὑπομίμνησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς 
nai ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειϑαρχεῖν, extremuin hoc 
praecedentis verbi scholium esse. Mirum ni sollici 
tavit etiam xaì ἐξουσίαις; manifestum est ‘enim ad 
ἀρχὰϊς - potissimum. ὑποτάσσεσθαι atque πειϑαρχεῖκ ad 


ο΄ Ἔξουσίαις respicere. Sed cumulatissime scripsit Pau- 


us etiam paulo post dicendo ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, 
πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πραότητα ᾿ πρὸς πάντας ἀνθρώπους 
--- ἐπιϑυμέαις ᾿καὶ ἡδοναῖς. --- ν᾿ 8. καλῶν. ἔργων προΐ- 
στασϑαι --- ταῦτα ἔστι τὰ καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνϑρώ- 

ποις ---- καὶ ἔρεις καὶ μάχας ete. quam tamen acquies- 


| cere: potuisset în his: ἐπιεικεῖς πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 


— ἡδοναῖς" (quod nihil differt ab ἐπιϑωμίαις, ut ostendi 
ad Xenoph.Apolog. 16: 19.) — καλῶν, ἔργων πραΐστω- 


. τ 
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ddu. — ταῦτα ἔστιν ὠφέλιμα οἱ καὶ ἔρεις omissis καὶ 
μάχας: i‘ Nimiram. valet etiam hao în re,. quod in pro- 
᾿ verbium-abiit::. super/fua non nocent, aut potius il 
lud: Pectue facere disertos.  Neque enim raro Paw 
lun videas lingua quamvis balbutiente, ne dicam So- - 
phistarura, δὲ oraterqia certa :imitari merem, unam 
gandemque :notianém, quo firmivs lectorun mentibus 
infixza hasreat, : compluribus, gemini coloris verbis 
exprimentium.,. Sio: Rom. I, 29 sqq. ubi nomen πορ- 
γεία. ob similitudinem vicini πονηρία multo. facilius in 
᾿ codicibus .omitti potuit, quam temere .confingi, quae 
Wasstonberghss fuit opinio, paulo post v.31. dovrérovg 
leco movendum esse rati, quasi ex seq. devrdérovg ᾿ 
corruptum. Vid. 7W7sner. gr. $ 49. p. 184. et Schum.. 
‘noster ad Genes. I, 2. p. 6. Ac nulla est codicum, qui 
addicunt, auctoritas, atque ut plerique.libri utramque 
vocem neglexerìnt, verissimo tamén Matthaci ad ἢ, 
29. monvit: .,,scribae negligentes, ut in locis similibus, 
ubi plura similia cumu]antur, alius aliud omittebat.“ 
Ibidem V, 15, et v.17. quare Jesu nomen addere 
.apestolus nec voluerit neo debuerit, tanto minus :as- 
. sequor, quanto magis in oculos incurrit, in iterando 
Jesu Christi nomine cum alibi tum -h.l. mirum in mo- 
dum sibi placere apostolum. Cf. G'ersdorf.. Beitrige 
p. 288 sqqg. Hoo.cur loco Paulus moluerit? @Quis, 
quo minus. faceret,. obstiterit? Num forte reliqui 
apostoli, an christiani, an vero Wassenberghius? 
Mi γένοιτο. Contra II, 5. σκληρότης nec -eadem, est,. 
«quae ἀμεκανόητος καρδία, οἱ in talibus quam verbosi 
.Iudaei fuerint, vel Act. VII, 51. docere poterit. Ut 
‘autem Petrus L.Ep.IV, 3. οἰνοφλυγίᾳις, κῴμοις, πό- 
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τοῖς coniunzit, ita» Eusipidem memini Medeae v. 489, 
‘Elmsl. canene Zi pedi θιλέαις, . ἐπί e: ϑλαπίναις voi 
παρὰ δείπνοις, atque ad infinitivam illum'ntidagyitv in 
Ep. Tit. IH, 1. defendendam possem ‘afferré Arriani 
Dissertat. IV, -12, 11. Ἐγὼ δ᾽. ἔχω di us δεῖ ἀρέσκων, 
πῖνε ὑποτετάχϑαινγ: τίνε πειθαρχεῖν, ἘΥ. -ἃ, 88, ἐδούλευσας, 
πετάγης, κωλυτὸς ἐγένου, ἀναγκαστὸς, ὅλος ἐπ᾽ ἄλλοις, 
vel etiam Xenophentem ᾿ἔπέσϑοι “καὶ πείϑεσϑωι topa 
Jantem in ‘hot, ad Memorab. H, 2,-11., sisi ‘ad instar 
‘omnium esset Bremé#-adnotatio Demosth. Apparat. ἢ. 
p. 320, cui-hano -clausiilim apposuit' Scheeferuer 
s;Ceterum vel: ticente ‘me intelligitur; omnia -ilta. mon 
‘esse vere synon}ma. ‘Usus- autem eorum est duplex: 
‘ gravior alter, ut vim eoncilient oratieni, alter levion, 
ut vel aures expleant, vel: numeros reddant ine. 
diorés. Prîor ratio fere in his libris praevalet, quam 
énvitis codicibus necquidquam theologi vel impugnare 
conabuitur vel oblitteràre. Ut pauca de multis-af. 
feram, Lucas dedit XXI, 28. ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε 
᾿ “ἃς κεφαλάς, v.34, ἐν κραιπάλχῃ καὶ μέϑῃ, Act. ΧΗ͂Ι, 11. 
“ἀχλὺς καὶ σκότος, ‘Marc. XIV, 68. τρόμος καὶ ἔμστασις, 
᾿ Éphes. I, 21. ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ πυ- 
-διότητος, VI, 18. πρόςευχὴ καὶ δέησις, Apocal. XX, 1384. 
‘6 ϑάνατος «καὶ ὃ ἔδης, qualibus quidni verberum Mare, 
<KIV, 1. τὸ :ndbya ᾿καὶ τὰ ἄζυμα ‘suscipiamus - patrocj- 
‘ffum® Certe:minori haec illis possunt'offersioni esse 
‘Hébraeo simul- et ‘graedo nemine coniunicto;; in quo. 
cutroque verbosius afferendo Lucae quoque: diligentia 
‘versata est. XXII, 1. Nec satis'seio an ter repetita 
᾿ἄββᾶ; » 6 πατήρ simili ratione tuear Gal. IV, 6. Rom. 
IG; 45. ‘et. Maro. x, «80. : ‘Transierunt -tàlia ‘ox 


. Sante. diiudicandie. MEMO + << 


Hebraea in graecam-luiguam, ita ut Qui. solenni. ape 
᾿ pellationi ἀββᾶ. assueti -essent, ne tum quidem. quum 
graece loquereùtur, . solitae .immemores -essent for. 
miulae.- ‘Quicunque :in: terris ivitam peragunt; in.qui. 
bus duae simul linguae in usu sunt θὲ τὰ hominum - : 
hi videant.ne .hodieque .similem dicendi Jluxuriam dee 

prehendant. Nunc ‘ipsum in mentem .mihi wenit locì 
Iohannei 11, 28, ἐν. κῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, Act. XHI, 8, 
Ἑλύμας. .ὃ μάγος et nominis Φαραώ, quod. etsi Iosepho 
teste ‘Ant. Jud. VIL. 6, 2. lingua. Aegyptia. regem 
significat, nec. uon..centies hoc . sensu simplicitet 
in- Genesi usarpatar; -tamer in)a\ nie io «βασιλεὺς Al- 
γύπτοὺ abundanter additur XLI, 46. XLV,2t. XLVH, 6: 
indeque ‘in Act. VII, 10. Xerxis nomen sunt. qui 
Regem Leonsin significare iudicent (v. Rosennuel 
fer. Handbuch der biblischen Alterthumekunde Vol. 
P.I. p.375), neque tamen Aeschylus Pers. v. 5. scris 
bere dubitavit «αὐτὸς ἄναξ Ξέρξης βασιλεύς. Vid. Pori ὦ 
son. et Schacfer. ad Euripidis Orest. 342. In libro, 
qui habet titulum ‘dos Water unser ed. Lips. 1823; 
leguntur p. 94. 53. haec: Iehovah Zebaoth, da Gott 
der Gitter! ᾿ " 


Sed revertor ad alia verbositatis. exempla, ς quae 
sine temeritatis crimine nemo .tentaverite Marc. XIV, 


68. οὐχ οἶδα, οὐδὲ ἐπίσταμαι, XVI, 8. πενθοῦσι καὶ . 


κλαίουσι, Luc. VI, 38, μέτρον καλόν, πεπιεσμένον καὶ 
σεσαλευμένον καὶ ὑπερεκχυνόμενον, Maro, XV, 19. τιϑέν- 
ες τὰ γόνατα πρυςεκόνουν (Eurip. Androm. 166. πεῆξομ 
ταπεινήν, “προςπεσεῖν τ᾿ ἐμὸν γόνυ), XVI; 2. λίαν πρωὶ 
— ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίρυ, Ephos. a 14. κλυδῳνιζήμας ᾿ 
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vor καὶ smepipeodpevroe παντὶ ἀνέμῳ et v. 16, συναρμολὸ- 
γούμενον καὶ συμβιβαζόμενον, Act. XXVI, 14. φωνὴν 
λαλοῦσαν --- καὶ λέγουσαν, Luo. XII, 15, δρᾶτε. καὶ qua 
λάσσεσϑε, Act. XII, 11. ἔσῃ. τυφλὸς, μὴ βλέπων τὸν 
ἥλιον, ubi Valckenarsus .. Talia, inquit, his in Libris 
“omnino non sunt vituperanda, quum reperiantur ap. 
quosvìs scriptores eptimos, Eurip. Hero, fur, 1367. 
ὅ φύσας yu τεκὼν ὑμᾶς πατήρ *), Aeechyli Agam. 88. 
Πάντων δὲ ϑεῶν τῶν ἀστυνόμων, ὑπάτων, χϑονίων, τῶν 
3 ovpariwr, τῶν. τ᾽ ἀγοραίων, quem ad locum consu. 
| les Wellauorum, Aeschines Orat. adv. Ctesiph. 29. 
δρώντων, φρονούντων, βλεπόντων, Timarch. 29, ed. Br'ems 
ᾧπου ἔπραττεν, ὅπως ἐποίει ἢ τίς εἶδεν ἢ τίς ἦν ὃ τρό- 
πος, Plat. Protag. p. 358. D. (p. 454. Stallb.) δέος καὶ 
φόβος, Criton. cap. VI. πρεσβεύω καὶ φτιμῶ (Pollux 
Gnom. II, 12. πρεσβεύειν τὸ τιμᾷν παρὰ Πλάτωνὴ cl 
. Stallbaum. p.116., Schaefer. Apparat. Demosth. II, 
p. 391. δύνασϑαι καὶ ἰσχύειν, p. 560. τί γέγονεν ---- καὶ ti 
συμβέβηκε, p. 561. ἀρετῆς — καὶ δόξης οἱ ἐχϑρὸν --- καὶ 
- πολέμιον, p. 613. παραπλήσιον — καὶ ὅμοιον, Tom. ΠῚ, 
p. 295. φυλάττετε καὶ μέμνησϑε, p. 298. κίβδηλον καὶ 
ἄπιστον, p. 477. οὐδὲ δέδοικα οὐδὲ φοβοῦμαι, - p. 493. 
ζώντων καὶ ὄντων, Tom. V. p. 667. δικασταὶ καὶ κχρι-- 
καί. Adde Winer. gr. Part. IL p. 191.. Apparet 


igitur veteres scriptores, etiam elegantissimos, talia. 


| *) Euripidis verbis non maicrem .habent molestianz 
ἁμαρτωλοὶ dos: Tudae v. 15, usurpata, quo in loco multus 


. <@st in impiorum poena describenda. Praeterea compara 


. Burip. Troad. 91. θανόντων νεκρῶν ibique Seidler. Aeschyli 
Eumenid, 69. γραῖαν παλαιαί, Homer. Odyss. τ’, 346. γρηῦς πα- 
λαιή, Eurip, Hec. 523, λεατοί τ ἰχωιῶν ἔκπριξοε ψεαγίαι, .. >». 


- 


- .0arite diindicandis.  ΄. € xxxill 

&admisisse, qualia in sacris literis iniuria bilem com. 
| moverunt W'assenderghéo, et admisisse quidem in- 
vitis viris sapientissimis viros sapientissimos, ’ Sio, ut 
hoc utar, apud Aristophanem in Ran. 1166 sqq. .Dis- 
dorf. Euripides Aeschylum carpit propterea,' quod. 
ineuntibus:Choéphor. dixisset ἥχω ydo ὃς γῆν τήνδε καὶ 
κατέρχομαι, atque -χλύειν, ἀχοῦσαι. Ex Euripidis enim 
sententia ἥκω δὲ ταὐτόν ἔστι τῷ κατέρχομαε et τοῦτ᾽ 
ἕτερον αὖϑις λέγει, κλύειν, ἀκοῦσαι, ταὐτὸν ὃν σαφέστατα, 
Iudex ambobus: assidet Bacchus, Paride iudicium 
᾿ his verbis confirmans: 


᾿ νὴ ᾿τὸν dî, ὥςπερ γ᾽ εἶ τις ᾿εἴποι γείτονι, 
χρῆσον σὺ μάκτραν, εἶ δὲ "βούλει, κάρδοπον, 


neque vero ita se .excusat Aeschylus, ut Baccho sa- 
tisfecerit, v. 1180. affirmanti è τι λέγεις δ᾽ οὗ par 
«ϑάγνω. . Nimirum si verum est, quod Christus dixit, 
esse inter homines, qui ὀφθαλμοὺς ἔχοντες où βλέπουσι, 
καὶ ὦτα ἔχοντες οὐχ ἀκούουσιν, hodie quoque, cur tam 
similia apostoli aliique scriptores ‘concinnaverint, 
.quaerentibus éum Baccho respondeas: 


τεθνηκόσιν γὰρ ἔλεγον, ὦ μόχϑηρε σύ, 
τα οἷς οὐδὲ τρὶς λέγοντες ἐξικνούμεϑα. 


Vid. Commentar. in Aristophanis Comoed. Vol. IH. 
| p. 283 sqq. ed. Lips. ;,Congregantur .quoque (verba 
sunt Quinctiliani Inst. Orat. IX, 3, 45.) verba idem 
significantia: Quae cum sta sint, Catilina, perge. 
gue coepisti: egredere aliguando. ex urbe: . patent 
portae: proficiscere. Et in eundem alio libro: Abts, 
excessit, erupit, evasit, Hoo Caecìlio πλεονασμός 


. 


-- 
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videtur; i. e. abundans ‘supra ‘necessitatem ‘oratio 3): 
sicut illa: ed ϑσοζας ante ipse meos (Virgil. Ae 
neid. XII, :638.).. In illo enim vedi. inest ipse. Ve. 


‘ in id,; ut alio-quoque loco dizi, cum. supervasua 


bneratur -adieetione, vitium dicitur: cum ;auteni- au 
get maànifestam -sententiam,  sicnt hic, virtus -eto:f 
Praeterea leotu haud indigna sunt, quae in -ceandem 
tem: dispatavit € € c. :Orat. o. 40. Herenn. IV, 


45.42: Gelléus -N. A, XIII 23. et ad Cico 
| ronis -Orat. ‘Catilin. IL, .1. Matt4iac: Coacervatie 


autem verborum idem significantium signum est animi 
laetitia exsultantis et dubitantis, quo verbo .aptissime 
sensa sua éxprimiat. “ @Quibus examinatis et perpensis 
omnibus non dubitandum, quin aliorum, quae seripsit, 


Wasesenborghium, siquidem in vivis est, poeniteat, 


‘alia facilius ferenda putet, melius interpretando 


partem:emolliat, commeto:denique ac fervido scripto. 
gum animo alia condonet: - Hue velim :trabatur: etiam 

-  Jocus-Act. XXVI, 4. | Τὴν. μὲν οὖν fhooty pov τὴν è 
᾿γεότητας, τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς ᾿γενομένην ἐν τῷ. ἔϑνει pov' ἐν 


Ἱεροσολύμοις, ex quo τὴν ἐκ. νεότητος w. sxpungi up 
sit, velut ‘eorum, quae sequuntur, τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς' 
glossema. Éodem iurè quis ἐν τῷ ἔϑνει abiecerit, 
quae verba insunt in ἐν Ἱεροσολύμοις, utrumque opi 


.nar,... temere.‘ Quum: enim Paulus Tarsi in Cilicia 
| atus cesot IE, ὃ. sed educatus. Hierosolymis 


2% Adverte in latino ‘scriptore interpretationém « eis si- 
«suon quas-reiecit 77 assenb. Bissertat. 1. p. 16 sq. .Cicexo 


ib, de Inventione 11, 23, 69. Accusantur apud Amphictyo- 
‘nà, id ‘est, apud commune Braeciae concilium,. Cf. cap. 


2909 $ 9903: ἀν. A - - οὐ φὉ ei. . 


i *’ : salite diludicandia; . Ὀοχχχὺ 


᾿ inon :potuit non corrigòre;, Quae, dixerat; ‘atque ‘temo 
| pus, (ex «uo in urbe -degerit,-: accurdiive designare: 


\ 


Haud'aliter ‘in subsequentibis: a populò transit ad 
urbem. — - Ep. ad Phil. HI, 9. omnia ‘haec τὴν ἐκ 


Peso δικαιυσύνην. ἐπὶ τῇ πίστει; quoniam nihil quidquam. 
. afferant: praeter id, quod iam -dictum' fuerit;; inten 


pretis. esse' dicuntur, quasi vero per -se-intelligatur, 
prebitatem per fidem in Christuin pertam ion aliunde 
quan -divinitus proficisci posse. imo: tantum abest, 
ut suamr sibi ipsi probitatem. Paulus debeat, ut. cam 
woli :fidei in Chfisto positae, quod «divinum.:sit bene 
ficium ‘fidei destinataum, adscribat.— IHustrandi.gra- 
tia qui Act. HI, 1. margini. adiedtum esse τὴν. ἐννά- 
τὴν ‘credulis ‘ persùasurus . erat, ‘‘ivereor; ‘ne non: satis 
.&pud animum perpendent, ‘alia ‘fuisse: ccenao--tem- 
ora, alia thuri adoleado constitata. - De tribus. au- 
item horis, quas Iudaei precibus faciendis -consecra- 
werant, quotàmn h.l. Apostolus in' animo ‘habuerit, ni 
ipse ‘indicavisset, remo divinando assequuturus' fuis- . 
.set. — Nulla opus est mutatione Ephes. IV, 16. 
“πᾶν τὸ σῶμα — τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος, modo ne 
‘improbes Groteî interpretationom observantis:. ,,se- 
-cumdo loco τοῦ σώματος dixit pro ἑαυτοῦ, i. e. nomen 
repetit, ubi alius posuisset nomen reciprocans.-Quae ἡ 
repetitio eiusdem nominis ne ibi quidem ‘quidquam 
‘habét insolentiae, ubi alterum statim--ab altero exci-' 
‘pitur, ut in Xenophontis Anabas. HI, 2, 23, οὗ βασι- 


λέως ἄκοντος ἐν τῇ facidéws. χώρᾳ — οἰχοῦσιν, nedum 


-ubi -interieotis aliis perspicuitatis ratio... ut primariun 
-tubstantivum repetatur; efflagitat. Vid. Wiéner. gr. 
Peet. ἘΠῚ». ὅ3.. ἃ. nostra ad Anab.-1.1 οἱ ad VLA, 2. 


"N 
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| et Zoppo Elocut. Thucyd. p.164 sq. Est etiam ubi 
item. aut: simile.verbum non sine gravitate ‘quadam 
‘ iteretur: ‘cui generi adscripserim Marc. V; 15. ϑεω» 
φοῦσε τὰν δαιμονιζόμενον — τὸν ἐσχηκότα τὸν. λεγεῶνα, 
quorum posteriorum ' plures interpretes adeo pertae- 
sum’ est, .ut. diutits in contexta. oratione negarent 
‘ toleranda esse. .At persimilem tamen -habemus. in 
| re persimili participii. τὸν τεϑεραπευμένον usum Aot, 
IV; 14. τὸν δὲ ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα, 
᾿φὸν τεϑεραπευμένον, Luc. VI, 8. εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ,. τῷ 
ξηρὰν ἔχονπι τὴν χεῖρα ‘ell. Ioh. IX, 13, 18. de quibus 
infra’ dicetur, Neque. diversa est ratio additamenti 
in Act. XIX, 16. ἐν ᾧ ἦν -τὸ πνεῦμα τὸ «πονηρόν, de- 
quo: non minus quam de ceteris valere. arbitror, quod 
Schaefers verbis afferam ad Demosth. p 426. v. 15, 
οἱ προδιδόντες --- τοῖς. προδιδοῦσιν prolatis: »Tales re- 
-petitiones tantum abest ut onerent orationem, ut eius 
vim augeant.‘ Sic, ut hoc utar, Ephes. II, 5. 8. 
χάριτέ tore σεσωσμένοι quis sine ulla vi dicat geminari? 
In Eumenidibus quum scripsisset Aeschylus -v. 94. 
᾿ ἄλλοισιν ἐν νεκροῖσιν — ὄνειδος ἐν φϑιτοῖσιν οὐκ ἐκλεί- 
πεται, statim ‘ad resecanda priora Zothius paratus 
᾿ est, sed Bothianam crisin, quam sibi licere puta- 
vit Batavus, caveant theologi ne nolentem in sacros 
quoque libros intrudant! 

Ab iis, quae adhuc tractavimus, proxime absunt 
verba Ep. Philipp. IH, 2. ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε — τὸ ἕν 
φρονοῦντες, quorum causa. lectores δὰ Tsttrmanns 
‘Spec: IV. Lexici Synonym. p. 7 sq. tanto confiden- 
.tius ablegare possum, quanto vir summe venerabilis, 
.quid. inter τὸ aUrò. φρονεῖν et τὸ ἕν φρονεῖν diseriminis . 


ὁδαίο diindicandis, ἢ ΧχχΥ 


intercédat, dootius' et. sagacius exposuit. Ne quis 
vero in φρονοῦντες haereat post φρανῆτε illato, abhao . 
redundantia, si qua est, ne tersissimi’ quidem scri. 
ptores abhorruerunt. Vid. not. ad Cyrop. V, 1, | 1. 
VL 1, 4. et Matthiae $ 558. ‘Porro nihil plane nec 
impedimenti habent nec insolentine a /Wassend. teu 
tata Phil. I, 15. τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν et v. 16, τὸν 
“Χριστὸν καταγγέλλουσιν. Similiter variat -Xenophon 
Cyrop. 1. 5,5. Ἔδοσαν δὲ αὐτῷ καὶ προρελέσϑαι — " 
ἔδοσαν προςελέσϑαι — ἔταξαν" — προςελέσϑαι,, Sopho- 
᾿ clis Oed. Col. 1562 5qq. φασὶ — λόγος allo ἀγέχει il 
lustravit Aessig. Commentat. crit. p. 387. Lysiae 
Orat. XII, 48. μηνύουσιν — εἰςαγγέλλουσι, XXXII, 25, 
ἔλεγε ---- ἔφασκεν. Haec exempla Fvertsekii industriae 
accepta refero plura collecta habentis in Observatt. 
critt. ad Lysiae Orat. p.9. —. Ab quavis corrupte- 
lae suspicione liberandi sunt etiam versus Ioh, VII, 8. 
ὑμεῖς. ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην" ἐγὼ οὐκ ἀγαβαίνω 
εἷς τὴν ἑορτὴν ταύτην, Rom. VII, 21. ἡ κτίσις illata 
post idem nomen v. 20. lectum, ibid. XL 9. εἰς παγίδα 
καὶ εἷς ϑήραν, quae verba memoriter excitavit apo- 
stolus cum ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ 1. Cor. XV, 52. 
componenda et Luo. II, 42. ἐπορεύοντο ---- εἰς Tegovoa- 
λήμ — ἀναβάντων αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα — ὑπέμεινεν ---- 
ἐν Ἱερουσαλήμ, ubi iussu codicum BDL post alios. 
verba εἰς “Fegooddvua expungenda censuit VV assend. 
Verum talia omittuntur facilius, quam adduntur, 
quum praesertim forma displicere potuerit in Evan- 
gelio vix ter usurpata, in Actis tamen frequentata. 
Inspectis librorum manu exaratorum discrepantiis 
non diffiteor fieri potuisse, ut, si Iohagnes X, 12. 
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ipsé scripsisset ὁ λύχος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει, im 
| terpr etandi pronominis causa quidam. τὰ medfera mare 
gini allinerent, unde iniquo. postlac loco: sulistanti» 
vum invectum fuerit. : Sed ne vulgata quidem habet 
în quo quis iure haesitet, quandoquidem dlegantissimi 
seriptores, ubicunque nulla ambiguitas oriri. potestj 
᾿ pronomen demonstrativam lodo priore, quam nomett 
ipsum, ad quod illud refertur, collocare consueve. 
sunt. Exempla i ipse attuli ad. Xenoph. Conviv. VII 
34: p. 210; Omniumn mirfime autem vereor,: ne quis. 
cum Br: Broestoquodam, quem antestatur /W7assenb. 
tum aùre-tum τὰ πρόβατα textis: eiiciendura suadeat! 
Porro aptissime Jocum :suum tuebitur .iltud τοῖς: μά“ 
ϑηταῖς αὐτοῦ. Ioh. XXI, 12. in narrationie: praesere 
tim clausula, cuius initiuin. v. 1. habetur. Nulli Teo 
libri consilio- Passenberghéi favent verborum εἷς 
τὸ πλοιάριον Toh: VI, 22. 6. medio tollendorum, ‘que 
nihil equidem vidi audacius: Similium repetitionani 
quod: satis est liabent Winer. gr. P.HL. p. 19154 
Wellauer. ad Aeschylî Choéph. v. 236. 2BoecZ4. ad 
Pindari Olymp. Hj; 68. XI; 73.. Brunc4. et Lobeoki 
adSoph: Aiac. 1060. .Sc4aefer. ad Dionys, de Coma 
positione -p. 15. 366. Focrisch. Commentatio crity 
Ρ. 38 sqi- et cf Maro. VIII, 35. Matth. XVI, :25;- Luei 
IX, 24:‘foh. IV; 9: XIX, 10. Maro. XVI, 12. 

Non unum Passenberghium exercuerant haeo 
Matthaei XX VEI, θ: ὡς δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς 
μαϑήταῖς. αὐτοῦ membro v. 8. - ἔδραμον ἀπαγγεῖλαε τοῖς: 
μαϑηταῖς. αὐτοῦ subiecta, idjue eo magis, quod ée- 
. dicibus‘absimt auctoritatis non contemnendae. - Equi | 
dem deférilerim-et-iis, quao ad stabiliendam valga 
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tàe integritatem G'rsesbachéus contulerat; ‘ef gemi» 
nae simplicitatis auctoritate, quam :velim observes 
Joh. XVIII, 36. ἡ βασιλεία.. 7 ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
κάσμου τούτου" εἰ ἐκ τοῦ xdopov τούτου ἦν 7 βασιλεία 
ὦ ἐμιή eto. .I. Cor. XV, 58. Δεῖ γὰρ τὸ φϑαρτὰν τοῦτο 
ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίᾳαν, καὶ τὰ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι 
ἀϑανασίαν" ὅταν δὲ τὸ φϑαρτὸν.τοῦτο ἐνδύσηταε. φϑαρ- 
diev, καὶ τὸ. ϑνητὸν τοῦτο ἐμδύσηται ἀϑανασίαν οἷο. im- 
prunis in Xenoph. Cyrop. H, 1,.»1.84ᾳ. Κῦρος δὲ εἰς 
Ἰδήδους πρὺς. Κυαξάρην ἐπρρεύετο" ἐπεὶ dì ἀφίκετο ὅ 
Κῦρος εἰς. ϊήδους πρὸς. τὸν Κυαξάρην, VIII, 4; 30, 
καὲ οὕτω πάντες εἰλήφεσαν τὸ. dixuso» μέρος" ἐπεὶ δὲ ele 
λήφεσαν τὰ. τότε δοϑέντα. . CÉ.. ibi notata. οἱ ad Me. 
rimor. IV, 3, 17. Quae cum ita sint, vereor ne paulo — 
calidius ‘scripserit. Se4e/zius: ,,quam molesta eorun 
dem verborum: videatur iteratio.‘° Mihi saltem non 
. modo non. molesta aecidit, sed orationi passim vide. 
tur splendorem quemdam- (cine gowisso. Foaserlich. 
kest) consiliare... 

Pervéenimus ad eos locvs, qui de glossemata pro- 
pierea : suspecti: hahentur, quia. voculam ἤ in fronte 
gerant,.. Cui: interpolationis ‘generi si -quis. miretur 
tam. multa. 77 assenberghizen attribuisso, mihi qui- 
dem, fateor,. minime liquet, . qui factum sit, ut ali 
quento plura eodem referenda silentio, plane suppri; 
meret. @uod nisi fecisset,. dubitare noli, quin brevi 
. intellexisset,. eiusdem rationis tantum iù scriptura 5. 
repeniri. numerum, ut:vel audacissimos ab. ulla mu- 
taticne facile absterreat. Satis tamen habeo, quae 
V..D. impugnavit, quam fieri potest paucissimis re- 
sansere. atque. erreria convincere. Ao primum. quidem 
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negat Lucae esse Act. X, 14. 28. πᾶν κοινὸν ἢ ἀχάΣ 
ϑαρτον et μηδένα κοινὸν. ἢ ἀχάϑαρτον δὶ, XI, 8. atque 
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Marci VII, 2. xovaîc χερσί, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις. Sed 


οὖ qui quater interpretamentum adnexuisse dicuntur, cur 


iidem intactum reliquerunt Rom. XIV, 14? Marcus 
autem, queniam verendum erat, ne quis verba zos- 
ψαῖς χερσὶν ἐσϑέειν in alienum sensum aut de impuris 
cibis, quos comedissent, aut de delicte aliquo, quod 
commisissent apostoli,. accipienda putaret, non. po; 
tuit non cavere,.ne de alia quapiam re.lectores'co. 
gitarent, quam de manibus immundis illotisque. Quae 
ratio tam gravis scriptori visa est, ut neutiquam xo 
36v vocabulum, sed unum -illud ἀνέπτοις in sequenti 
bus illustraret. Nimirum ita demum subdola-Phari: 
saeorum interrogatio v. 5. rite ab. unoquoque leotore 
intelligi potuit. In ceteris plerisque idem perspicui. 
tatis οἱ verbositatis studium velim agnoscas, quod: 
cum Graecis omnibus scriptores sacros. commune 
habuisse supra demonstratum est. Saltem ‘haeo ‘ex 
plicatio .simplicior est, quam si quis subtile quidem 
. at non raro tamen improbabile discrimen inter verba 
iuxta se posita excogitaverit. Sic Lucas IX, 25. 
ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς, Act. X, 28. κολλᾶσϑαι 
ἢ προςέρχεσθαε ἀλλοφύλῳ, Rom. I, 21. ἐδόξασαν ἢ ηὖχα- 
ρίστησαν, XIV, 13, πρόςκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον, 
v. 24. προςχάπτει ἢ σχανδαλίζει, ἢ ἀσϑενεῖ, IL ‘Cor. 
IX, 7. μὴ ἐκ λύπης, ἢ") ἐξ ἀνάγκης; quae mira ἔποσῖε. 
priorum ἐχ λύπης interpretatio; non enim hilari. dat 


‘ ‘*) Pro i quod habent Slav. Chrys. et Matthaei codd. 
6. 9. μηϑέ non minus reiiciendum est, quam δὲ ἀβασ, apuit 
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animo, qui coactus dat, Gal. I, 10. ἢ ζητῶ ἀνθρώ- 
ποις ἀρέσχειν; Haec omnia Batavus auotor -est ut 
inutili additamento liberentur, -.nescio an eorum obli. 
tus, quibus eius:copias ditari placet: Luc. XXI, 15.0 
ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν, Aot.-XVII, 14. ἀδίκημά τὶ ἢ 
ιῥαδιούργημα: πονηρόν, XIX, 12. σουδάρια ἢ σιμικένϑια, 
I. Cor. (XIV, 23. ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι οἷ, v. 24., Ephes. 
V, 4. μωρολογία ἢ εὐτραπελέα. Neque enim :a me im- 
‘‘petrare possum, - ut adulterinum talibus -pannum ad- 
haesisse credam, quippe qui .videam Demosthenem 
chaud uno loco scripsisse ὅμοια ἢ παραπλήσια, ita ut 
fortius praecedat, .sequaturque lenius. ,; Nos, ìnquit 
Bremius in Sehaeferi Apparat. I. p. 322., non ute- 
temur particula χαί sed ἢ καί, oder auch nur. «Id 
Quod et .illis -locis -apprime accommodatum est -et 
-Matth. XII, 25. XVIII, 8. Luo. XH, 14. Act. IV, 34. 
- Gal. HI, 15. Cf, ScAacferes etiam T. II p.263, et Crew 
xer. ad Plotin.. de Pulcrit. p. 236.. Fortasse eodem 
.pertinet Matth. XVII, 25. τέλη ἢ κῆνσον, nisi’ forte 
reotius: cum ystxsciso statuas alteram .de vectigali 
bus, alterum de capitum exactione intelligendum esse. 
Sana esse omnia Gal. V, 15. neo κατεσϑέετε ullam 
glossne speciem habere ad duxrere adscriptao, ap- 
| pareat ex Aristoph. Eqq. 498 sq. Dind. μέμνησό νυν 
δάκνειν, διαβάλλειν, τοὺς λόφους κατεσϑίειν, quae nom 
sine verecunda guadam translatione . dicuntur aeque 
atque apud. Paulum, cuius loci intelligentia non ma- 
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Themistinn in Epist, Const. p. 22. C. ὅτι μηδὲν ἀνεξέταστον 
ἢ ἀβασάνιστον παραλιμπάνω, quorum integritatem verborum 
tutatus est Zacobsius δὰ Philostrati Imag. p. 373 sq. 


sad 
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. gia latuit 77 inerum, ‘quam’ verborum φϑόνοι, φύνοι 
χρίϊο v. 21. 

οὖ Ὁ contrazio Matth, Χι, 8 εἰ Luo, VII, 25. da | 
bito, an. δ Woseténsa collecta MWassenberghium 
‘permoverint, πὶ ἀμφιεσμέγον delere in animum. indu- 
cereb, quad verbum. eum ἐν μαλακοῖς. ἱματίοις con- 
.structam. cur minus exquisitum sit, quam omisso par- 
ticipio. ἄνθρωπος ἐν μαλακοῖς Îu., ‘causam idoneam 
non exputo. Avotor Apocal. III, 4. licet scripserit. 
᾿περιπατήσονσι μετ᾽ ἐμρῦ ἐκ λευκοῖς, nibil tamen virum 
doetum -offendit IV, 4. καϑημέγους, περιβεβλημέναως ἐν 
| ἱματίοις Aevzoîc, aa durius multo participium adnexuit 
Xenophon Cyrap. I; 6, 33. σὺν τοιούτῳ ἔϑει ἐϑισϑέστες, 
Anab, V, 1, 9, κατὰ μέρος μεριαϑέντες, et Cyrop. ὙΠ, 
1, 88. τὰ ἐν «ρῖς. παραδείσοις ϑηρίᾳ τρεφόμενα, alibi 
praetermisso participio, ut I, 3,.14, τὰ νῦν ἐν τῷ πα- 
᾿ιθαβείσῳ ϑηφία.. Platonem quoque: τετρημένῳ adiicien- 
tem defendit Me:sndarf. ad Gorg. p. 159. 

Illud certe ne ‘dubites, quin de lana caprina pro- 
pugnet,. qui: Hebr. XI, 37. haec ἐν κἰγείοις δέρμασιν 
pro. interpretamento verborum è» μηλωταῖς habuorit. | 
γιά, MHenricé δώρέων Ἢ Thesaur. Ρ' 11136. A. ed: 
Londin. 


»° η: « 


CL. Il Interposita aligici sententia nativa 
dis sermonis cursus interpellari visus est; 

Apud Graecos hand ita raro factum esse vide- 

mus, ut parentheses ante verba, quibus illustrandis 


inserviunt, aut alio quopiam iniquiore etiam loco in- 


ferrentur. Cuius rei ad | Xevoph, Cyrop. II, 2,. 13; 


--- 


\ 
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IV, 2,25. a me commemoratae ignoratio huud pau- 
cos in errorem abripuit, ac si Matth. IK, 6. mem- 
brum τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ aliunde in toxtum i irrep- 
‘sisset, ad quod nemo fortasse -offendissot, sì Mat- 
thacus post ἁμαρτίας perrexisset σοὶ λέγω (τότε λέγει 
τῷ παρ. h e. Aser spricht er κα dem Kranken. 
Cf. annot. ad Xenophont, Conviv, pi 52.) ἐγερϑεὶς eto. 
Marcus Il, 10. οἱ Lucas V, 24. quoniam interposi- 
. tioni statim subiecerunt σοὶ λέγω, ah ulla corruptela 


‘ .vacui esse putandi sunj, Matthaeus vero omissa par- 


enthesi neque eodem quo Lucas ἢ. 14. modo ab 
obliqua ad directam orationem dilapsus esset, et 
.prope intolerabilem duritiam admisisset oratione modo - 
“δὲ Pharisgees, modo ad aegrotum tacite conversa. 
Post loquendi autem formulam ἵνα εἰδῆτε quam saepe 
λέγω vel simile aliud vocabulum supprimatur, per- 


| © «spici arhitror ex Cyrop. VIII, 2, 23. Ὅπως dè xal 


τοῦτο εἰδῇς, ἔφη,  Kopîce, ἐγὼ οὐ τοὺς πλεῖστα. ἔχοντας 
καὶ φυλάξτηνεας πλεῖστα εὐδαιμονεστάτους ἡγοῦμαι et 
Eurip. Phoeniss, 1011. Pors, ὡς οὖν ἂν εἰδῆτ᾽, εἶμε καὶ 
σώσω πόλιν. Adde quod λέγεε loquentium verbis, ut 
ἔφη, intersertum in sacris litteris caret insolentiae © 
crimine. Sed vulgatae patrocinatus e est etiam Zrstx- - 
schius ad Matth. p. 338. 

Lucae dum vitio a multis datma est, quod VII, 
29. sqq. disertis verbis. non: tradiderit, Iohennem 
iam .in vinculis fuisse, non liguet IWassenderabio, 
quo animo Iohannes III, 24, οὔπω γὰρ ἦν. βεβλημένας 
εἰς τὴν φυλακὴν 6 Ἰωάννης addiderit, nempe ut quam 
brevissine testaretur, vera esse quae ceteri de Io- 
hanuis custodia narrassent, Christumque eodem, quo 
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‘Tohannem; ‘tempore cultores suos sacro lavaoro inî- 
tiasse. ,,Ostendit (Grotii verbis utor) quod diximus, 
685 -hio & se res ‘narratas, quae Ichannis captivita- 
tem antecesserunt, quum ceteri miraculorum Christi 
‘inde ferme. initium- faciant. —Observavit quidem 
- Belga doctissimus, tum ἢ. I. tum Foh. XIX, 31. γάρ 
‘particulam scholii notam ‘prae se ferre, sed hac opi- 
nione quod perversius esset, nondum me vidisse fa- 
teor. Enimvero quanam alia -coniunctione utendum 
fuisse scriptoribus existimaverit, nisi ea, cuius pene 
‘unius proprium est dictorum rationem teddere? Quan- 
.quam'ad Ioh.IV, 9. οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαμαρεί. 
‘te: ab-eodem adnotitum ‘est: .. Non reperiuntur. ista 
în Cantabr. Cod. videntarque omnino serioris aevi an- 
‘notatio.‘ Reponam, quidni paulo ante simpliciter scrip- 
‘tum fuérit: πῶς σὺ παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς Sed quis de- 
monstret, 115 omnibus, qui Iudaei non essent, talia 
scitu non fuisse necessaria? Cf. Genes. XLIII, 32. 
XLVI, 34. Nihili est quod contra integritatem membri. 
ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα δὲ dicel ἕκτη Toh. XIX, 
14. vir doctus disputavit, quippe post Venemam obser- 
vans, probato eo narrationis- interrumpi seriem, ne- 
‘que apparere, huc quid faciant.' Adhuo enim nullam 
vidi parenthesin, quae sermonis non interrumpat filum, 
«atque - 6um: ‘ceteri. eviigelistae omnes: temporis nota, 
‘quo condemnatus Christus sit δὲ mortuus, signifita 
verint, eccui probabile est, Iohannem selum hao de 
re tacuisse? Ceterum ad finem properans Iochannes, 
᾿ mon dubium est, quin Christum voluerit circa sextam 
diei horam condemnatum atque post aliquod tempus 
mortuum esse: id quod non ita multum ab cetero- 
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rum testimoniis abludit. Ut ut est, minime ca quae 
inter ‘se optine convenerunt, verum si qua inter ue 
dissentire vidissent, mutare, corrigere et componere: 
studuerunt lectores antiqui, quos grammaticos vel: 
interpretes ‘vocaroe solemus. Omnium audacissima 
eiusdem viri est opinio, qua-versum 31. e margi- 
nali glossa originem trahere statuit: adeet certe, in- 
quit, G/ossac indicium γάρ." 

Nativo orationis colori aliquantum sane detrabe- 
tur sublatis, qualia impugnavit glossarum amantissi-. 
mus, Iob. VI, 8. verbis εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, 
| quibus non minus supervacua sunt ibidem subiectg:. 
ὃ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου. Hoc eodem enim nomine 
Andreas etiam I, 41. appellatus fuerat. Similiter 
Philippus, etsi per totum evangelium ab alio quodami- 
Philippo nen distinguendus, tamen I, 45, et XII, 21.. 
 Bethsaida oriundus esse dicitur, atque Iudas Isca 

riota, qui secundum I, 71. ἤμελλεν αὐτὸν παραδοῦναι, εἷς 
ὧν ἐκ τῶν dudera, vursus ΧΙ, 4, λέγει dx τῶν μαϑητῶν. 
αὐτοῦ---- ὃ μέλλων αὐτὰν παραδιδόναι cl, XIII, 2. neque 
‘ XVII, 2. non audit Ἰούδας, ὃ παραδιδοὺς αὐτόν, ut. 
v. 5, Haud impari ratione in Xen, Cyrop. I, 5, 2. 
et 4, Cyaxaria nomini adiiciuntur 6 τοῦ iforvayove. 
παῖς, tametsi qui fuerit Cyaxares, lectorem non ma-. 
gis lateat, quam Cambysis dignitas non aliter ibidem. 
$. 4. designati, ac εἰ eius mentio nondum usquam 
iniecta fuisset. De -Assyriorum rege οἵ, eiusdem 
libri II, 1,5. et 1,9, 2. . 

Quo minus moraberis opinor int erieofa verba 
Ioh. XIV, 22. οὐχὸ Ἰσκαριώτης, quibus cavere evan- 
gelista voluit, ne cum proditore alter ludas, luoobi 
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filius, corfunderetur; idqie eo magis, quod Grotio 
monente de Iscatioti ante loquutus erat. Ad Matth. 
. ΤΙ, 4. ᾿εὐτὸς δὲ δ Ἰωάννης adnotantur -haeo: 35 Etiam 
roc, ὃ Ἰωᾶννης, inter Glossas retulit Vernemda, teste. 
Verschwuirio ih Opuso: post. p. 359. : Sane ‘a mul 
tis abest-libris scriptis, neque ad sensum eo indige- 
mus. Laudari video ab 77 etetento, Griesbacheò, 
aliis, qui articulum ὃ ὃ neglexerint, sed-0 ᾿Ιωώννης qui. 
nam libri scripti, quos multos dixit /Wessend., non 
repraesentaverint; frustra citcuinspicio. — De ad. 
ditis Act. XVII, 17. οἱ Ἕλληνες, quae perpancis ab. 
sunt codicibus, temerarium est prius iudicare, quam’ 
quis ad h. 1. Grotium refutaverit. Idem W. etiam 
ἀδελφὸς δὲ Ἰακώβου “Tod. 1. în dubitationem vocavit, 
itirene an iniuria, non poterit ela ambiguum ésse, qui 
in tam paucis reliquiis, quae fidae nomen gerunt, dé 
huius scriptoris nescio qua consuetudine sigi posse ne- 
gant. — Praeter consuetudinem copiosus /7assend. în 

"impugnando additamento longe inriocentissimo I. Thes- 
sal. HI, 18, ἐγὼ μὲν Παῦλος: ,,Haec verba, inquit, Paren- 
thèsios notis inclusa locumi reddunt abruptum, neo, si 
quid video, Paulus habent anctorem. Usus ille fuerat 
mimero plurali, ἠθελήσαμεν ἐλϑεῖν πρ. ὕμ. Inde Lecto- 
rum aliquis, sollicitus, ne ad Timotheum quoque illud 
traheretur, quénì tamen iam antea missum natrat Apo- 
stolus Cap, IMI, ‘textui adiicientinm putavit quod omn$ 
τ dubium tolleret; Recordari ille potuerat, Paulum 
saepe pluralibus uti, etiam quando de se solo loqui- 
tur.4 At tam stulti non erant illi lectores, ‘qui în 
textis interpretaidis versati sunt, ut ant istiusmodì 
pluralem ignorarent, aut sequentia non ante inspi« 
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cerent,: quam verbum ‘imimatarerit adsoriberèntque. 
Imo dicturus Paulus ἠϑέλήσαβεενν ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ. 


μὲν Παῦλος, Τιμόϑεος δέ 5), in causa exponenda, quare: 


Timothéum ipse. non sit comitatus, ab ἱποϊιθαίδο ογα-. 
tionis filo delapsus se quidem Athenis remansisse, 
séd Timotheum ad Thessalonicenses misisse sit cap. 
ΠῚ, 1. sqq.' Gontra Rom. VII, 18. ἐν μοὶ {τοῦδε Zo-. 
tiv ἐν τῇ σαρκί μου) interpositio iddircò deleri nequit,. 
.quia secundum Pauli disputationen in hominé inest. 
et peccatum (7 ἁμαρτία) et recte agendi woluntas, 
illud videlicet. in: carne (ἐν ti 0uox)), haeo in ‘animo. 
(ἐν τῷ vel v.: 25.). . Quodsi nihil nisi οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὲ 
ἀγαϑόν dedisset, non solu reot6 agendi voluntatein, 
quam statim homini adsoribit (τὸ γὰρ ϑέλειν παράκει-- 
ταί po:),. boni aliquid esso negasset, sed etiam con-: 
tra quam v. 25. patitur,' mera hominem carne meris- 
que peccatis compositum esse affirmasset. Non mi-- 
mis necessaria tst- Hebr. H, 14. verborum τοῦτ᾽ ἔστι 
τὸν διάβολον udiectio.  Unde enim lectoribus cognitarà: 
fuisse :putabimus, ‘intelligi diabolum? Thalmidbm . 
ut Hebraci ocinnes in manibus habuerint, at quomodo 
ceteri lectbres divinere. potuerint,, de diabolo; non de. 
alia quapiaim re vel petsona cogitasse apostolum? 
Accedit causa rhetorica hacc, quod diaboli mentio 
legentium: avinics sine dubio magia commovet ter- 
retque, quam 6 τὸ πράτος ἔχων τοῦ Furdrov ""). Ἀρύ- 
‘calypsis. auotor φάυπι ΧΙ, 9. soripsisset ὃ δράκων ὃ 


,*). Plene acriptum in Luciani Toxar. c. 10. διηγησάμενοι, 
ἐγὼ μὲν τὰ Σκχυϑεκά, σὺ δὲ τὰ Ἑλληνικά, 


**) II, Timoth, I, 10. Christus itidem dicitur καταργῆσαι ' 


τὸν θάνατον, sed secundum inscriptiofiem chriatitnam, fu Nu- 
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᾿ μέγας, ὃ ὄφες ὃ ἀρχαῖος, ὃ καλούμενος διάβολος καὶ ὃ σα- 
τανᾶς, ὃ πλανῶν τὴν οἰχουμένην ὅλην, tamen infra’ 
XX, 2. non sine vi repetiit ἐκράτησε τὸν. δράκοντα,͵ 
τὸν ὄφιν τὸν ἀρχαῖον, ὃς ἐστι: διάβολος καὶ σατανᾶς. Ob: 
‘moventibus denique ‘usitatam. scholii notam τοῦτ᾽ ἔστε. 
iure responderi poterit, ingentem locorum riubem ab 
una ἢ αλίέο Clav. L p.394. coactorum luce clariùs: 
ostendere, ‘explicationes istas, .quae: formulas τοῦτ᾽. 
ἔστιν, ὅ΄ ἔστιν praefixas habeant, aut ipsis scriptori- 
bus aut interpretibus ed unum omnes acceptas re- — 
ferri. Cf. Hebr. VII, 5. IX, 11. X, 20. XI, 16. XIII 
15. Rom. IX, 8.. X, 6. sqq. Philem. 12. et infra: , 
‘ Class. IV. AdI. Ep. Βοίε. ΠΙ, 20. τοῦτ᾽ ἔστιν ὀχτώ quae. 
— Wassenb. animadvertit: ,,Glossam esse credo; nam: 
si nunerum definire voluisset Petr, moilo nor dixis-. 
set ὀλίγαι wwyaf“ quid sibi velint, eo minus assequor;: 
‘quia dedit apostolus: εἰς ἦν ὀλέγαι τοῦτ᾽ ἔστιν ὀχτὼ 
ψυχαὶ διεσώϑησαν, In. locis interpolatis numerat ille’ 
etiam. Bentleio aliisque praeeuntibus, quae leguntar 
Gal, IV, 25, Σινὰ ὄρος. ἐατὶν ἐν τῇ Ἡραβίᾳ, quorum de 
integritate veraque interpretatione neutiquam despe. 
. randum esse. ex Wineri commentario δα]. 1, discat 
vir dootus, qui suo. Marto nequo co ranntoj si Ro quid 
videa, sollicitavit . 

.. Ephes. V,-14, ubi ad διὸ λέγει quid. opus. est sup» 
plestur ἡ γραφή! Quod. .verba statim ‘ab apostolo 
laudata nusquam in seripturia sacris habentur, quid 


bia detectam Dens est ὃ τὸν θάνατον καταργήσας καὶ ἄδην να- 
«απατήσας. Vid. Letronne Analyse critique dun recueil ἀ᾽ in- 
. seriptions Grecques. Paris. 1828. p. 14. et Zahn. ,, Zahrbii- 
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suadet alind, quam ut-pari ratioie, atque φησίν, il ὁ 
lud λέγοι accipiendum esse dicamus? : Nimirum ‘redde:- 
quo nomine dicunt, dicitur, in. dieser Hinsicht: 

sagt man, kann man sagen; héssst σε. Haud'raro: 

ita. loquati sunt: è serioris. aevi scriptoribus Plutar.. 
chus teste Wyttenbachio T. VI. p. 791. Longinus! - 

Ρ. 228. ed. YWessk. et Arrianus Dissertat., cuius in, 

Indice Schwesghacuserus: p.472 sq. ,,φησί, inquit,: 

sndefinite y: intelligendo adversarius:. formula’ uss-. 

. tata, ubi adfertur obsectso aligua: aut etiam. so 

nératim. intelligétur aliquis, vel hio aut ille; è 

ensm: semper: sn proferenda obiectione Zocum habet 

sla furmula, verum étiam tn citando exempla ad 
sd quod agstur pertinente. Cf. Schoetigen, ad. 

Lamb. Bos. Ellips. p.92 Schaef. et de latino srngust 

Hesndorf. ad Horatii Sat. I, 4, 79. p.101. Aams- 

horn. grammat. lat. $. 162. p. 383. . Ceterum alludit. 

fortasse- Paulus ad Christi verba Maro. Ὑ, 41. Quidf, 
quod apud Suetonium Nero: semet ipse his: verbia ex: 
οἰκί ἄγε ἔγειρε 'σεαυτόν. cap. 49. (On 

Turbare - denique ‘- narrationem dicuntur verba 

Maroci XI; 13. οὐ γὰρ. ἦν. καιρὸς σύχων, de. quibus 

‘quid sentiam tanto  dubitantius ‘in. medium proferre 
audeo,. quum uno ore depravata haco. et ab aliena 

manu adsuta increpuerint 7'ouprus Emendatt. in Sui- 
dam P.I. p. 218 sq. Lips. C. C. Tittmann. Opuso, 

theol. p. 509 sq. et W assenbergh. P. 18. 39. Reli- 
quorum interpretum ne recenseam sententias, mihi 

videtur in hao explicatione, cuius me difficultas mi- 

ime praeterit,.acquiescendum : esses mori enim argto 

(uerat) opportuna. ficuuns procreanibarum tempes- 
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I tas, θην cs tear kein gimetige» Vettér fur δέ. 
° gen, Sir: das Gedeihen von Fesgeni Anni verte. 
tempus, quo-maturae ficus colligi ‘solerent, ‘aut. etiam. 
loci fitemti feraces fùgere Christam et àpostolos mi-. 
_ nus facile potuerunt, qnam quae ad fructus forerides. 
bona, quae'miala haberetur tempestas. .Sin dixeris; 
ex foliis Christum dubitare vix potitisse, quin froges 
arbor haberet, veredà ne antea scrilicidum fuisset el 
μὴ τὰ φύλλα. Causam si quis quaerat, cur Matth.. 
XXVI, 8. διὸ----σήμερον vete eliminanda esse, la; 
ἴδε illa, misi fallor;--in praegresso articalò vi 7. τὸν. 
ἀγρόν, quo îndicatur ager acciratius statim descri- 
bendus.- Pro eo enim, quod subiecturus erat Mat. 
. thaeus: ὃς διὰ toùto ἀγρὸς εἅματης ἐχλήϑη ἕως τῆς. of= |. 
μέρον, verbis - interièctig εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις alio 
abreptus secus δέαιθ.“πομοαυογδέ, neque tamen noù. 

dilugidius :sttuoturam absblvit. Formula ἕως τῆς σή», 
βερον, qua neo temerè ned ita raro saéri scriptores. 
usi: sunt: (ν; Wahl Clav. II. p. 457.), in rnemoriam © 
guibi revocat similiter . è. Xenophonte :de aetatò ‘ana 
loquente ‘usurpatorum καὶ νῦν δέ, καὶ νῦν ἔτι; dé qui- 
bus: dictum in Proleg. ad :Cyrop. DIIL: et: pluribus . 
Epilogi-locis; ut: p:(45. Receptae favet etiam Gere 
dorf 1. L P. 148 dui μος 


CI. ni Hoconsoritur, juae appositionis cabita 
_ ad scripioribie gacrîs adiecta sunt. a 


‘Falekesaress: quam. in Herodoteis τ, 08, | 33; 
Fpfas δὲ v0ds Κορινθίους τότε αὐτίκα ϑῶμα μέγα εἶχε èt 
gi giace his similia sunt; μαθείοσοί,. nen dubitavit 
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assenberyhine quidquid ciasdem. similisvé geherin . 


in sacris litteris deterissef, non tantum oppugnare 
sed radicitus espellere, hic illic se causam quidem. 
probabilem excogitare digriatus, quare sanissima om- 
nia vellet inducta. Faotum hoe inter alia I. Thesa. 
H, 13. lis verbis: ,;neque quod eodem Cap. v. 43." 
ifivenituò, τοῖς πεσεεύουσιν», ab-ipsius Pauli manu esse: 
. crediderim.“ Hoc quid aliud est, quam Pythîae sibi 
auctoritatem .tirrogare;, de tripode orucula -edentis? 
|Tametsi nemo alius, Thessalonivenses: certe, quen: 
tantis landibas cumulavit apostolus, multum ei suo- 
censuerint, qui Ποὺ de prascenio patticipiutt -illud 
detrabi iussérit, cuius vis haeo est: 73 vobis, giò 
fidem habetis.-- ‘In I. Ep. ad Corinth. I, 18. τοῖς 
δὲ σωζομένοις ἡμῖν δόναμις Feoù ἐστι quidni ἡμῖν ferens 
dum putavèrît? An quod ad τοῖς μὲν ἀπολλυμένοιξ 
additum desideravit ἐχεένοις ἢ At quinam ΑΝ #efé; 
quos τοὺς ἀπολλυμένους nominavit apustolus? nopne 
quilibet itcreduli, quos adonratius desîgnare -noluit® 
Coitra ci σωζόμενοι ἡμεῖς quinam appellati fuerint, net 
èst tam hebetis ingenii, quin sponte péerspiciat. + 
Admirandae simplicitati cum gravitatis studio con 
iunetae, qua Tohannes èxcelluit , attribuerim IX; 13. 
et 18. ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, «τόν note 
τυφλόν οἱ ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ. τοῦ ἀναβλέψαντος, 
. ubi, sì mutatione opus esset, uut iutientibus aliquot 
codicibus γονεῖς τοῦ ἀναβλέψαντος aut invitis omnibus 
γονεῖς αὐτοὺς τσῦ ἐναβλέψαψεος legi liceret cli Gers- ᾿ 
dorf. Bestrige p. 480. Sed in sede illorum voct: 
bulorum, quan urget sdversarius, quum nibil videami; 
quod quemiquam ivioretur, tum sana pracetant οἰπδὲδ 
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‘ Joh.1, 12, αὐτοῖς ----τοῖς πιστεύουσιν, Ἰ, Petr. I, 7. ὑμῖν 
αὖν ἡ τιμὴ τοῖς. πιστεύουσιν" ἀπειϑοῦσι δέ, quaeque at- 
tuli in Schol. ad Luo. XVHI, 13, Nunt velim addas. 
Eurip. Phopniss. 1738. Parson. ἐλαύνειν τὸν γέροντά μ᾽: 
ἐκ πάτρας, Thucyd. IV, 85. ἡμεῖς οἵ “ακχεδαιμόνιοι, 118. 
σφῶν πειρασομένους αὐτοὺς τῶν Ταχεδαιμονίων, Pop- 
pon. Elocut. Thooyd. p. 205. et notata a mo supra. 
ad initium Class.I. p. XXXVI. 

| E contrario gravissimi sunt momenti subsidia,: 
quorum ope Grsesbachius Act. II, 30. non ‘tantum 
verba τὸ κατὰ σάρκα, quae sola ab sciolo aliquo in- 
terprete. Wassenberghio profecta videntur, sed ali- 
quanto plura textis abiicienda statuit, nihil ille de. 
glossemate odoratus, quod Batavo ibidem VIII, 38. 
in verbis κατέβησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ, ὃ τε Φίλεπο 
πος καὶ ὃ εὐναῦχος suboluit, iniuria, si quid video. 
Deletis: enim è 7e— εὐνοῦχος haud satis. scio, an ma- 
lignus aliquis.explicator. cunuchum: eiusque aurigam, 
e curry . descendentes quam apostolum' et eunuchum. 
cogitare .malit, eoque probabilius,. quad hoc in loco 
tam. cito. mutantur numerus et subiegtum,- ut, uter 
. alterum baptizaverit, incertus -sane. haereas. Sed 
cur loco suo detrudamus, a quibus ne prossissimi qui- 
dem et politissimi scriptores abstinuerunt? Thucy- 
dides V, 18. ἀμφοτέροις, ᾿4ϑηναίοις καὶ “Τακεδαιμονίοις, 
29, ὅ,. τὸ ἂν ἀμφοῖν τοῖν πολέοιν. δοχῇ, “Ἰακεδαιμονίοις, 

καὶ “ϑηναίοιρ. 

°_—’»’ Per.se non ineptum est quaeri Math. XVI, 13. 
τίνα pe λέγουσιν oi ἄνθρωποι tiva:, τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώ-. 
nou: gue ma putant homines esse, qui sum filius. 
homsnis?. quod non multam declinat ab his: gue sur. 


cante ilitudivendie. ME: - an 


‘homo? Qua interrogatione ut Tesus ipso. meruiri sp 
hominem hominisve filium esse fatetur, ita quae sub- 
‘Hciuntor docent, tam Hudaeos quam apostolos- au- 
‘-gustiorem domino assignasse auctoritatem. ' Verba 
‘enim v. 15. ὑμεῖς dè riva μὲ λέγετε εἶναι," tum -demum 
‘emn apostolorum responsione: male eonvenirent, si 
‘quis synonyma esse hoe in loco demonstraret: τὸν 
οἷἱὸν τοῦ. ἀνθρώπου, τὸν υἱὸν. τοῦ ϑεοῦ οἵ τὸν Χριστόν. 
-Arrianum in Dissert. 1-9, 6. :inemini quaerere, διὰ τί 
«pe εἴπῃ τις αὑτὸν Κόσμον; διὰ τί μὴ υἱὸν τοῦ Θεοῦ; 
-Quid obstat igitur;; quominus sese Christus appellet, 
-ut aliis :in locis, τὸν. υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου!ῖϊ ‘Hao qui 
| men contentus sit: interpretatione, is cum Zrstxschéo 
“δ paucos illos: codices confugiat' necesse es qui | 
‘pronomen μέ ignorarunt.. o 
τον Amoto versu I Cor. XI, 10. ad orationis Pauli 
nao integritatem deesse . videbitur causa, quare foe- 
minas velari iusserit apostolus,. nempe propter an- 
*gelos, quos in cencione sacra praesentes esse- puta- 
runt. Etenim διὰ τοῦτο respicit ad: sequ. διὰ τοὺς 
— ἀγγέλους, eperegeseos loco postposita, ut Addend. 
«ad Act.-XIX,.40. quem ‘ad lecum quae notavi; ‘his 
nuno -adiici posse ‘video BernAardy ewiscenschafe- > 
diche Syntax der gr. Sprache p. 284. et Matthéne 
gr. gr. δ. 472. p. 880. — Duobis modi secuindunt 
réconditivres:.graecitatis ‘teges enodari --licet;; ‘ quaé 
Paulus ‘dedit Gal. HI, 10. (non 2): è ἐσπούδασα (nori 
ἀσπουδάσαμεν) αὐτὸ. τοῦτο ποιῆσαι, casu nesoio: quo ab 
:Pahrlio in Clavi IL. p. 477. ed. seo. praetermissa, 
aut ut 5. pro διό dicatur positum esse, quo de usu 
pronominis egerunt interpretes - Lamb. Bas. Ellips 
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p. 678, Goettling. ad Aristotelis Polit. p, 295. οἱ Mae- 
thiae ᾧ. 477. e. p.893., aut, quad malim, accusa. 
tirus 4 ex ποιεῖν suspensus est, atque αὐτὸ τφῦτο. pre- 
nomini relativo explanando inserviunt. Mihi ne ore- 
«dere cogaris, plane huc quadrant, quibus haeo Se- | 
‘phoclis Philoot. 315. οἷς Ὀλύμπιοι Feo δοῖέν ποτ᾽ αὖ- 
“τοῖς ἀγείποιν᾽ ἐμῇ παϑεῖν illustrata dedit Zfermanssue: 
οἱ εἰϊαίπω! hec Grascis est ‘anacolnthi genus, quo hio 
nihil potest. aptivs esse. Continetur.autem eo, quod 
.oratio .abrupta denuo incheatur, quod fit vel negligen- 
tia quadam, ut in illo-dy ὃ μὲν αὐτῶν, vel rei expli- 
inandae causa, ὧν ὃ μὲν ὑμῶν, vel quum quid fn me- 
dio positum est, ut in Oed. R, 246. χατεύχομαι δὲ τὸν 
δεδρακόε᾽, εἴγε τις εἷς ὧν λέληθεν, εἴτε πλειάναμμ 'μέξα, 
κακὸν χακῶς viv ἄμορον ἐχτρῖψωιε βίον" vide ad. Tra- 
οἰνῃ, 288. οἱ ξδαοοἰδέε Medeam v. 1263, vel: denique 
propter commotionem animi, - quum quis aliquantiaper 
dubitans quibus verbis utatur, dein explet ca, quae 
᾿ς dicere exorsus erat. : Ita hoc loco, ubi si in pronus- 
ciando post ϑεοὶ aliquam pausam facias, senties, 4880 
sit vis huiys formulae. Sic-etiam Latini. Non. debult 
mptari, quod. in Pianti Trinummo libri habent: gue- 
FUIN CQUUNM UNU SUTTIPUIE currenti cursore 60. 
dan. Accedat lis Sehaegferus Demosth. Apparat.: IV. 
p..326.. Poppo Eloeut; Thucyd. p.133 sq. .-Thsersch, 
gr.:grammat. :$. 267, oxtrem. οἱ of. IWtiner. gr. P..IL 
p..53. ἢ. Ne. quem vero Zieindorfié annotatid ‘ad 
Platonis.-Gorg. .p. 140. fallat, αὐτὸ τοῦτο latinis con- 
venit: haec vel mazime, ut logum ita reddi oporteat: 
quad spaum vel mazrime facere «ἐμέ, Vile mea 
ad Xenopb, Memor.. HI, 12,,2. οἱ Sta//iammn. ad 


᾿ς, cante: dijudinandia..) . - - : LN 


Georgi p: 132. 214. Quibus. ita ᾿ expositis manifestam 
.erit 11. Cor. IV, 4. τῶν ἀπίστων non tantum nen tùr- 
«bare, sed, quum ab.-initio versus non. scriptum sit ὧν 
ὃ deòs etc. maxime necessaria esse. ‘@Quodsi τῶν 
ἀπίστων de iisdem dicta, de quibus ἐν οἷς, concoquere 
.Wass. non potuit, nilil magnopere impediit, quo mi- 
pus verteret: inwiefern, demgemass cli. Ephes. II, 3. 
UA ener. P. ΤΙ. p. 137. οἱ Bornhardy 1. I. p.211. 
° @Quum nihil intentatum ‘Batavus reliquit, tum 
-consentaneum est, eiusdem palato parum. placuisse 
Joh XIV, 26. (all ΧΥ͂, .20, XVI, 13.) τὰ skrtga τὸ 
ἅγιον, Quin. e;.margine in contextum his illatie. fao- 
tam (esse .ait generis maseslini ὅς in nestrun $ com- 
imutationem.. Qua .in τ: ποῦ .hoo mirandum est, 
μὰ sit quod XIV. 16.54. nibil eum cadem paeno 
verba remorata sunt, nisi forte. credibilins putavit, 
-huno ipsum. locura ceteris. interpolandis .accasionem 
‘dedisse. Diversa ratio locum habet :Ephes. I, 13. 
“Nam quum intar.omnes constet iaterpretes, .aliud 
esse meîua πραῤτητος L Cor. 1V,.21. πνεῦμα dondslag 
et. υἱοϑεσίας' Rom. VIII, 15., τὸ πυεῦμα. τῆς χάριτος 
Hebr..X, 29. οἱ τὸ “πνεῦμα τῆς ἐπαγγελίας, aliud. vero τὸ 
siniua τῆς ἐπαγγελίας. τὸ. ὥγων, mula mihi - crede 
fallatur, isi-quia utriuagque :generia locia.vonfusis per- 
inde..esse existimet, τὸ &«y0r.Ephes. L adsit: an ab- 
sit.. Οἵ. de verbis "πὸ σουνῦρᾳ, τὸ: "ἅγιον Goredorf. Hei. 
τόξον, 182 ΝΣ 
, Quamyis .multàs: male habaerint haec Masth. IV, 
18, τὸν λεγόμενον: Πέτρον». :tameri. non dubitandum. est, 
quin. ab ipso Matthaea eo. cansilio adiecta fuerint, ut. 
ne quis siatim.a limine celium Sincnem praeter Si- 


ο 
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:monem Petram intelligeret. Cf. Χ. 2. XVI; 16 sqq. 
Marcus ‘autem qui Petrum ‘nominare. potuit I, 16., 
‘quam : ‘Christus. demum "τὰ 16. ᾿ἐπέϑηκε τῷ Σίμωνι 
ὄνομα πεῖ ci 


i CL I. dd caplicando însolentiora et pere- 
grina vocabula hebracaè marime originis ab 
ipsis scriptoribus addita esse videntur haec: 


| Wassenberghéus p. 17. ,,Porro, inquit, iis quo- 
que, quao -insolentius dicta ‘videbantur, haud raro 
-adhaeserunt.Glossemata. Ita ὅλον, quod .legimus Ev. 
-Joh. VII, 23. ‘aliquis notiori explicuit ὑγιῆ. ς Utrum - 
:altero .notius. fuerit, aliis -ditudicandum relinquo; mihi 
‘certe, quid'eraditus homo sibi voluerit,...non liquere 
«fateor, Sive. enim ὅλον expulsum voluit; sive ye, 
meutram in partem lucrabimur sententiam tolerabi- 
lem, nedum'meliorem ea; quae inest in recepta: ss . 
salva lege Mosaica pustillam humant corporis par- 
‘ticulam: sabbatò die curare hiceet, non est quod 
mifi succenseatis totum homsnem sabbato sananti. 
Putavitno IWassenterghius, Sion ἄκϑρωπον ποιεῖν ‘sig 
‘nificare enim hominis sxcolere totum?. --- Verba. 
«αὕτη ἐστὶν ἔρημος Act. VIII, 26: ‘arbitror : dicta cisè 
pro ‘tiv ἔρημον s, ipyuor υὗσανς quas: eo libentius -ὀνξ. 
*tavit .apostolus; ne quis ad: Gazam rbheret, qued ie 
via ipse intellectum voluit. Ibidem XV, 34. inte. 
grum: hoo membrum Ἔδοξε δὲ τῷ Mie ἐπιμεῖναι. αὐτοῦ" 
 i0vos δὲ Ἰούδας. Inop:d9x::-glossematis maiorem. habet 
speciem, quam sola verba ἔδοξε δὲ τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖναε 
αὐτοῦ, quae νοὶ ὁμοιοτέλευτον . absorbuerit.. .Contra 
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interpretatione :egere videbatur numerus'pluralis v.:3% 
ποιήσαντες ‘de ‘uno potissimum:Iuda accipiendus: quao 
res ne fucum lectori faceret, versum:3%. Lucas sub- 
iunxit inutili panno adauotam ab lectoribus, qui opir 
nor. satis habuerant solum καὶ Σίλας v.:35. post Bae- 
γάβας ‘interponere, nisi Lucam ipsum vidissent ν. 34, 
mentem suam declarasse.. Sed minus ab hao classe 
aliena sunt, quae in unum locum huo conferam;- ‘sf 
quid ‘de singulis habebo dicere, deinceps allaturus. 
Matth. I, 23. Ἐμμανουήλ,,: ἃ ἔστι μεθερμηνευόμενον, 
μεϑ' ἡμῶν è ϑεός.. Neo certum habetur: et indubita- 
tam,. Matthaei evangelium hebracà lingua eomposi- 
tam esse, et, si locum illum, quo tanquam testimo- 
nio evangelista.usus est, hebraice exéitavit; Graeco- 
. rim -causa et gentilium, quorum in usum, quod Πού 

-die extat. Matthaei ev. conseriptum est, quae originis 
hebraeae erant nomina, illustrare non solum potuit 
. sed etiam debuit. Vide de Wette Lehrbuch der 

hist. ἔνε. Einleitung Vol. Il. p.173 sq. Ila enim 
interpretatio taritum abest, ut-otiosa sit, ot luculen- 
.tissimo demonstret, haudquaquam temere:loe neque 
aliud nomen a propheta ‘optatum esse. :-Quippe ‘et 
divinum auxilium, per quod ratum fiet vaticinium; fn: 
divit, et nominis .significatio eum ἴσθι. nomine .alà 
quid cogunationis hubet. Vid. Gersdorf 1..1. p.88 sy» 
eui neo Fr:fzschius nuper assensit. Similis :catse 
. permovisse Matthaeum videtur, ut XX:VII;- 33. Gok 
gatha' nomen verbis ὃ. ἔστε (λεγόμενος suspectum red: 
diderunt codices) κρανίον τόπος explicaret, neinpò 
quia haec loci appellatio rerum narrandaruni tristi 
. tiae; aliquantune ‘astommodata est: cuius rei ndmo» 


suo 


μ᾽ 
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. neri ne ei quidem iniucundum erit, qui linguae pe- 
regrinae est peritissimus. Apud Iochannem IX, 7. 
Σιλωάμ non alia de causa explicari manifestum est; 
quam quod ad piscinam coecus m7ssus fuit. Nec 
temere illata ‘esse in Act. I, 19. τοῦτ᾽ ἔστε ywoloy 
«uatos post ᾿ἀκελδαμᾶ, IV, 36. Βαρνάβας — ὃ ἔστε. 
μεθερμηνευόμενον υἱὸς παρακλήσεως cl. Marc. X, 46.; 
XIII, 8. Ἐλύμας, ὃ μάγος, οὕτω γὰρ μεϑερμηνεύεταε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Ioh. I, 43. Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται ,Πέτρος, 
Marc. III, 17. Βοανεργές, ὃ ἔστιν υἱοὶ βροντῆς, cum res 
ipsa doceat et sententiarum nexus, non est cur plu- 
ribus exponam. Contra solorum Graecorum causa, 
quorum per omnes terras tam pervulgata lingua 
erat, aperte ultimorum Christi verborum ἦλί, 7%, 
λαμὰ σαβαχϑανί Matth. XXVII, 46. adiecta fuit inter- 
pretatio, a nullo non codice exhibita. Idem valet tum 
de Mare. VII, 11. κορβᾶν, ὃ ἔστι δῶρον, ex quibus tria 
vocabula priora non minore iure interpolationi tribui 
poterant, quam posteriora, tum de v. 34. ἐφφαϑᾶ, è 
ἔστε διαγοίχϑητι, Toh. I, 39. ῥαββί, ὃ λέγεται ἑρμηνευό- ᾿ 
μένον, διδάσχαλε, XX, 16. ῥαββουνέ, ὃ λέγεται, διδά- 
σκαλε, I, 42. ἸΠεσσίαν, ὃ ἔστι μεθερμηνευόμενον ὃ Χρισ--᾿ 
τός cl. IV, 25., Aot. IX, 36. Τυβιϑά, ἣ διερμηνευο- 
μένη λέγεται Aopxds, cl. 39, quo in versu itidem # 4og- 
sc suspecta reddidit Batavus,. non videns, graecum . 
«nomen hano ipsam ob causam afferri, quod Graecis 
fait notius, nec nihil significavit, quod ad mulierem 
designandam facoret. Praeter XII, 42. Marc. δύο 
λεπτά, © ἔστι κοδράντης; quo eodem modo scriptor 
loquitur etiam XV, 16. et v. 42. παρασκευή, ὃ ἔστε 
προσάββατον, simillimìi coloris alia reperiuntur. per- 
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multà, non magis illis tentanda, quae se Waszen: 
berghto non probaverant. Vid. supra CLH. —. 

3 Similis plane, inquit W. inter. alia. p.35. ad 
Marc. III, 17., vocabuli orientalis interpretatio occur: 
rit apud Z/esychium v. Ἰάχωβος et in GQlossar. AL . 
bert. p. 29. (adde Zonaram, Photium, . ceterosque 
| Lexicographos, exscripsit enim alter alterum), undè 
intelligitur illam hoc etiam loco Glossis annumeran. 
:‘dam esse.‘ Conferatar idem p. 16 sq. p. 34 οἷο 
Quod tamen argumentum neutiquam tale est, ‘ut de 
glossematum doetrina, qualem Wassenb. nobis pro; 
pinavit, cuiquam persuadeatur. Namque, ut alia ta. 
ceam, -satis constat grammaticos .illos undique sine 
delectu glossarum materiem ita corrasisse, ut de 
fonte vocabulorum parum solliciti, utrum aliqua vox 
explicatione opus haberet, nec ne,. minime inquire: 
rent. Inutilium glossarum etsi nulla est illorum Lexi. 
“corum pagina, quin exempla offerat, tamen ne affir- 
manti fidem haheas, quae statim in mentem veniunt, 
persicae originis nomina παρασάγγης, σχοῖνος testimo» 
nii causa commemorare animus est, Quum enim He. 
rodotus identidem tradiderit δύναταε dé ὃ μὲν παρα- 
σάγγης τριήκοντα στάδια" ὃ dè σχοῖνος ἕχαστος, μέτρον 
ἐὼν «Αἰγύπτιον, ἑξήκοντα στάδια IL, 6. V, ὅ8. κατὰ ma» 
ρασάγγας, τοὺς καλέουσι. οἱ Πέρσαι τὰ τριήκοντα στάδια, 
tamen neo Hesychius, Suidas, aliique Grammaticì, 
quos laudarunt Zeussius et Poppo ad 'Xenoph. Cy- 
rop. II, 4, 21. παρασάγγην et σχοῖνον illustrare dedig- 
nati sunt, neo Photius his verbis: πὰρασάγγης᾽ εἶδος 
μέτρου Περσικοῦ, ὃ ἔστι στάδια τριάκοντα, οἱ Zonaras p. 
1701. Tittmann: oyoîros: τὸ σχοινίον» καὶ μέτρον yer 
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μεκριχῦν ἑξήκοντα σταδίων, . ὥς φησιν Ἡρόδοτος. ‘Pari: 
.ter persithe originis est ἄγγαρος et ἀγγαρήϊον, quod 
vertatim'ab. antiquis illis Lexicorum conditoribus ex- 
planatunì videas, licet ab ipso Herodoto satis super- ᾿ 
que VII, 98., ut a Xenoph. Cyrop. VIII, 6, 17. 
descriptum. . Vid. Va/ckenarsus δὰ Herodt. l. 1. et 
Tittmann. ad Zonaram p. 17. Praeterea cur Darii, 
- Xerzis; Artaxerxis aliorumque nominum interpreta» 
tiones Musis suis inseruit Herodotus VI, 981 Cur 
Soythicorum dedit explicationem IV, 110?. ‘Inseruit 
autem ita. ut ne recentiorum quidem omniun. ferret 
 sssensum. ‘Testis esto Zaekr. ad Ctesiae reliquias p. 
‘- 486, 193. 457 sq. Huno ipsum Ctesiam quid permovit, 

ut itidem permulta nomina: explicaret in Pers. $. 41 
‘al Bachr. p. 180 sq: 456., - quid Plutàrchum in ‘Ar. 
taxerxis ‘ cap. 1., quid scriptores. alios, quos baud 
paucos :laudavit Brzssozixs de regno Persarum Lib. 
H, 548. p. 15. ed. Lederlin. et Kiddius ad Dawesii 
| Miscell. p. 610% Refertà sunt haud dissimilibus. in- 
terpretationibus ,. licet hic illie ab editoribus sollicita- 
tis,  Ciceromis "scripta: Epp. ‘ad-Divers. IX, %. qui 
(sermo familiaris) est in conviviis dulcissimus, ut sa 
pientius. nostri, quam Graeci: .illi συμπόσια aut σύν. 
denva, id est compotationes aut concocnationes; nos 
convivia: quod. tum maxime: simul vivitur. .Paradox. - 
Procem. δ. 4. ‘Quae.quia sunt admirabilia, contra» 
que opinionem omnium, --- ab.ipsis etiam παράδοξα 
appellantur .—-. tentare velui, possentne proferri in 
lacem, id est, in forum tte. Singuli paradoxis idem 
et graecum et latinum titulum praemisit, quippe Ro- 
“manis potissimum scribens, ‘nen -Graecis. De. Fini 
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bus Bon. IV, 37. Haec παράδοξᾳ illi, nos .admirabi; 
lia dicimus. Top. c. 8. Aristoteles σύμβολον appellat, 
quod Latine est nota. o. 9. ex coniugatione, quam 
Graeci συζυγίαν vocant. c. 4. Graeci tales argumen- 
tationes dréyvovs vocant, id est artis: expertes: eto.. 
ete. In Claudio ‘.smirati sunt homines et oblivienem 
ct inconsiderantiam:, vel ut Graece dicam, μετεωρίαν 
et ἀβλεψέαν“. Sueton. Claud. cap. 39. Magis mirere 
Quinctilianum IX:, 4, 45. soribentem: Omnis struò= 
tura ao dimensio -et copulatio vocum constat aut nu- 
meris (numeros ῥυθμοὺς aceipi volo) aut μέτρῳ, id 
est, dimensione quadam. — : Nam rbythmi, ‘id est; 


numeri spatio temporum constant: metra etiam ordine, ©’ 


Cf. Ciceronis Orator 0..XX, 67. LI, 170. Alia sciens 
praetereo, ut qui non iguorem, studium vocabulorum . 
rationes etymologicas et significationes exponendiì ne 
ab antiquissimis quidem poetis abhorruisse: quam in 
rem consulere poteris interpretes Homerici hymni in 
Apoll. v. 194 sqq. (373). : In sactis autem litteris lon- 
gissimas et verbosissimas Stephani et Pauli oratio« 
nes (Aet. XHI, 16 sqq.) inspicientibus vix dubium 
videbitur, quin reruin Iudaicarum Tudaeis ipsis nemd 
fuerit imperitior.: Adeo illiè copiose  exponuntur; 
quae, quicunque codicem sacrum manihbus versa: 
.runt, non video qui magis ignoraverint, . quam pueri 
nostri, quos talia nescire hodie dedecet. Quo minus 
apostolis succenseamus oportet, hio illio res ct verba 
explicantibus, ne Iudaeis quidem omnibus, nedunm . 
Graecis cognita. n 
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CL V. Sequuniur, δὲ quae cam οὗ causam 
in dubium vocavit Wassenberghius, guod ad 
intelligendum paulo sint în difficilioribus. ὦ 


, Ostensurus, quoties glossae sacrorum scriptorum 
locos obsourissimos reddiderint, documenti causa at- 
.tnlit Gal, I, 6. 7, μετατίϑεσθε — εἰς ἕτερον εὐαγγέλεον " 
ὃ οὐχ ἔστιν ἄλλο" el μή τινές εἶσιν οὗ ταράσσοντες ὑμᾶς, 
et Iud. 7. ἀπέρχεσθαι ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας, ita tamen, 
ut priore loco sumeret ἄλλο ex ἀλλά confictum esse, 
quod particulis compositis εἰ μή superscriptum fue- 
rit: deleto glossemate satis perspicuum esse sensum: 
quod non est, non ertat usquam, sed vanum est et. 
fictittum. In eandem haec sententiam accepisse vi- 
deo cum Hieronymo 7W'nerum omissa licet Was 
senberghsi coniectura, qua nihil opus esse arbitror. 
Quamquam enim non infitior, ᾿ ἕτέρος et ἄλλος ita se 
nonnunquam. excipere, alterum ut iure pro altero 
positum dicas, tamen vere monuisse videtur Batavus, 
᾿δὲ in verbis sensus is inesset, quem vulgo existi. 
mant, scribendum apostolo fuisse ὃ οὐκ ἔστιν ἕτερον. 
Praeterea sive ἄλλο sive ἕτερον dedit apostolus, alteruam 
utrum postulat, ut solum εὐαγγέλιον, neque vero ἕτερον 
εὐαγγέλιον, uti par erat, suppleri liceat. Nihil igitur 
restat, nisi ut Grofzo praeeunte intelligas: ,,gwuae res 
nshil in se habet aliud: 6 enim ad totam rem re. . 
fertur videlicet ad τὸ ὑμᾶς μετατίϑεσθαε ἀπὸ τοῦ “κι 
eto. Vid. not. ad Xen. Memor. III, 5, 3. Quae prae- 
cedunt εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, quum ἕτερος latinis diver. 
sus, contrartus rospondeat, malim reddas, ad de- 
| versî generis evangelium, i. e. quod ab co diversum 


= 
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est, quod vos docui, quam ad alsud evangelium. 
» Sio veteres, Valckenarie verba sunt Diatr. p. 111. 
not. 12., ἕτερον et ἕτερόν τε per εὐφημισμόν dicebant 
τὸ xax0v. Horum non memor fuit VWassenb., cum 
nescio quid de hetaera somniaret, quam quis Ep. 
Jud. 7. vocis ceoxoc explicandae gratia supra scrip- 
serit. Ut nulla in Il. Petri Ep. II, 10. mentio-niiciatur 
σαρκὸς ἑτέρας, at notantur tamen ibi homines ὀπίσω 
σαρκὸς ἐν ἐπιϑυμίᾳ μιασμοῦ πορευόμενοι, quod ipsum 
sed euphemistica ratione l. 1. expressit Iudas. ,,Sio | 
adumbrat prodigiosas libidines, de quibus Paulus’ 
Rom. 1, 26. 27.6 ZBeza. Cf. etiam Grotius. o 
‘In Schediasm. p. 360. suspicatus erat ValcZe. 
nartus, postquam Lucas. simpliciter scripsisset III, 
22. καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡςεὶ περιστεῤὰπ ἐπ᾿ 
αὐτόν, extitisse, qui adiecta adnotatione οὐ σωματικῷ 
εἴδει intrudendis temere verbis σωματικῷ εἴδει ansam de- 
disset. Absurdum inde culpavit additamentum 77 as- 
, senberghits, neminem ‘fore ‘confisus, quin e contextu 
sublatum cupiat. Dissentire me non diffiteor; nam 
reliquorum testimonia èvangelistarum si quis exami- 
naverit, quid Lucam impulerit, ut dativos illos inter- 
sergret, non erit quod ambigas. Matthaeo et Marto. 
testantibus Christus εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ Feoù καταβαῖ- 
γον ὡςεὶ περιστερὰν καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὖτόν, «apud Toh. 
I, 32. contra baptista sese profitetur vidisse tò 
πινέῦμα καταβῆναι ὡς περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ καὶ μεῖναι 
ἐπ᾿ αὐτόν, Lucas vero, qui se accurate omnia ἰηνθ-. 
stigasse ab initio libri memoriae prodidit, quidnam 
testimonii de singulari hac spiritus sancti praesentia 
in medium protulit? ,,Aocidit, inquit, quum omnis 
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generis homines aqua immersi: essent, ut Christus 
quoque aqua immergeretur,. et patefacto coelo spiritus 
sanctus velut colunba in eum descenderet.‘° Enimi 
vero quis vidit? nemone praesentium? non Christus? 
non Iohannes? Imo vero conspici a nemine potait, 
qui nihil, .quod caderet in: sensus, prae se ferret. 
s,At, dicet fortasse aliquis, hoc ipsum in causa fuit, 
‘quarò verba ὡς περιστεράν scriptori addenda videren- 
tur.‘° Sed haec de sola velocitate accipienda esse, 
qua. numen divinum in terram descenderit, quum ali 
ante. me viderunt, tum non sinit dubitare locus infra 
positus X,.18. ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. Secus habent omnia, ubi Lucas 
praemiserat σωματικῷ εἴδει, h. e. sic'ut cerni. ocaulis 
àb omnibus posset, qui aderant, non solum ‘a Christo 
ét Iohanne, sed etiam ab iis hominibus, qui modo - 
initiati sacro-lavacro fuerant. 

Suspecta sibi esse fatetur Luc. IV, 13. ἄχρι και- 
φοῦ, sed qua de causa, cum ipse reticuerit, non est 
quod ineptam vel comminiscamur vel refutemus.. In 
tfanscursu potius moneo, ibidem v. 25. retinendum. 
esse λιμὸς μέγας, quod Velckenarius his verbis im- 
pugnavit: ,,Fames engens hic dicitur λιμὸς μέγας. 
Sed ex Codicibus liquet Zucam sceripsisse Ads. pes- 
γάλη. :- In :Dialecto Dorica et: in sermone Graecorum 
I ‘plebeio non ὃ sed ἡ λιμός dicebatur. Greesbachiun 
inde vituperavit 777 assenberghius, quod huius lectio- 
ris ἃ :Valck. probatae in prima nullam, .in altera 
‘exiguam rationem habuerit. At rectissime Grées- 
‘backius, cum nulla sit codicum auctoritas, ad quos 
Valchen. provocavit. Neque vero non reperitur 6-26 
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μός Genes. XI, 10, XXVI, 1. XII 5. XLI; 54 sqg. 
ὑπὸ. λεμοῦ. μεγάλοι ἴον. XXX, 4. λωμὸς ἰσχυρός Dion. 
Cass. LIX; 16, p: 680; Sturz:- 0 μεμός ibid. LXV, 12. 
p-186., atque a:codicibus non satis feminina forma 
stabilitir Luo. XV,: 14, Act. XI; 28.--ut, quod muk | 
tis usu venit vocabulis, utrague forma Lucae temi 
peribus videatur. frequentata fuisse: Sed’ ValeZe. 
starti error. non latuit- Zacobsium, eadem de causa 
disserentem in Ind. ad Anthol. Palatin:. s. v. λιμός. 
Apud Matthacum-XI, 2. Mrstzsohio assentior reli- 
quis' scripturis  praeferenti mAmpis διὰ τῶν μαϑητῶν | 
αὐτοῦ εἶπεν. : Absolute positum ‘puta patticipium, pa- 
' riqhe dicendi ràtione; quam exemplis :liceat adstrueré 
decerptis: ex Herodt, I, 155: ἄπειπο μέν σφε πέμψας ὅπλα ἡ 
ἀφήϊα: μὴ ἐκτῆσθαι, c. 205. ταύτην ᾿πέμπων ὃ Κῦρος 
ἐμνᾶτο τῷ λόγῳ, ᾿ οἱ Xen. Oyrep. III, 1, 5: καὶ Χρυ- 
σάνταν πέμψας. ἐνέλευε φυλακὴν: τοῦ ὄρους καταλεπόντα 
. ἥκειν, qualia grammatici quoties similiter et Matthaei 
verba ‘tontaverint, neseienti | oxponet Peppo | ad σ΄ 
rop. II, 4.18. E 

Verborum Maro. Χ, 830. μετὰ διωγμῶν multis mo: 
dis vexatorum patrocinium. suscepit Wsner. gr. pi 
217.,: equo,  opinor, -siné caisa, cum sensus. essé - 
nequeat: quicunqué, quae maxime omnium in delicits 
habet, mea causa reliquerit, cadéem>bona centupli> 
citer hac in vita recipiet; et‘in pesterum vitam ae 
terziam, sed potius:: guscungile-— seliguerti, ma- 
sora bona licet calamstatibue  obnoria οὖ in hae'. 
vstà recuperabit;. sta port mortem acternam felt 
citatem. — Glossatoribus adsoribendam annotatio; 
nem. esse, quae 
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Luc, II, 2, intefserta est; nondum adducor, ut 
viris.credam doctissimis, qui quod interpretantibus: 
hic census prior est actus, quam Syriae praeses 
esset Quirinius, obiecerunt, neutiquam hanc vim 
habere existimo, ut s&ut corsuptam esse vulgatam, 
aut ab inepto aliquo homine adsutam cogamur sta- 
tuere. Dicunt enim (v. Va/c4enar. p.68.), a sim 
. plicitate .styli Lucanei ahhorrere, elegantiam con- 
sectari talem tali in loco, ubi usitata vocis significa. 
tio et vulgaris usus lectores in errerem induoeret. ἡ 
At enim eandem plane elegantiam et simplicitatem, 
si qua est,.admiserunt Ioh. I, 15. 30. XV, 18; Sui 
das 5. Πλάκιλλας Πρώτη δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐτελεύτησε, The- 
mist. Orat. ΧΙ. τὸ. σοῦ δεύτερος. αἱρεϑῆναε μεῖζον εἰς 
δόξαν νενόμικε-τοῦ πρῶτος ἑτέρου, Schol. ad Aristoph. 
Nubb. ;552, p. 242. Dind. δῆλον δὲ ὅτι πρῶτος ὃ Mage: 
κᾶς ἐδιδάχϑη τῶν δευτέρων Νεφελῶν, quae praeter alia» 
minus apta Muspravius comparaverat ad Sophooclis. 
Antig. extrem. In conttariàm quidem partem ‘abiit 
Wyitenbach. ad Plutarchi Sept. Sap. Conviv. p. 945.. 
ubi ,, Nam, inquit, quod ZDervsllius ad Chariton.. 
p- 457. (478 sq. Lips.) πρῶτος pro πρότερος. usurpari. 
notat, non credam ab iis usurpatum, qui. diligenter 
scribere studuerunt. Certe superlativam ita simpli- 
citer pro comparativo adhiberi, abhorrens dicam esse’ 
a ratione non modo prosae ‘orationis; sed omnino: 
accuratae scriptionis. Sed frustra;. est enim hoc: 
serioris aevi scriptoribus prae ceteris proprium, si 
quidem fidem merentur ZerwAardy ad Dionys. Pe- 
rieg. 889. Syntax. p.439. et Seidler. ad Hermanni 
Eurip. Ion. p. XVII. cll. ScA/eusner. Nov. Thesaur. 


᾿οδῦξο diludicandis. ‘ © ἼΧΥΙ 


Vet. Test. Vol. IV. p.518, ἐξ δ αλ'. Clav.H. p.419 
Aliam huic .interpretationi'difficultatem obmovit Gera 
dorf. 1.1. p. 243 544. negando, αὕτη 7 ἀπογραφή apud 
Lucam denotare: Arc census; quod ille quo inre 
quave iniuria dixerit, satis mihi videor in Schol. Lu» 
can. IX, 48. XVIII, 11. exposuisse. Denique ad in- 
‘ terpositionis argumentum quod attinet, haud satis 
scio, magishe mirer socordiam eorum, qui Romano» 
. rum scriptorum in rebus. Iudaicis. nunquam non. ers 
rantium malunt, quam Lucae testimonio fidem ha, 


bere, an .eonim temeritatom,.: qui nobis persuadere‘. ὦ 


conantur, futilia, ut aiunt, istiusmodi commenta a 
glossatoribus conficta esse. 

Rom. VII, 21. noli aut τὸ καλόν aut τὸν νόμον 
eliminandum censere. In neutro haeserunt Fréfzsc4. 
Coniectan. I, p. 50. et Wiener. gr. gr. P.IL p. 168. 
a quibus quae ad sensum loco impedito extundendum 
exposita sunt, iis ‘hoc unum adiungere libet, ali- 
. quanto dilucidius apostolum huno in modum singula 
ordinaturum fuisse: εὑρίσχω ἄρα. ὅτι τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ 
ποιεῖν τὸν νόμον (τοῦτ᾽ ἔστι) τὸ καλόν, παράκειται ἐμοὶ 
τὸ κακόν: ἐρέοϊξέρο tigitur, legem h. e. honestum 
facturo mihi adiacere malum. Plerique ita accipiunt, 
ut si εὑρίσκω ἄρα τοῦτον τὸν νόμον scriptum legissent. 
In pronomine personali geminando optimos quosque 
scriptores luxuriatos esse ostendi ad Xenoph. Me- 
‘ mor. II, 1, 26. omissa’Matthiaei gram. p. 1312. 

Denique in glossematis numerantur etiam nomina 
quaedam propria, quae viri docti nullo pacto conci. 
are potuerunt cum antiqui foederis testimoniis, qualia 
in manus nostras pervenerunt. Huo pertinent Marc. 


uxviti De glossematié Novi Testamenti 
IH, 26. Abiathar pro Abiméelbeho,. Matth: XXVII, 9. 
Jeremias pro Zacharia et Abraamus pro Tacobo :Act. 
VH, 16. Quae permultis facessiverint negétia,' mi- 
um, Quanto: coilices- consensu tuentur, - ut, .si qui in 
diversam partem abierint, :perexiguani his ut potius 
nullam fidem habere oporteat. In similia haud raro 
apud diligentissimos soriptores .incidas, maximam 
partem illa ex ‘studiorum diversitatè derivanda, qua 
memoriae: fide freti immerisa.membranarum volumina 
. adire veteres'‘et consulere: feformidarunt;. quae bre. 
- via nos οὐ cominodissima ‘manibus facile terimus. 


vi 


SCHOLIA 


ad Lucae evangelium.- 


Cap. I ν. 1. πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασϑαι]. 
Vulgo dicunt, verbum ἐπεχείρησαν otiose additum esse, 
eamque in rem multa cumularunt exempla, qualià 
sunt Xenoph. Memor. I, 2, 39, ubi Critias et Alci- 
biades οὐκ ἄλλοις τισὶ μᾶλλον ἐπεχείρουν διαλέγεσθαι, 
ἢ τοῖς μάλιστα πράττουσι τὰ πολιτικά, Cyrop. VI, 2, 
7.. ἐπεχείρησε κατασκευάζειν. Sed ᾿,,» ἐπιχειρεῖν, inquit 
Heindorf. ad Plat. Sophist. p. 450, non magis ‘h.L, 
quam usquam alibi meram facit verbi, cujus infiniti- 
vus additur,.periphrasin, quamvis ita saepe ponatur, 
ut pinguiore sermone vix satis exprimi queat.‘° . Et- 
enim utroque illo loco ut vertendum est srstituebant 
et snstituerant (sie beabsichtigten, hatten beabsich- 
tigt), ita nunc de voluntate, nuno de conatu initiove 
actionis alibi intelliges. Atque Lucas quidem ipse 
dnobus locis Act. IX, 29. et XIX, 13. quum de co- 
natu acceperit, nihil obstaré manifestum est, quomi. 
nus verba allata reddamus:' 22/7 conati sunt con- 
scribere. Nimirum emendare et superare alîos, qui ὁ 
quod aggressi erant non praestiterant, studuit Lucas, 
minime vero eorum numerum ‘ augere, qui ‘minus 
recte de Christi vita soripserant. Vid. YPénerue: 
gram. gr. P, IL p. 192, ΝΣ n 

i 


12 . Cap. I ν. 3.48. 


v. 3. - παρηκολουϑηχότι ---- πᾶσιν ἀχριβῶς] παραχο- 
λουθεῖν de eo dictum, qui rerum cognitionem stu- 
diose persecutus est, ita ut eam sit consecutus, il- 
lustravit 7@y/or. ad Demosthenis Orat. de male ‘ 
gesta legat. Ρ. 423. v. 25. παρηκολουϑηχκὼς ἅπασι in 
Schaeferi apparat. crit. et exeget. δά Demosth. Tom. 
II p. 683. 

‘v.d. περὶ ὧν κατηχήϑης λόγων τὴν ἀσφάλειαν]. h. 

6. τὴν ἀσφάλειαν περὶ τούτων τῶν λόγων, περὶ ὧν» κατη- 
χήϑης, s verttatem de tîs rebus, de quibus audiendo 
. qeccpisti. Dicendi ratio ex eo est genere, quod, at- 
tractionis nemine insignire solent, Joh. XI, 6. ἔμεινεν 
ἐν © ἦν τόπῳ, Eurip. Androm. 236. οὔκουν ἐφ᾽ οἷς γε 
νῦν »αϑέστηκας λόγοις. Soph. Oed. Col. 327. Doederl. ᾿ 
᾿ (ἀλϑο») ξὺν ᾧπερ εἶχον οἰκετῶν πιστῷ μόνῳ. Οἱ. Ad- 
dend. et -Corrigend. ad Kuinoel.. Comment. Aet. 
XXI, 10. 

. Va 8 sq. ἐγένετο δὲ - κατὰ τὸ ἴϑος τῆς . ἱερατείας 
ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι]. Inter se comparantibus verba, 
gap. V, 1. ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ τὰν ὄχλον ἐπιχεῖσϑαε. αὐτῷ ΄ 
-- - καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς, v. 12. χαὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι 
αὐτὸν - καὶ ἰδοὺ. v. 17. καὶ ἐγένετο, ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων VIII, 1. καὶ ἐγένετο -- καὶ αὐτὸς 
διώδευε, IX, 28. 51. X, 38. XIV, 1. XVII, 11. XIX, 
15. XXIV, 4. 15. Maro. II, 15. Matth. IX, 10. videri 
dossit ante χατὰ ex codicibus. copula καὶ excidisse, 
τς quo modo dici non potest, quoties in libris vetustis 
erratum fuerit, vid, Bast. Palaeograph. p. 766, et, 
Schag efer. ad Apollon. Rhod, Schol. p. 334. sed. ni- 
hil mutatione opus esse permulti loci sunt ex eodem 
Luca depromti 3 qui demonstrent. Tametsi enim 


- 


Cap. 1. ν. 8. 8 


-minus huc traxerim, qualia infra IT, 15. leguntur: 
καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆλϑον - καὶ οὗ ἄγθρωποι -- εἶπον v. 2f. 
καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ - καὶ ἐκλήϑη, de qui 
bus ad II, 24. dicetur, omnem tamen dubitationem 
eximunt haec: I, 23. 41. 59. καὶ ἐγένετο, ἐν τῇ ὀγδόῃ 
ἡμέρᾳ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον. II, 1. ἐγένετο" δὲ, ἂν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθε δόγμα, v. 6. v. 46. καὶ 
ἐγένετο, μεϑ' ἡμέρας τρεῖς εἶρον αὐτόν. VI, 12. ἐγένετο 
δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, ἐξῆλϑεν (al. ἐξελθεῖν αὐτόν, 


quam constructionem habes IH, 21. ΥἹ, 1.6. Act. X, si 


25. XIV, 1.5. XVI,16. Winer. gr.II p.11f. AeschyÈ 
Agam.34. et not. ad Cyrop. V, 2.12.) VII, 11. καὶ ἐγένετο, 
ἐν τῇ ἑξῆς ἐπορεύετο εἰς πόλιν, ὙΠΠ, 40. IX, 18. 33. 37. 
ἐγένετο dé, ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ-- συνήντησεν αὑτῷ ὄχλος, Χ, 
88. XI, 1. 27. XVIK, 14. ΧΥΗ͂Ι, 35. XIX, 29. XX, 1. 
καὶ ἐγένετο, ἂν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐκείνων — ἐπέστησαν, 
XXIV, 15. 80. 51. ‘Mare. IV, 4 εἰο. Cf. Gersdorf 
Bestrige zur Sprachcharakt: p. 235. Non sine 
causa alios locos simpliciter a me laudatos puta, - 
alios tantum non integros exscriptos. Quis enim du- ἢ 
bîtet, quin aut ubique post ἐγένετο commate interpun- 
gendum sit, aut ut ‘aliis in locis, ita II, 46. VI, 12. 
6. 1. III, 24. IX, 28. XXIV, 4. distingui oporteat: 
καὶ ἐγένετο per ἡμέρας τρεῖς, εὗρον αὐτόν! Nisi nul- 
lum quis ponere incisum maluerit, posteriorem equi- 
dem rationem praeferam, propterea quod illud ἐγένετο. 
talibus in locis ne dicam nullam, at perexiguam 
certe vim habere manifestum est. Quod quo magig 
perspicias, fac. pro καὶ ἐγένετο soriptum fuisse καὶ 
ἰδού similemve formulam leotoris animum attentum 
facientem, atque facile senties, temporum istas no- 
1". 


4 _ Cap Lv.8.. 


‘ tiones primario verbo aptius quam secundatio -con- 
iungi. .Sed.in eodem quem tractamus versu ab edi. 
toribus variari video inter ϑυμιᾶσαι et ϑυμιάσαι, illud. 
exhibente Griesbackio et Schulzio, hoc revocantibus 
Matthiaco, Vatero et. Knappio. Litem hanc diri- 
met, opiner, Grammaticus Hermanni p. 430. ἕτερος 
κανών. Τὰ, καϑαριεύοντα μάχρὸν ἔχουσι τὸ ἃ καὶ προ-- 
περισπῶνται, ἐρυϑριᾶσαι, ἄσαι, ἐᾶσαι" τὰ δὲ μὴ καϑα- 
ριεύοντα βρυχὺ ἔχουσιν αὐτὸ καὶ παροξύνονται, κεράσαι, 
ὀχλάσωαι, γηράσαι x. τ. Δ. Cf. Matthiae gr. gr. δ. 180. 
ed. sec. In hec tamen genere quum alibi passim in 
sacris scriptis erratum est, tum ne plura ἢ. l. affe- 
ram,. in omnibus editionibus circumferuntur τὰ Joe 
Luc.-VI, 34. ἴσον Joh. V, 18. ἴσα Apoc. XXI, 16. 
Philipp. IL 6. quasi vero nec Zeré/ezus ad Menandri 
° fragm. ἢ». 533. ed. Meinek. nec Brunckius ad Ari 
stoph. Plut. 1133, p. 617. Lips. docuissent, apud Αἴ. 
ticos ἶσος corripi, apud epicos produci. Vid. P’or- 
son. ad Eurip. Orest. v. 9. et Jacobs. ad Philostrat. 
p. 599. Arcadius de Accent. p. 75. 4. 10. Buttm. 
gr. gr. max, I. p. 39. Idem Buttmannus T.IL p. 40. 
docere ‘potest, Luc. IV,-35. vitiosum esse ῥέψαν, 
tacite a Schulzio correctum. Etymol. Mag. .p. 
673. 7. σεσημείωται τὸ πίπτω, φύσει μακρᾷ παραληγό-- 
μενον, ἀλλὰ καὶ. ῥίπτω. Adde Favorini Eclog. p. 365. 
x..18. edit. Dindorf. Dracon. Straton. p. 73. 18.. 
| p..79. 21. Mendosa sunt etiam éoràva: Act. XII, 14. 
ανντετρίφϑαι Marc. V, 4. et ψύχος Act. XXVIII, 2. 
Gbiter moneo, βαλάντιον quoque: ex codd. dudum 
oportuisse corrigi X, 4. XII, 33 etc. Vid. Annot. 
ad Conviv. p. 100. 


fi 


Cap. 1. v. 25. ᾿ς ᾧ 
v. 25. ὅτι οὕτω μοι πεποίηκεν è χύριος dv ἡμέραις, 
αἷς ἐπεῖδε). ὁ... | 
Accuratius scripsisset ἐν ἡμέραις, ἐν (non ἐφ᾽) 
αἷς ἐπ. sed eadem, si qua est, soribendi negligentia 
ia graecis scriptis reperitur, ut Xenoph. Agesil. II, 1. 
ἐπορεύετο διὰ τῶν αὐτῶν ἐθνῶν ὧνπερ ὃ Πέρσης τῷ 
παμπληϑεῖ στόλῳ, Platon. Apol. p. 27. Ὁ. εἰ δ᾽ αὖ οἱ δαί- 
poves ϑεῶν παῖδές εἶσε νόϑοι τινές, ἢ ἐκ νυμφῶν, ἢ ἔκ τινων. 
ἄλλων ὧν δὴ καὶ λέγονται, iisque locis omnibus, quos 
Matthiacé gr. δ. 595. p. 1192. Stallbaum. ad Platon. 
Apol. p. 49. Phaedon. p. 88. Zremii ad Demosth. 
Orat. Sel. I. p. 70. Winerî gr. P. II. p. 57. alio- 
rumque industria coegit. Verumtamen distiuguendum 
videtur inter illa, quae mode apposui integra, et 
talia, qualia ad Platon. Phaedon. p. 91. promiscue 
Heindorfius contulit. Neque enim- dubium est, 
quin tempus scriptores et addita ἐν pracpositione et 
neglecta per dativum expresserint. Vid. praeter. 
Matthiaci gr. $. 406. Luc. XII, 20. 46. XIV, 4. 
XIII, 32 sq. XVII, 30 sqq. Recte igitur Mss, A. C.. 
D iussu ἐν iteratum Act. I, 21. ἐν παντὶ yosro,, ἐν. dl 
εἰρῆλϑε delebitur. Valckenarsus ad Act. XIII, 2. εἰς 
τὸ ἔργον, ὃ προςκέχλημαι αὐτοὺς »,ponitur, inquit, a 
Luca. pro πρὸς ὃ rpogxéxAnua:, imo.pro εἰς ὃ προςκ. 
nisi προρκαλεῖσθαί τινά τι ad exemplum .cognatae for- 
mulae πρακαλεῖσϑαί τινά τι dictum fuit, qua de vid. 
Matthiao $. 419. Praeterea tantum abest, ut illud 
ὅτε abundet, ut elliptice positum existimes. Deest 
enim ante ot: haec sententia facili negotio ex ante- 
cedentibus supplenda: doms me continco, gqusa 
acetate provectae hoc mihé deus beneficium tribust. 


Cap. I. v. 28. 

Similiter IV, 43. subandienda verba sunt: n0%  Zicet 
mihi diutius apud vos commorari, quia alias gue- 
que urbes necesse est doctrinam divinam edoceam, 
ὅτι εἷς τοῦτο (i. e. εἷς τὸ εὐαγγελέσασϑαι τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ) ἀπέσταλμαι) nam ad hoc faciendum mis- 
sus sum. Non aliter locuti sunt Graeci, in lisgue | 
Xenophon, cujus ‘ad Cyrop. IV, 5, 11. VII, 1, 42. 
vide quae annotavi, et quis nesciat, quam: saepe 
γὰρ particula rationem reddat. sententiae vel intel 
leotae vel expressao ? i 

I v. 28. ὃ πύριος perà σοῦ" εὐλογημένη σὺ ἐν: γυναι 
E}. Assentior iis, qui ἐστίν putantomissum esse et 
εἶ, nam et angeli personae accommodatius est, fe- 
licissima quaeque afferte quam optare, et tam rara 
| est imperativi ἔστω. ellipsis, ut Lamb. Bos. de Ellips. 
p. 603 sq. Schaef. praeter hune lacum nonnisi Luc. 
X,5. et Pauli vota commomoret in fronte Epp. Χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνῃ » in quibus litigari petest, sitne εἴη 
supplendum, quod tottes a scriptoribus negligitur, an 
ἔστω. Cf. interprett. ad II, 14. X, 6. IL Petr, 1, 2, 
‘ Luo. XIII, 35. XXIV, 36. et dicenda ad H, 29. De 
verbis εὐλογημένη σὸ ἂν γυναιξίν mira exstat. disputa- 
 tio Vorstii de Hebraism. c. XX, p. 5 sqg, ed. Am- 
stel. demonstraturi videlicet, ex hebraismo illa nihil 
. aliud significare, quam felicissimam mulierum; at 
| hane interpretationem nec hebraicae linguae indoles 
poscit, οἱ Graecitatis leges Tepudiant, quae reddi 
iubent: #6 fortunata es prae ceteris muliersbus. 
γιὰ. Fritzsehe Coniectan. spec. I. p. 18 sq. Winer 
gr. P. IL p. 79. 7. Vorstio tamen patrocinatus 
, Ruinoelius ,,Graoci seripteres, inquit, inprimis poc- 


Cap. I. v. 99. 7 É 


tae Gracci huno morem loquendi quoque sequuntir 
(fort. scribere voluit: Gragci quoquée scriptores eto.) 
ita tamen, ut positivo jungant genitivum nominurh, 
rit Hom, Odyss. d, 219. ἀποτμότατος ϑνητῶν ἀνϑϑώ- 
πων, infortunatissimus, miserritue.< Quid? nuth 


| positivas est gradus ἀποτμότατος} An, si sviperiatà 


vum esse statuit, quid inest in Homericis, quod'ad 
tritissima loquendi ratione recedat? Cf. potius Mat 
tAcae gr. $ 820. | . 


v. 29. ἡ δὲ ἰδοῦσα διεταράχϑη ἐπὶ τῷ λόγῳ sti 
καὶ ϑιλογίξτο.. Non improbabilis est eorum senten- 
tia, qui vulgatam illam membranarum quarundatà 
scripturae praeferendam iudicant, modo ne quis cum 
Kuinoelio aliisque interpretandam ‘putet: guae cum 
auditsset, maximopere (ἢ perturbata est tpstus sa. 
lutatione. Nam quod ait vir doctissimus, verba vi- 
sus et auditus ab Hebraeis, Graecis et Latinis quam 
saepissime inter se permutata ésse, ea res quam 
arctis limitibus circumscribenda sit, age exponentern 
audiamus Schaeferum δὰ Demosth. Prooem. 48. 
Ὅσην μὲν πεποίηνται σπουδὴν οἱ πρέρβεις κατηγορῆσαι 
τῆς πόλεως ἡμῶν, ἅπαντες ἑωράκατε Apparat, Vol. V. 
p. 708: ayPictum ἀκύρως ,° inquit. . Debebat ἀχη-" 
xoute. Nec tamen propterea putandum , verba sen- 
suum a Graecis scriptoribus haber promiscià. Quod | 
futile priorum temporum commentum nuper explosi 
ad Musaeum Schraderi p. 5.4 Ad gràecoruin loco- 
rum exemplum interpretandi sunt, quos escitavit 


Kuinocl, hebraici loci Jerem. XXXI, di, | 
“Oni man dm une ip pie) NI .. 


8 Cap. I. v. 29. , 
ubi TINI est vidisti animo i. e. nostine, uf εἶδον 
᾿ nonnunquam apud Graecos, vid, ScAaefer. 1. L Vol 
‘IL p. 653. Matthiaeum ad Eurip. Bacch. 1298, 
Luo. IX, 47. et IW7ahf. Clav. 1. p. 376. ed. sec. 
‘ Genes. XLII, 1. quoniam cap. XLI, 57. vicinae gen- | 
tes narrantur frumentum ex Aegypto petiisse, nec 
ignorare hoc Jacobus potuit, nibil obstat quominus ὦ 
NPI vertatur: unde intellexit, cognovit. Quodsi Exod. 
XX, 15. TONDI de populo ‘usurpatum est et tonitrua ‘ 
audiente . et fulmina conspiciente, neutiquam inde, 
quod volunt, evincitur, IND et YOU synonyma esse: 
imo ad Hebraeam quoque linguam transferas opor- 
tet (vid. Rosenmueller. Schol. ad Exod. p. 352 sq. 
edit. tert.), quod de graeca latinaque affirmavit Zor- 
. ville ad Charit. p. 442. Lips. ,,summae elegantiae 
esse, verbum semel positum significationi duorum 
accusativorum, quibus annectitur, ex aequo respon-. 
dere posse. Cujus loquutionis quum vir graece 
doctissimus Iagentem 1,1. exemplorum numerum com- 
posuerit, tum prae ceteris huc pertinent Hesiod. 
Theog. 640. 
Néxtao è ᾿ἀμβροσίην τε; τάπερ ϑεοὶ αὐτοὶ ἔδουσιν, 

Sophocl. Oed. R. 389. | 

| τυφλὸς τά è ὦτα, τόν τε νοῦν, τὰ τ᾽ ὄμματ el, 
praeterea Aeschyli Prometh. v. 21. 
. 1 οὔτε φωνὴν (ἀκούσει) οὔτε του μορφὴν βροτῶν ὄψει, 
et quae dederunt Brusc4: ad Soph. Oed. R. 271. 
Electr. 435, quem Dorvillii observatio illa non la-. 
tuit, Sehaeferus ad Bionys. de Composit. p. 104 54.» 
et Elmslcius ad Eurip. Heraclid. 312. Quac cum 

ita sint, fieri non poterit, quin de Lucae verbis se- 


Cap, I, v. 29, 9. 


cus statuamus, atque. voluerunt interpretes. At: quo- 
modo? Nimirum sic, nisi fallor, ut plene Lucam 
scripturum fuisse dicamus: 7 δὲ ἰδοῦσα τὸν ἄγγελον 
. διταράχϑη καὶ ἐπὶ τῇ ὄψει καὶ ἐπὲ τῷ λόγῳ αὐτοῦ: 
haec autem σομαραχέξ angelum- et perturbata est 
tum specie , tum verbis cius. yo Nihil enim vetat, 
inquit 77. Grotius, attonitam fuisse et adspectu et 
auditu.‘° Priorem hanc notionem tanto magis, silen- 

tio praetermissam Lucas voluit, quod eam in parti- | 
‘ cipio inesse neminem facile fugerit. ‘. Non diffiteor 
tamen’ antiquiorem mihi videri fuisse scripturam: ἧ 
δὲ διεταράχϑη καὶ died. interpolatam illam ex νυ. 12. 
ab iis, qui nec Hebraeorum nec virginum mores sa-. 
tis habebant cognitos. Apud Hebraeos enim ,,ange- 
los videre metuebant pii homines, Grotio teste ad 
‘ Luc. V, 8. maleque, opinor, virginis, desponsatae 
praesertim, pudori consulunt, qui sibi aliisque per 
suadere studuerunt, Mariam ignotum sibi vel iuve- 
nem vel angelum, qui necopinanti supervenerat, obli- 
quisne dicam an irretortis oculis spectare potuissel 
XXIV, 5: certe mulieres, ne cernerent angelos, nar- 
rantur . χλίνειν τὸ πρόρωπον εἷς τὴν γῆν. Accedit, 
quod participium ἰδοῦσα nec Vaticanus cod. B., nea © 
Cantabrig. DB. Steph. L. aliique agnoscunt, quod 
ἰδών etiam infra XX, 13. de glossemate suspectum 
est, (cl. Act. III, 12.), denique quod verba ἐπὶ τῷ 
λόγῳ αὐτοῦ ut plane omisit cod. C., ita libri BDL 
cum aliis omisso αὐτοῦ ante διεταράχϑη interserue- 
runt>? quae fluctuans vocabulorum sedes certissimum 
alias habetur indicium, quare de talium germanitate 
vocum dubitari oporteat. uenoelius intellexit de 


° 


10 Cap. 1. v. 35. 

angeli salutatione, de qua tameti cadem cogitavit m 
. verbis ποταπὸς (v. Lobeck. ad Phryn. ‘p. 56 544.) εἴη ὃ 
ἄσπασμὸς οὗτος: Quid ® Num putabimus virginem pri- 
inum salutatione perturbatam fuisse, deinde quid sibi. 
vellet ista salutatio mirabundam secum reputasse? At 
mibil afud opinor, nisi id ipsum, quod nesciebat, 
‘ quid sibi vellet ea salutatio,, perturbare debuit virgi- 
nem, quam probabilius est primum conspecto angelo 
(qui fons est interpolati illins ἰδοῦσα) commotam’fuîsse; 
dein ‘mirifica eius salutatio quorsum tenderet, apud 

animum perpendisse. ΝΕ | 
v. 35. διὸ καὶ τὸ γεννώμενον (male. Vater. γενώ- | 
pievor in textu, et in not. -crit.-,,post γενόμενον add. 
ἐν σοι €. imo ἔκ σοῦ) ἅγιον χληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦϊ: 
Iri his nondum satis recte illa zò γεννώμενον ἅγιον ex- 
plicasse videntur interpretes;- etenim Kwzhoel red: 
. didit: profes veneranda, rectissime τὸ γενγώμενον, 
quod &rotius post alios pro futuro positum existi- 
 maverat: gywod nascetur. Satis enim constat, par- 
ticipia cum articulis juncta saepissime substantivo- 
rum naturam et potestatem induere , omni ‘temporis 
notione obliterata, ut, de quo ad Anab. VI, 3,4. 
| dixî, ol διάφεύγοντες, i. e. fugitivi, Demosth. p. ΘῈ. 
v. 26. τοὺς παρ ἐχείνων φεύγοντας, p. 699. v. 27. ὃ 
ἐεϑεὶς τὸν νόμον, Ῥ. 646. v. 7. οἱ δικάζοντες, ad quae 
plurà congessit Sehagferus Apparat. Dem. Tom. L 
p. 397. 233. Tom. IV. p. 28. 70. 71. nostris etiam 
similiora. Cf. Mazzh. 6. 570. Winer. gr. $.39. 
‘5..a) P.IL p. 122. Sed in èo peccavit cum Sckotto 
Kuenoelius, quod adiectivum ἅγιον vertendo ud sub- 
lectun - traxit, &0 si scriptum esset τὸ γεγγώμενον τὸ 


Cap. I. v. 37. 11 


ἅγιον. Tino omissum puta ὅν, sensumque esse: quara 
etiam proles tua, cum divina sit, filius dei nemi- 
nabitur. Act. XIV, 8. Καί tes ἀνὴρ ἐν Avorgors ἀδύ- 
vuros τοῖς ᾿ποσὶν ἐχάϑητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ, 
quibus vulgo.subiectum ὑπάρχων inbentibus codd. eiecit 
Gireesbach. Xenoph. Conviv. IV,.25. καὶ γὰφ (εοῦτο 
erò ὑπέκκαυμα) ἄπληστον καὶ ἐλπίδας τινὰς γλυκείας παρ- 
ἔχει non est, quod ὄν cum ϑοἠησέάζογο οἱ W ciskéo 
post ἄπληστον interseras. Memorab. IV, 6, 8. τὰ ἄλλῳ 
ὀφέλιμαν οὐ δοκεῖ σοι ἐνίοτε ἄλλῳ βλαβερὸν siva; In: 
dustria ZLobecké ad Phryn, p. 278. efficit, ut a plu-- 
ribus congerendis exemplis melius .abstineam.. Schot- 
tus vero in edit. 3., quod τὸ ἅγιον substantive cepit, 
în eundem incidit errorem, cuius se Grotium reum 
fecisse vidimus; vertit enim: gware sanotun illud, 
quod nascetur, vocabitur filsus dei. Nihil bis ha 
bet simile Gersdorf. Bestrige sur Sprackcharak- 
tertstik, p. 347. p. 351. - 
v. 97. Ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ. ϑεῷ πᾶν ῥῆμα]. 
Ne futurum putes pro praesente collocatum esse, 
quae plerorumque interpretum est opinio, ‘non suffi- 
cit inspexisse Werzer. gr., qui de Lucae verbis his 
exposuit et $. 20. p. 71. ‘et $. 34. p. 119. ita ut... 
ejasmodi futuris germanicae vin. vocis kinsien attri. 
bueret. ‘ Minus hoc probabile, quani. uod ad defen, 
dendum futurum ἐώσουσει ad Memorab. HI, 11, 16. 
attuli. Hoc sibi vult evangelista: per ‘dewm, δὲ vo: 
let, nihil non fieri poterit.. De Hobraismo , qui 
verbis οὐ - πᾶν seu πᾶν - οὐ inbaeret, . ibidem dispu- 
tavit Winerus p. 70. οἱ Addend. p. 208. ‘nec ‘ha. 
beo quod praeceptis ejus nunc opponam,; nisi. forte 


ν 


12 - Cap.Lv. 39. 


quae scripsit Euripides Alcest. 810. ed. Monk. et 
Herm. . 
ὡς τοῖς γε σεμνοῖς καὶ συνωφρυωμένοις 
. ἅπασίν ἐστιν, ὥς 7 ἐμοὶ χρῆσϑαι χριτῇ, 
“ οὗ βίος ἀληθῶς ὃ βίος, ἀλλὰ συμφορά, 
aliquando propius ab Hebraicis abesse negabuntar, 
quam quae olim comparavit Georgius Vind. p. 317.0 
. De εἷς - οὐ dicam ad XI, 46. *). | 
v. 39. εἰς πόλιν Ἰούδα]. Nolo omnia, quae de 
his verbis quantumvis docte et acute monita sunt, 
sub examen vocare; unum illud non possum, quin 
h. 1. commemorem, articuli defectum ante 70% neu- 
tiquam in causa esse, quare de Hebrone et Hieroso-. 
lyma urbibus cegitari nequeat. In graecis certe 
scriptoribus, ubicunque de certa quadam urbe vel re- 
publica nomen hoc intelligitur, omittatur’ articulus an 
adiiciatur perinde est. Testes sunto Sch4aefer. De- 


*) Notabilis est etiam complexus vocum où πάντως, qua- 
rum explicationem Winerns dedit gr. P. II. p. 176 sq., non 
recordatus versuum Theognidis 250 8q. Welck. (305 Bekker). 

Οἱ κακοὶ οὗ πάντως κοκοὶ ἐκ γαστρὸς γεγόνασιν, 

ἀλλ᾽ ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέμενοι φιλέην 

ἔργα ce δείλ᾽ ἔμαϑον x. τ. i. ubi, nisi Theognidem velis vi- 
tiositatem 6mnibus hominibus innatam docnisse, οὐ πάντως 
mequit aliter quam omnino non, prorsus non explicari, sie 
cut Rom, III, 9. ° Nam I. Cor. V, 10. dubitare noli, quin ea 
vis obtineat, quam Astiî verbis ad Platon. Legge: p. 10. 
propositis. reddam: πάντως est omnino (iberkaupt), etiam 
si ab hoc discesseris; ἢ. e. praeterea, praesertim etiam 
(auch abgesehen davon, iiberdiess, besonders auch). — Cf. 
Heindorf. ad Theaet. p. 284. Denique οὐδὲν πάντως habes 
quidem Herodt. V, 34. οἱ οὐδέν τι πάντως ibid. è. 65.. sed 
VII, 157, quem locum 77înerus allatum voluit, nihil nisi 
σάντως κου πυνϑάνεαι legitur, γιά. Schweighacuser. Lex. He- 
rodt. II. p. 174. 


Cap. I v. 45. 48. | 13. 


mosth. Apparat. Tom. I. p. 384, Tom, ν. p. 670. 
et Matth. $. 264. p. 545. ca 

° v.45: Ka. μακαρία ἡ πιστεύσασα, ὅτι fora. te- 
| Δλεέωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου]. 

Obscure Vaterus: ,,νὔτε non guia, sed ea, quae 
credidit, (ὅτι) significat; τοῖς λελαλ, pertinet gram- 
matice ad vv. ἔσται τελ., sensu etiam ad v. πιστεύσ."“ 
sed, ne gravius quid dicam, non melius Kwusnoelius: 
33Ordo verborum-hujus versus huno in modum consti- 
tuendus: καὶ μαχαρία ἡ πιστείσασα, (quid incisum hoc 
significet?) τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου, ὅτι 
ἔσται τελείωσις nempe παρὰ κυρίου, felix quae fidem 
habet sis, quae dominus tlli annuntiavit, nam 
eventum habebunt. ‘Tam contortam yerborum com: 
positionem quemadmodum ne uno quidem exemplo 
adstruerè eruditus interpres studuit, ita vereor, ne 
Lucas nusquam comprobaverit, qui eandem, quam 
h. 1., sententiam perspicuis verbis protulerat Act. 
XXVII, (non 26.) 25. πιστείω γὰρ τῷ Fed ὅτι οὕτως 
. ἔσται, καϑ' "ὃν τρόπον λελάληταί- μοι. Unice enim vera 
est .haec interpretatio: ὄδαξα, guae confisa est, fore, 
ut rata fiant ca, quae divinitus tpsi nuntiata 
sunt, h. e. ad Mariam relatum: beata es non dubs- 
fans, quin quae promissit deus perfecturus stt. 
Quae non ignoravit Elisabetha, gravidam Mariam esse 
. (v. 42.), eadem non assequor quidni ad > v..38. 7 δού- 
An - Gud σου respicere potuerit. 

v. 48. Commoto Mariae animo convenire vide- 
tur verborum interpunotio hunc in modum mutata: 
αἱ γενεαὶ, ὅτε ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὃ δυνατός" καὶ ἅγιον 
(ἐστῇ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, sal τὸ ἔλεος οἷο. * Vulgaria 


14 Cip. Lv. Sf. 53. 55. 


eriim distinguendi explicandigne ratia, (οὗ τὸ Urena 
ἅγιον, καὶ οὗ τὸ ἔλεος εἷς .y.) latinae magis quam 
hebraicae linguse indolem sapit, tantoque pius lan- 
guoris habet, quanto iteratum illud xa) ἢ plus ponderis 
ct gravitatis. — 

v. di. ὑπερηφάνους διανοίᾳ. | 

Notandus dativus praepositione è» destitutus, quo 
ditarì possunt exempla a. /Wénero laudata p. 84. & 
cl. infra v. 80. XIL 22. . Ceterum miror Raphelio di. 
ligentissimo h. ]. non in mentem venisse loci Xenophon» - 
tis Anab. HI, 2, 10, οἵτινες. (Teo) ἑκανοί εἶσι, καί τοὺς 
. μεγάλους ταχὺ “μικροὺς ποιεῖν, καὶ τοὺς μικροὺς, κἄν în 
δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς ὕταν βούλωνται. Adde Eu 
rip. fragm. Teleph. XXV. p. 345. ed. Matth. τά. ros 
μέχιατα πολλάχις ϑεὸς ταπείν ἔϑηχε καὶ συμέστειλεν πάλιν, 

v. 53. ἀγαϑα] ut alibi, ita hoc queque loeo pro. 
prie de cibis et viotu dicitur. Vid. a me-not. ad Anab. 
ΕΥ, 4, 9. et Valcken. Schol. ad h. I n 

v. 55. μνησϑῆναι ἐλέους, χαϑὼς ἐλάλησε πρὸς. τοὺς 
πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αβραάμ]. 

Nihili est Raphelii auctoritas, qua ‘confirmare st 
det Kassuoel., quod nemini unquam probare contim- 
get, praepositiornem πρὸς h. 1. in eadem: orationis se» 
rie dativo simul et accusativo (voluitne τῷ ?ffe. ἃ 
πρὸς pendere?) junctam esse. Meliora docuit παρα 
Winer. p..242: sed ,,Phrasis, inquit Valckenar.,, 
μνησϑῆναι τινός τινι, significans res alicuius, vel per- 
senae sn. alterius grautiam et comnmodum recerdars, 
est. illa quidem. fortasse Graocis veteribus ina: 
dita.<. Vide mihi quam caute illud fortassa adjece» 
rit; poterat 205 p/aze;. nam Cyrop. I, 4, 12. Tic 


Cap. Tv. 66,70. 15. 


ot ἂν ἡμῖν ᾿Ἡστῳάχερ βμριησϑείῃ intellige» ἡμῖν τοῦ πράγε 
è parog πρὸς ἩἩστυάγην μνησϑείης; - Vid. edit. mea et οβ 
° ILennep. ad Phalarid, p. 158... 


Y. 60. TL ἄρα tà παιδίον τοῦτο dar; Ka ade 


χωρίου È ἥν. μετ αὐτοῦ]ι, 
Κιαμέμοοζ: est τέ positam 1 pro ti, ut Aot. XI 18, 


τί ἄρᾳ ὃ Πέτρος ἐγένετο, add. Theophr. Char. 28, 1. 
Sie Latini quoque panere solent γῳζα et guod pro. 
gess. ΑἹ aliudest τίς ἔσταε et οὐδεὶς ἔσται, aliud ti 


fora: et οὐδὲν ἔσται, atque interpretem doctum, ut 
errorem evitaret, monere debebat, si non genus neu- 


trum nominis τὸ παιδίον τοῦτο, Valckenarii tamen ad . 


h. 1. non omni ex parte falsa observatio, quam ve- 


lim corrigas Schaeferi ope Melett. critt. p.98. ,,Graecs . 
dicunt et πάντα γίγνομαι, et παντοῖος 8. nartodande 


γίγνομαι, δὲ guis metu aliove πάϑει pereulsus alias 
ex aliis formas induit. Cf. Matth.‘$. 439. p. 82%, 


$.488, 5. γ» 945, In his Horat. sat. I, 6,55. post " 


hunc Varsus dixere quid essem Heindorf, © 


quid per gualis explicat. Ceterum formularum illa. 
rum χεὶρ κυρίου, ἡ χεὶρ τοῦ ϑεοῦ, quas ex hebraica; 


dicendi ratione repetere solent, vestigia etiam in 


profanis, quos vocant, scriptoribus reperiri, unus 
nune Homeri locus testetur Odyss. XIV; 184, καὶ κῴ, 
οἱ ὑπέρσχοε χεῖρα Koovion. 


v. 70. τῶν ἁγίων τῶν ἀπὶ αἰῶνος προφητῶν αὑτῶν"), 


Alterum articulum quia ab aliquot codicibus ab-. 
est, in suspicionem vocaverat Gersdorf, p. 207. 352. 


uncis ideo inclusum a Vatero addita causa hao: ,yna. 
que alias articulus sta adhebetur praecedente ad. 
tegtivo. Cave adiectivum esse credas, quod centies. 


10 Cap. L v. 72. 

substantive diotum esse dubitatione caret. Nihil igt- 
tur οὗ ἅγιοι οὗ dr αἰῶνὸς προφῆται discrepant ab II, 
15. οἱ ἄνθρωποι οἱ ποιμένες, quae verba temere solli- 
citavit Geredorf. 1. 1. p. 235 sq. ab Xenophonteis τ᾽ 
ἄλλα τὰ ἐπιτήδεια Anab. VII, 1, 13, οἱ ἐξελϑόντες οὗ ὃμό- 
τιμοε Cyrop. II, 1, 2.τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων ibid. IL 
᾿Ά, 22. τἄλλα τὰ μέγιστα Plat. Αρο]. p.-22. D. τὰς 
ἀποῤῥήτους τὰς τούτου γονὰς Demosth. p. 563. 2. ubi 
. vid. Schaefer. et Buttmann. cl. Matth. δ. 279. p.567. 
Non sine vi explicandi prioris causa nominis in talibus 
iteratur articulus. 

v. 72. ὅρκον ὃν Wuoce]. 

Rectissime omnium Va/ckenartus : ,,Tertia est 
‘opinio Jacobi Elsnerî, censentis ὅρχον positum pro 
ὅρκου, propter sequens relativam ὅν. -Elsneri senten- 
tia procul dubio vera est. ‘Apud quosvis soriptores 


τ" Graecos vox praecedens sic saepe flectitur in casum 


*Bronominis relativi sequentis.‘ Vellem aliquot gemini 
eolotis exempla adspersisset; quod quum facere ne- 
glexerit, age documenti causa apponere libet haec: 
Luc. XX, 17. λίϑον ὅν ἀπεδοκίμασαν οἱ olxodopotiries, 
οὗτος ἐγεννήϑη εἷς κεφαλὴν γωνίας : cli. Marc. XII, 10. 
Act. Χ, 36. et Matth. XXI, 42. quo de loco rectius 
statuit Kuinoel, quam de verbis Lucae, quorum 
causa provocavit tum ad vets. 55, in quo explicando 
minus feliciter versatum fuisse diximus, tum ad Fi. 
scheri Animadverss. Wellerian. Vol. HI. P.I. p. 448. 
qui de alio longe constructionis genere egit, atque 
quod ille h. 1. illustraturus ‘erat, videlicet de zeug- 
matis figura a Lucae verbis, si quid aliud, alienis- 
sima. Nam quae insuper Fischerus p. 448, collegit, 


Cap. Lv. 4... 47 


οἱ scribendi generi adnumeranda sunt, quod Gram. 
| matici anacoluthon vocarunt, modo ne Cyropaediae 
locum VI, 3, 30, quem excitavit, corruptela putes 
vacuum esse, vid. edit. meam. Sed. redeo ad at- 
tractionem illam, quam cum aliis scriptoribus com- 
munem, habet Lucas. Sio igitur Xenoph. Anab. II, 
1, 6. καὶ ἀνεῖλεν αὐτῷ ὃ ᾿Ἀπόλλων ϑεοῖς οἷς ἔδει ϑύειν. 
I, 4, 15. καὶ ἄλλου οὕτινος ἂν dégode, οἶδα, ὅτε ὡς pl 
. ov τεύξεσϑε Κύρου. Vid. Hermann. ad Soph. Electr. 
643. 681. Matth. $. 474. et Buttm. gr. gr. $. 151. 
I, 4. p. 452 Sq. ed. 18, Vaierus quid sibi voluerit, 
non satis. assequi me fateor;. nam interpretatio eius 
ita comparata est, ut cum δοῦναι videatur ὅρκον 
cohiungere voluisse ; id quod linguae leges non ma- 
gis admittunt, quam probare argumenta poterunt, 
quibus freti interpretes utrumque. casum cum μγησϑῆ- 
vat copularant. 
v. 74. τοῦ δοῦναι ἡμῖν = ῥυσϑέντας λατρεύεινϊ. 
Debebat esse ῥυσθέσι , ut IX, 59, sed cum. fa- 
cile liceat px ἡμῖν suppleri accusativum ἡμᾶς s cum 
infinitivo arctissime nectenduîn, nihil hoo. transitu a 
dativo ad accusativum frequentius esse videss. Exem- 
plum babes geminum Act. XXVI, 20: τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπήγγελλον μετανοεῖν, καὶ ᾿ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἄξια 
τῆς μετανοίας ἔργα πράσσοντας. Cum ibid. XXVII, 8. 
φιλανθρώπως te ὃ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρησάμενος ἐπ- 
ἔτρεψε πρὸς τοὺς φίλους πορευϑέντα ἐπιμελείας τυχεῖν da- 
tivus τῷ Παύλῳ praecessisset, non erat quare βοχί- 
ptor ad ènéronpe vel idem nomen vel αὐτῷ repete- 
ret, ceteroquin pari modo ad accusativum trans- 
gressus. Ex graecis plura requirentibus obtuli ‘ad 
2 


48᾽ Cap..H. ν.7..12. 


- Anab. I, 2,1. Cyrop. IH, 3, 14. VH, &tf. Mo 
mor. ἢ, 5, 5. το τος 


‘Cap. I. v. 7. ἐν τῇ φάτνῃ. 

Mirum mihi semper accidit, quid sit quod VV. 
DD. certatim magnoque consensu ostendere studue- 
runt, non praesepe stabuli, sed ipsum stabulum il 
lud intelligendum esse, quod deversorii loco, ‘ubi 
Christi parentes habitaverint, adstructum fuerit (ἢ 
φάτνη). Nihil est enim naturae convenientius, quam 
ut, quum parentes ipsi in stabulo, quod per plures 
fortasse menses pecora in pascuis custodita non in- 
traverànt, commorari cogerentur, (διότι οὐχ ἦν αὖ- 
τοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι , infantem recens na- 
tum in editiore aliquo loco, qui incunabulorum instar 
esset, i. e. in praesepi collocarent, unde nec delabi» 
posset, et a periculis quam in solo a parentibus oc- 
cupato esset tutior. Accedit quod de ‘stabulo èur 
cogitemus Prov. XIV, 4. Hab. III, 16. ceterisquo 
locis, quos laudarunt, nulla causa est. Vid. Schleus- 
rier. Nov. Thesaur. s. φάτνη, Luc. XII, 15. et Gers- 
dorf. p. 221. °). o 


γ. 12. εὑρήσετε Betgos]. 
Graecac linguae indoles postulabat εὑρήσετε γὰρ 
βρέφος (v. 1, 76. IX, 44.), neque tamen necessario, 


*) Virgilii verba Aeneid. VII, 275. stabant ter centum 
nitidi (equi) în praesepibus altis satins est ita intelligî, it 
pro ad praesepia alta dicia putes., quam de stabulie. De 
loci vicinia quoties ἐν et în usurpatunn fuerit, scire cupien- 
tem docebit Spofn. ad Blemmid. p. 29 844. Matthiae gr. 


ι΄. 571. p» 1139. 


Cap; IL: v. 14. 19 
quandoquidem est etiam: ubi omittitur, viil. XIX, Ἢ. 
et mea ad'Conviv. p. 116 sq. - Memorab. H, f, f. 
v. 14. . δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, 
ἂν: ἀνθρώποις εὐδοκία). | | 
Quum in prioribue non tam dei quam Christi 
mentio inieeta fuerit, quum angeli hoc tempore id 
potissimum agant, et opinor agere debeant, ut Mes. 
siam pastoribus commendent ; non autem deum, pri- 
dem omnibus adoratum, quum denique aptius pasto- 
res conspecto. demum Messia (v. 20.) in deo cele. 
brande consentiant, in tanta diversarum lectionum 
et interpretationum multitudine, qua haec verba ob- 
seurare magis quam explanare interpretihus placuit, 
difficile- sane est. ad intelligendum, qui factum sit, 
ut nemo, quod sciam, ad Christum ipsum referret 
hune in modum: Χριστὸς ὃ κύριος, δόξα ἔσται ἐν Syl- 
στοις ὄντε ϑεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη x. τ. λ. h. 0. Mes 
sias celebrubit sn coclis deum et ἐπ terram dedu- 
cet pacem divinam eto. Simili rationo XIX, 37. 
Judaei perbibentur ante omnia deum, deinde Mes. 
siam collandasse: certe omissis dei laudibus unum 
Christi praeconium a Luca disertis verbis allatum 
est, neo quisquam mirabitur, si laudem, qua deum 
angeli extulerint (αἰνούντων τὸν ehy), ab evangelista 
h. È. silentio transmissam viderit. Sed haec utut 
sunt, :illud certum esse arbitror, non omnia nos hic 
verba hymni divini habere, sed paucissima tantum 
eius fragmenta, quae, nisi invitis codicibus ἐν drdp. 
εὐδοχία ut verborum ἐπὶ γῆς εἰρήνη interpretamentum 
delebuntur, vulgarem interpretandi rationem ample- 
‘xs frustra ab tautologiae parallolismum redolentis 
᾿ | 9* 


40. Cap,.IL Vo 44. 


specie liberare tentabis, - Concinunt-ehim: multit mo» 
dis haec “duo ἐπὶ γῆς εἰρήνη et ἐχ ἀγθρώκποις εὐδοχία, 
sive reddideris terrae .contigit felicitae, :homines 
‘amat, nam amor divinus illius fandamentum est:fer. 
licitatis , sive ἐπ terra pas δα δέ ‘aequicscente deo 
in hominibus s sive alia quapiam ratione. Diffieui- 
tatem loci mirum quantum auget copule καὶ, primo 
illa. membro postposita, et tamen post: sepundure: 
| praetermissa: neque enim quisquam putabit...idem, 
esse καὶ posse atque, γάρ. .- Multo. plus veri .similitadi- 
nis habet αἴξ summo venerandi  sententia, ad xe 
(crd) supplentis -Xey0rrwr, ell. Matthaei XV, 4 Maro. 
VII, 10. Luc. VII, 16, IX, 33. . Act. I, 20: -. Quan. ᾿ 
quam inter utriusque generis locos hoo interessati ma» 
nifestum est, quod illic notissimae exeitantyr leges, 
hic carminis- unius, ut videtur, verba commenioran- 
tur.. Plurimi igitur interpretes, ut posteriorum ‘mem. 
. Brorum verbositate quodammodo lenita ‘aptiorém. set. 
tentiam lucrarentur; aliquot.librorum manu. exazato-. 
rum et patrum ecclesiasticorum lectionem, καὶ ἐπὶ; γῆς. 
εἰρήνη ἐν ἀνϑιρώποις εὐδοκίας quamvis invenustam cor 
mendare omnibusque interpretationis lenociniis ‘exor- 
nare conati sunt, subtilius aredo, quam verius.. Et. 
«enim: insolevtem verberum seriem taceama, quam. ne-: 
cesse fuerit alizuantum laeviges: scribendo xal' εἰρήνη" 
ἐπὶ γῆς ἐν ἀνθρώποις eidoxlas, graecum hominetà, etsi 
fortasse hebraeum et latinum,. usquam. dixisse; dm — 
ϑρώπους εὐδοκίας, hoc ut ‘sit: homines. deo. probatos, 
eo mihi videor praefractius negare posse,. quia 8.8}: ᾿ 
mine ad h. 1. eiusdem similisve loquutionis ‘ exsrn- - 
plum video allatum esse. .Legitima :sunt enim ὅπλῳ 
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εὐδονίχο- ἐυτέφάνῶσας ἡμᾶς. Pealtù. ‘VV 15. et χαιρὸς 
ébdorlas Pa: LXIX, 14; verum Qui ex antiquioribus 
seriptoribùs: vel sacro in ‘codice dixerit' ἄῤϑρωποι dor- 
τῆς, - σοφίας. pro Aominibus probis et sapsentibus, 
novi neminem. ‘Sed -ecce Prisciamis XVII, 2, 98. 

Tom. ΤΙ. p. 118. Krehl. ‘contradizit: ,,quandé haberé : | 
‘ aliquid-:vel consequi per génitivam Graeci ostendunt, 

| zios-vero ‘ablativo -utimur; ‘ut μεγάλης ἀρετῆς ἀνήρ, tà 
cist°magnam: virtutem habens vir: Latini magna vir- 
bute oli ’dicuiti ‘ Frequenter È ‘tarnen’ et’ genitivo: 86- 
cundim Graecos ‘in hoc sensù utuntur;; ut, magnae 
virtutis vir. Anna Comn. KX, 253. A. “Ὅσοι στα 
ϑεδώξέρας γνώμης ἦσαν. > Liban. Ep. 677. 324. Παῖς 
φύσεως ἐγρηγόρυίας; aliaque Lobeckio ad Phryn. p. 

215. ox infimae graecitatis temporibus commemorata; 
qualia ante congerere et comparare debebant ‘inter 
pretes, quam de scriptura èy ᾿ἀνθρώποις εὐδοκίας iu 
stum ferrent verumquè iudicinm. Quod si facere nori 
obliti essent, fallor aut facili negotio perspexîssent; 

ad tuendam hano riotabilem sane lectioném nullum. 
plane argumentum, nullum ponduès: repeti posse ex 
locìs, quotquot vel Lobeckius 1.1. et Matth. $. 316. e. 
vel ex latinis ‘scrìptis Ruddimannus Institut. grammat: 
. bat, P..IL.-p. 59 8qq. ed. Lips. Ramslhorn. gr. ‘lat. 
$. 102. alii ‘collegerunt, quippe in quibus ad unum 
vinnibus aut participium aliquod aut adiectivum, qua: 
Htatem significans, genitivo sit ‘appositum ἢ. Pro- 


» Ut τ particularia notavit hec in genere Ruddim. Ho- 
sno trioboli, Homo teruncii, sed dicta tamen pro trium 
Atolormin; trium unciavum. . 


“- 
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vocavit quidem Aosenmesilerue, ad veram viden- 
dum haud raro perspicacissimus, . ad Luo, XVI, 8, 
ἐπήνεσεν ὃ κύριος τὰν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, unde Ido 
nerus quoque grammaticae $. 26. p. 92. οἰκονόμον 
τῆς ἀδικίας inseruit, sed vereer ne iniuria;- quam 
verbi ἐπαινεῖν τινά τινος constructionem pridem illw 
stravérint Zorinep. ad Phalarid. Ep. V..p.'24. a. Ῥ. 
269. a. editores Lamb. Bos. Ellips.  p. 706. Schaef, 
et MWyttenbach. Animadverss. in Julian .p. 140, 
Schaef. Quodsi in convers. Alexandr. passim ἀνὴρ 
‘ avdrav legitur, similiter Attici παρϑένος γάμου ἤδη 
ὡραία dixerunt,.ut-Xenophon Cyrop.-IV, 6, 9. ibi. 
que:not. atque ὃ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὃ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας IL Thess. c. IL, 8. ad graecarum phrasium 
exemplum (v. Matthiac $. 316. p. 623.) de homine 
° -peccante, et perdito intelligendae sunt. Quibus ox- 
positis elucere arbitrer, aut plane reiiciendos istos 
ἀνθρώπους εὐδοκίάς, aut qua de re pro abnormi ho- 
rum scriptorum dicendi genere nolim desperetur, ex 
sacris libris. circumspicienda et expromenda esse ri 
miliora illis exempla, quam hucusque ‘allata vidimus, 


| . Tum demum illud etiam diiudicari poterit, ἄνθρωπος 


εὐδοκίας .sitne homo deo probatus, an vero, quod 
probabilius est, nihil nisi 4omo gus habet bonevo- 
denttam, vel dei et hominum, vel.in deum et hemi. 
nes, ut μεγάλης ἀρετῇς ἄνδρα Priscianus explicat, qui 
magnam virtutem habet, ut γυναῖκες σωφροσύνης τῆς 
ἀνωτάτω Eusebio sunt meulieres susmam habentes 
sapstentiam. Sed ut ad vulgatam scripturam rever- 
tar, si germana verba sunt ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία, vix 
poterunt omissa copula aliter explicari, quam siouti 
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‘pracivit Zwulue: videlicet ‘ut dicamus: appositionis ‘ 
leco verbis καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη adiuncta esse, minime 
tanven co, quem indicavit vir eruditissimus,.- .sensu: 
quae snier: homines est gratissima, quae placehit 
hominsbus, boahit homines, sed potius: guod sit do: 
cumentum benevolentiae divinae erga homines. No- 
᾿ strates dixerint: nem Zewesse:scines. Wohigefalleni 
an den Menschen. Quo probato. nihil -nisi-:soù. ϑεοῦ 
vel αὐτοῦ ad εὐδοχΐα supplendum erit, ad:-substanti- - 
. vum centies illud .a. Graecia  omissum. . Adde qued 
huio explicationi canstans ‘usgs vocis εὐδοκεῖν, atque. 
Pauli verba L Cor. X, 5. οὐχ ἂν τοῖς, πλείοσιν αὐτῶν 
εὐδόχησα, quibus cum aliis ‘usus' est Winerus gr. 
 P.:IL p. 66. 199. mirifice favent. Dicendi ‘brevita 
tem -in ‘his inesse-manifestum est, sed'tàlem tamen, 
quae neutiquam ab. Graecorum isonsuetudine abhor ὦ 
reat, rem ipsam hio illic pro sigmorrei documentove 
ponentium. . Sic, ne  raziora et'reconditiora sectart 
videar, netiesima illa τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου, τοῦξρ.. 
sò ποτήριον ἦ καινὴ διαϑήκη ἐστίν, τοῦτό ἐστι τὸ alpi 
ο΄ giov quid aliud ‘significare putabimus, quam :40c est 
signum corporis mes, novi foederis, sanguinis 
sci? Quid? quod Aristophanes scripsit in Avium 
versu 608. Dind. ἢν εὖ πράττωσ᾽ (homines), οὐχ Syielu 
μεγάλη τοῦτ᾽ -ἐστί; i. e. ss secundis rebus. fruantur 
homines, nonne hoc.magnac sanstatis signum »esté 
-Eurip. Iphig. Taur. 1128. Matth. τὸ. γὰρ per εὐτυχίας 
“κακοῦσϑαι. ϑνητοῖς βαρὺς αἰών. Οἵ, Matthiae ad Ea- 
rip. Bacch. v. 900. et gr. gr. 6. 488. 3. . Quare in 
illis sacrae coenae formulis, quae tantas turbas ex- 
citavit, copula ἐστέ adeo non est necessaria, ut salvo 
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sensu videatur abeùse potuisse,: : De -appositionis:.att. 
tem.genere; ex quo.-explicationis: gratia nomini no: 
«men aduectitar, non est quod quis::dubitet, quem 
praesertim- Wineri gr. $:40. b. -P. Π| p: .128..indu 
‘ stria similiym me- exemplorum: togendorum .negotio - 
exsolverit... De Messia:denique-an.de deo hymnum 
' ‘uno velim inteligi non iam potest « esse. ‘ambiguam 
.ν..16... .ἦλϑου: 0, casa ἢ 
Lumi stribligine:- ‘abetinere debuit ‘Kuinvel,. ia: 
his quae (hm ot ND) interpretes Al modo verbo . 
πορούειν s modo verbo ἔρχεσθαι expresserunt.: -:4:: 
| Vi. 21, ‘sal ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡμέφωε ὀχτὼ ταῦ. μὲ 
φεμεῖν. αὐτὸν, καὶ ἐχλήϑη τὸ ὕνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς]. - 

. Non nescio, leve esse, quod proferam, sod in 
sacra scripture aut in omnibus omnino: litetis quid 
quid vel pluribus simul locis ‘lucem aliquam- affert; 
vel obscurae deootrinàrum. paiticulae ‘illustrandae im 
hervit, nihil quidqnam tam pnòillum cogitari.haberique 
qpotest, quin &aocùuratiore expositione egeat. ‘tque . 
hoc quidem loco Gersdarf. p. 243, minime ferendun 
esse -putat alterum illud καὶ. ante : 24797 eollocatum, 
quod Wenero gr. p. 205. οχ duarum «confusione con. 
structionum: videtur derivandum esse. : Cui ipse ra-. 
tioni recordor quo tempore adilictus fui,‘ nuno tamen 
malim illud ampleotaris, quod KusnoeZiue apposite 
6 his monuit: - ,,Post παιδών, inquiens, deest ver- 
bum περεεμήϑη, et integra formula haec est: size ’ 
περιεεμήϑη καὶ ἐχλήϑη,““ aut οὐ pubvor nepur, ἀλλὰ καὶ 
ἐχλ. Rectius idem Winero ‘explicat v. 28. καὶ αὐτὸς 
ἐδέξατο ,,Simeon praeter parentes et sacerdotem, 
‘vulnas cut. cacopit. neque. secus. statuendum: de 
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vi 15: ὡς ἀξῆλθον dn αὐτῶν' ci ὄγγελοε, καὶ di ἄνϑρων 
2ἰ0ι.- εἶπον - καὶ ἦλθον σπεύσαντες, nisi .quod. finituit © 
tempus cum: copulà iurictum praetulit participio. — εἶα 
σεύντες — ἦλϑον σπεύσαντες. Kidem .explanabis Luo. Vy 
4. ΙΧ, ὅ1..Χ,:38, VIII 1. -Aot: X:X1II,:20:-HI, 25: 
Deuteron. V, 23. alia ex iis, .quag promiscue ‘oumulavit 
Gotsderf. p:. 253, atque fortasse etiam Jaceh, IVi. 
#5. ἐὰν 6 κύριος ϑελήσῃ καὶ ζήσωμεν! οὐ μόνον luzo= 
φιναώμεϑα. — καὶ κερδήσωμῶν, ἀλλὰ καὶ ποιήσωμεν. οῦτα 
3: ἐκεῖνο. -Aliter. Winer gr. II. p. 92. βεὰ .haec-exi 
plicatie ne cui videatur dubia,: Xenophon dixit ΟΥ̓ 
Vy-:2;-6. .-. Προειςπέμψας οὖν ὃ Κῦρος προσχόπους καὶ 
δύναμιν,. καὶ: αὐτὸς οὕτως: tene i. e. οὗ μόνον οὗτοι. ἀλλὰ 
καὶ αὐτός. Vid. Luc. X, î. mea ad Cyr. IV,.6, & 
VII, 1, 13, - Memor..L; 1, 6.. 7, 4. IV, 6, 1. Ῥὸν. 
multis in locis, quos habet Geredorf:- p. 245. cl. 
. 220, in apodosi ab verbis xal 2068incipitur, quorum 
explicationem tentavit Fretxschsus ad Ev. Matth. p. 
75. -Praeterea Paulus. ad pronomen αὐτόν observa.. 
vit: man sicht aus dem tiohten αὐτόν; dass urspritng» 
lich diese Erzihlung unmsticlbar mit V. 7. xu- 
sammenhing, und die Anekdote von den. Hirten 
erst dazwischen kam. . Dubito, quum satis constet 
in talibus Graeeos non .grammaticam, . sed sensum 
sequutos esse. Act. XXVI, 17. 377 εἰς οὖς Joh. I 
10.. τὸ φῶς et αὐτόν... I. Joh. II, 8, ἐντολήν, ! ὃ. γιά. 
Winer. 4. 27. P. IL p. 52. 
V.:29. Νῦν ἀπολύεις]. 

| φνἀπολύεις ponitur pro ἀπολύσεις, dimittes. 6 Val. 
ckenar. Contra Wassenberghsus, cuius’ violentis 
‘conievturis :ad. δαῦτο, libros. propositis quarttillum 


26 «Cap. H. v. 31. 85. 37... 
| amotoritatis tribnendum sit, ostendisse mibi vidodè in - 
Miscellan. crit. -ed. Friedem. et Seeb. Vol. Il P.I 
Ρ. 152; h. 1. soriptum mavalt ἀπολύοις. At nibil opus. 
est optativo, quo abselute usurpato. quan parce ho- 
rum librorum auotores τοὶ fuerint, si in grammaticae 
suae parte II. p. 98, plura eaque. certiora in: mediuni 
protulisset /Wsnerws, faciliore iudicio disceptari lice- 
ret. : Sed indicativug ‘est ex 60 genere, quod ‘tetigi 
in Mosenmisilicri. Repert. H. p. 264 -,,Fallunter 
(verba sunt: Schaefers. δὰ. Eurip. Phoeniss. Porsoni 
79... ἔρὶν ovo) qui talia de sola voluntate agendi in- 
telligunt: vere. enim incipit agtus; sed’ ob .impedi- 
. menta -caret eventu.f. Vid. cundem ad  Demosth. P 
MM. ὅδ. i 
Vi 3. κατὰ πρόςωπον πάντων ἐῶν dado]. 

Ad Ctesiae fragm. Pers. $. 31. ἀνέμου κατα , πρός. 
genov Βαχτρίων wisscarior Bachr. p. 169. annotavit 
haec: An xarà προςώπουϊ At videtur eadem ab 
| dantia esse dictam, qua saepius in sacra scriptura 
v. c. Luc. II, 31 οἷο. ,,Meliora docebit -Jacobs. nd 
+ Achil]. Tat. HI, 1. ‘èyeloera: di κάτωθεν ἄνεμος ἐκ τῆς 
ϑαλάσσης κατὰ πρόςωπον τῆς νηός Animadverss. p.612. 

᾿ς Y. 35. καὶ σοῦ δὲ. αὐτῆς]. 

Paulus sic interpungit: χαὶ" σοῦ dè αὐτῆς, ἃ 
quo dissensi equidem Addend. et Corrig. δὰ Act. 
XX1I,.29. p. 259. Fd-ipsum δέ. post καί ex codicibus 
revocabis supra I, 76. nec. sollicitabis Joh. XV, 27. 
I. Joh. I, 3. Luc. X, 8. ML Pot 1,5. Vid. Schulz. . 
ad 1, 76. 

ν. 87. νύκτα καὶ ἡμέρα». | 

Semel praeter huno locum eadem in N. m. logi 
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idque Act. XXVI, 7. annotavit Gersderf. p. 268. Sio 
etiam Homer. Odyss. VIII, 468, μεμνήμην νύχτας τε 
καὶ ἤματα, Xenoph. Anab. VII, 6, 9.. xeì νόκτα καὶ 
ἡμέραν, Hieron. VII, 10. Anab. VI, 1, 18. νυκτὸς 
si ἡμέρας, Conviv. IV, 48. οὔτε νυχεὸς. οὔτ᾽ ἡμέρας; 
Ἀροΐ. $. 31.: Contrario ordine. ἡμέρας καὶ 'νυκτός 
Apoo, IV, 8..ὄ Luc. XVII,.7. Act IX, 24. .Anabi 
VI, 1, 14. ἡμέραν καὶ νύχτα, Memor. IL, 2,:5..8. καὶ 
μέρας καὶ νυχτός, Platen: Apolog. p. 40. D. vitae 
ψε. καὶ ἡμέρας .--- ἡμέρας καὶ vixras. . Similiter apud 


‘ Romanos in cadem formula variatur notante: Z7esn- 


darf. ad Horat. Sat. I, 1, 77. p. 19. 

V. 46. ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων]... 

Recte vertunt snter doctores, modo ne quis cre. 
dat ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων idem esse «et ἐν τοῖς de- 
δασχάλοις.. Enimvero illud est: ἀρώσῥοξ inter deote- 
‘ res, ita ut ab omnibus posset edàepici vel audiri. 
v. Aot, I,:15. -XVII, 22, @“Xenoph. Anab. I, 5, 15. 
ἐλαύνει εἰς τὸ μέσον καὶ λέγεε ὧδε. V, 2, 26. εἷς τὸ μέ 
σον ἑαυτῶν καὶ τῶν πολεμίων, ut αὖ suss parstor σέ 
hostibus conspecerontur. IL 1, 21. ἐν peo κεῖται 
dicuntur, σα quae omnibus patet adstus. ‘Cyrop. 
IV, 1, 4. στὰς εἷς τὸ μέσον -- ἔλεξε. : VII, ἄ,. ἃ. καϑεζό- 
μένος εἷς τὸ μέσον, ete. Corrige igitur Fystzsc4. δὰ 
Matth. p. 569. Alterum illud ἐν τοῖς διδασχάλοις du- 
bium relinquit, quam sedem puer occupatam tenue- 
rit, obscuro an aperto in ooo, ἐν ἐν τῷ φανερῷ, ut 
Graeci dicunt.. — 

v. 49. οὐχ ἤδειξε, ὅτι ἐν σοῖς -τοῦ πατρός μου δεῖ 
εἶναί με: 

Gersdorfio p, 270 84. trapslationibus aliguot cen 
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fino pòst ἦν rolz.. exeldisse visa sunt: tot. el vel 
ἰδίοις». - In-eandem senteatiam -locum --interpretatts 
csì Marklandus ai Lys. p. 398... Reisk. verla. εἰς" rà 
sii. ὠδελφὰῦ 07, ἐμοῦ.ἐ sn. domo. patris moi eli So 
seph.: Abtigu.Jud. XVI, .10,.1. quibus accedant edi- 
tores Lamb: Bos; de-Ellipsi pi 337/8q. : et. Lobeck. 
ad..Phryà.: p..100 ὠᾳ. .:,,Miror,- pérgit Markland. 
jyaliguos hitic Lnome:locun aliter:interpretari et ver 
tere... Dicit; mirum ivos -tam-diu. mo quaosivisso;: et 
non :statim:.acivisse;-: ‘ubi: futorns eranz:. «ubi ‘“enist 
queotendus erat.filius, nisi ‘in domo. Futris::satt 
Emphasis quoque est: in-istis, ἑοῦ rarèds pie» Marîa 
enim supra dixerat è πατήρ σου, de Josepho:toquens: 
Jesus vero -ex hoc respenzso dat iis intelligere, Deum, 
. non Zescphum,. Patrem. cius'-revera ‘esso... ᾿ 886 
| quanquanr ‘se. probavit. interpretatio: Ra/eZenarso; 

‘ Paulo, : Kuineokie: aliisque, :tamen a: me: impetrare 
uom possuin, ut.éonsentiam.-- Ino. praostàt- hand duc 
bie iUud, quod .ex apostoli verbis ‘elicuerunt alii: 
num fignarabatis, . oportere mo: divini rebus occsw: 
paré? tum verborum causa; tam . sententiae. ΑΒ 
grammatica ut exordiar, cum ellipsium doctrinae mi: 
nime faveam, τὰ τοῖ πατρός, magnopere vereer,. ut 
aliud qunidquam significent ‘quam. τὰ πατρῷα: caque 
manifestum ‘est significantius dici quam ‘và οἰκήματα. ᾿ 
τοῦ πατρός » quia et-aedis notioneni complectuntur; ‘et 
res divinas. . Amat autem, -ut-satis :constare puto, 
Christus eiusmodi responsiones et sententias; quae 
‘tam. vulgari:-quam: excelsiore sensu @ovipi -possint, 
velut quod in posterum dixit de templo evertendo in: 
traque tros diés:restituenilo,- Οἵ, IX; 60. | Priorem 


e 
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τὰ Christus ‘potestatem di animo -habuitsset solari; cte 
plurali riumero  exprimere ‘quam ca τα νη 6 maluisset! 
qua usus est Joh. II, 16. μὴ zioutte τὸν οἶχον τᾶϑ' ἠὰ3 
τρὸς μου οἶκον iunocioo, nemo: facile idoneàm cai 
sam excogitaverit. Lucas quoque XXV, 53. acripi 
sit ἦσαν ἂν τῷ ἱερῷ,' nusquam ἐν τοῖς τοῦ πωτρός de 
tensplo .simipliciter, ‘ Unus. exstat: locus ‘ex ‘0mnibus; 
quos.in medium adduxit KavsveZ,: ita comparatibi 
ut vel:.incredulo.. videatur. : persuadere debere; ‘vit 
aliàm quan: priorem explicationem admitti posse, sed 
videtur tantum, revera | persuadebit nomini, dios ‘lo- 
cuni: Gienes. XLI, 51. 


iN ma-b3 RN) Mov-b9*nx ἍΝ pb: he) 


h. e. omnia mala inea ct omnia mala paternde monte 
domus, ‘quae. graece non. poterant mon verti: | dada: 
ϑέσϑαε us ἐποίησεν. δ᾽ Fede πάντων τῶν! πόνων. pod, καὶ. 
πάντων τῶν τοῦ πατρός μου pro πάντων τῶν πόνων tiv 
. τοῦ πατρός μου. Contra nihil est frequentius lequu-: 
tione ἔν ren. εἶναι ἐπιστήμῃ, scientiam aliguam trei- 
ctare, ἐν. φιλοσοφίᾳ, ἐν. Movoars εἶναι, vidi. Markiand,' 
ad Max. Tyr. Diss. XXI. p. 396. Reisk., Soph. Oèd.: 
"Tyr. 561, τότ᾽ οὖν ὃ μάντις οὗτος ἦν do τῇ τέχνῃ. ibi vid. . 
Erfurdt. et ad Anthol. Palatin. p.878. Jacob». Eadem 

᾿ς usts estPaulus I. Tim, IV, 15. ταῦτα μελέτά, ἐν τού-. 
τοις ἔσϑε, vid. Wahl. Cluv. L p. 366. Denique quam : 
ait.Marklandus emphasin inesse.in. verbis «seò πατούρ" 
μου, .utramounque sequaris ‘interpretandi. rationem, 

| intacta illa et illaesa servabitur. Sed ,,Maria, ia. 
quit K., .dixerat, quare' hoo fecisti? nos te ubique .. 
locorun .quaesivimus? ‘ Ergo. non -de negotio. aligo - 
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sed de loco verba facit. Imo Maria dixetat, cur 
nos.non seoutus es, sed hio in urbe temploque re- 
mansistit anzi nos te quacrebamus. Ergo non de 
loco solum sed.de causa et consilio verba facit, quae . 
eum, ut parestes non sequeretur, impulerint. Chri.. 
stus autem ‘ita respondet, ut etsi facile parentes per- 
| spicere poterant, cuius rei causa in templo versare. 
ἴων) necessitatem tamen non intelligerent, . qua ev- 
. aetum se puer fateretur ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα “τοῦ. né ᾿ 
Ψαντὸος αὐτόν Joh. IX, 4. divinique magis quam he- 
mani patris voluntati satisfacere.. 

Cap. IL. v. 5. πληρωϑήσεται - ταπανωϑήσεταη." 

— Quae futura non est, quare per latinos coniua- 
ctivos ab interpretibus reddintur. ‘’ Futura sunt legi- 
tima futuris respondentia latinis et germanicis, ita 
ut supra ad I, 37. dictum est. Nihil in contrariam 
partem ostendunb;:-quibus usus. est JWener. p. 119. | 
vel exemplis vel adnotatione. Zermanns ad Viger. 
Ρ- 927, Non enim optàt Johannes, ut lacunae ex: 
pleantur, vel montes deprimantur, sed proverbiali 
hao loquutione significat futurum esse, ut iniqua fiant 
aequa, muperba modesta, improba proba. 

v. 8. Itogioaze οὖν καρποὺς - καὶ μὴ ἄρξησϑ. λέ: 
γεν ἐν ξαντοῖς. 

. Ut perspicias, quid sibi. οὖν illud velit, supplenda 
est ex praecedentibus sententia: imo dico, ves διία- 
. ram poenam ron effugituros esse: nihil igitur restat 
vobis, nisi. ut virtuti dehine operam- detis, qui adhue 
vitiis dediti fuistis. ‘ Etenim ab ca laude, quae se. 
cundum -Arstxschis explicationem (Matthaei ev. p. 


Cap- ἘΠ. τ, 10, 22. 23, sm 


"ΣΝ mdlsares. ’ Pharisàoie tribuitur,' alionidsò. 
mua: fuisse. animus putandus .est- gias, qui ‘lauduin 
suaràm initium ‘fecit a verbis: yariuaza: ἐχιδνῶν. Iîdem 
p.:540. nintis subtiliter nec satia accurato quae ‘inse: 
quuntur ‘cal μὴ ἄρξησϑε λέγειν. ἐγ ἑαυτοῖς ita explicat; 
ui si αταϑόθ scriptum esset xaì ἑηδὲ ἄρξησϑε. .. Imo 
quae; aiinplicissima sunt reddas ‘simplicissime : ᾿ σέφερα 
amittite vobiscum dicere. h. e. cogitare; "quod tam 
séepe iactastis, è: omittite excusationem, quam so. 
letia usurparé ; -quibuscum iure quis,. opinor, verna: 
culam loquutionem contulerit: des alte Licd anfan- 
— gross: Matth. ΠΙ,.9. μὴ δόξητε λέγειν est: gambi 
sint necht sagen zu kinnen. | 

wi: 10. τέ οὖν ποιήσομεκ).. ᾿ 

Nen negligente est librorn. soriptoram. auetori 
tas, πωήσωμεν pro futuro: exhibentium. - Neutrum est 
. falsuim, Bed exquisitius futurum, ;ghediin subsequen- 
‘ tibus mutare librarii desierunt. Eadem. est scribendi 
diversitas Joh, VI, 5. πόϑεν ἀγρράσυμεν ἄῤτους ;. quae 
cave. cum codicibus immutes. Platon. Protag. p.333. 
Οὐ. πότέρον οὖν πρὸς ἐχείνους τὸν λόγον ποιήσομαι. ἢ πρὸῤ 
σέ; Vid. Hermann. ad Viger. p. 742. not. δὲ Xe- 
noph. Memor. HI, 6, 6. et 77suer. gr. P.IL.p. 68. 14. 

v. 21. καὶ Ἰησοῦ βαπεισϑέντοςἾ. . 

Non. coniungit xa ut copula nec antecedentia,. 
860 quae sequantur, sed sonat elsam, οὗ μόνον ἅπας — 
ὃ λαὸς ἐβαπείσϑη ἀλλὰ καὶ Ἰησοῦς. Vid. ad IL 21... 

᾿ς ας, 23. Καὶ αὐτὸς ἦν ὃ Ἰησοῦς ὡςεὶ ἐτῶν τριάκοντα͵ 
ἀῤχόμενος ὧν, ὡς ἐνομίζετο, υἱὸς Ἰωσέφ. ," 
‘Haec verba una cum variarum lectionum quibus. 

séatent farragine, cam habent indolew, .ut si omnia, 


5: Cip vita; 


ad'amussim erigere quis:voluerit;--singularî opus sit 
disputationè, | Equidem. tamen; nuno: acquiescam ‘in 
᾿ς refufandis quibusdam ‘opinioribue ;: quibus ‘loci; mins 
‘intelligentia’ obscuratù.est,: cotera‘in slind teinpus 
. neiecturus.. Nam qui ἀρχόμενος " ὦν" iungenda existi. 
marunt, parum videntur perpendisse, ali participio . 
iltud ὧν nonnisi ibi: plerimque -uliiet, . ubi: subatantivi 
vel adieotivi -vicem participium.sustineat. -Recte ha 
bent: havc .in Xenoph. Conviv. ὙΗ͂Ι, 2... ἐρώμενος: ὦν; 
Homer. Hiad. τ΄ 80. .ἐπιστάμενόν περ ἐόντα, ... Euripi 
Hec. 858. Porson. οὐκ εἰωθὸς ὄν, ubi vid. Schaeferi 
edit.-tert., Dionys.: Hal. ‘Ant. Rom. V, 10; συνάρχοντα 
ὄντα, sed qui ἀρχόμενος ὧν tueri volunt, aut osten» 
dant necesse est, ἀρχόμένος. usquani substazitivi vel 
adiectivi nataram induisse, ant ad-id ‘genus: dicendi 
confugiant, quod licet multis dubitatum tamen-in us 
fuisse demonstrari potest: - Aeschin. orat. Ctesiphonti 
e. ὅ0.. ἑτέρων - τὴν. ὄψιν διαφέρων γενόμενος (vid. ibì 
Bremi), Platon. legg:.XH. p. 963. ὧν δὴ. :διαφέρων᾽ 
— πάντων τῶν ἐμφρόνων Xeneph. Helen. I, 2;:2. du- 
σπαρμένους ὄντας τῶν “ϑηναίὼν τοὺς ψιλοὺς - ἐδέωσκαν. 
ibid. ΠΕ, 1; 28.-- πορεητέα Uvia ‘Anab: II, 8. 18.. Οὗ 
Jacobs. ad’ Ackhill. Tat. ‘p. 780 sq. Paelo igitur 
calculum suum adticere; aut aliquanto. gravioribus 
. argunventis' eius sententiam refellere debuit Mertnoel. 
 Praeterea quaeritur),  $»--et 'Ùv in evdem orationis 
‘membro; etsi diversis: -vocibus appositis., . prolata 
uttum ‘vffensioni Graseis. fuerint necne. - Non' fuisse — 
testantur haee Memor.-H, 3, 9. τὸν δὲ ἀδελφὸν φὴς 
μὲν μέγα ἂν ᾿ἀγαϑὸν εἶναε; ὄντα πρὸς σέ οἷον dei. : Cy- 
rop. V, 3, BD. cinte ᾿ἀγαϑὸν. ἦν. φίλιον ὄγε + Auab. Hb: 


4,,19. ὥστε δυρχρήστους εἶναι. ἀνάγχη, ἀτάχτους ὄντας. 
Demosth, Glynth, II. p. 187. Bremi. τὸ γὰρ εἶναι 
πάντων ἐκεῖνον. ἕνα ὄντα κύριον. .Eurip. Aloest. 930. 
de εὐπατρίδαι, καὶ, dal ἀμφοτέρων ὄντες ἀριστῶν, σύζυ- 
956 εἶμεν. Aristoph. Avv. 1610. Dind. εἶναι — οὖσαν ---- 
ὄἄγτωγν. Quodsi igitur in mentem alicui venerit, otio- 
sum illud ἀρχόμενος, a -codicibus modo huc modo illuc 
:nsertum, de. interpolatione suspectum habere, non 
erit,.quod ceterorum verborum integritati timeat. Va- 
terusm miror recoquere potuisse, quae, ut pridem ad 
calendas graecas reiecta erant, ita verbis Act.I, 22. 
86 hilum quidem fulciuntur. Non minus novum est 
ὧν per #sgue explicari. | | 

‘Cap. IV. v. 2. ὕστερον ἐπείνασεϊ. 

Magis ὕστερον cum εἶτα 5. ἔπειτα participio post- 
positis (v. Viger. p. 339 sq. 772.), quam cum οὕτως 
congruit, quocum Fritzschius ad Matth. p. 158. con- 

tenderat. 


v. 6. Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν, καὶ 
τὴν δόξαν αὐτῶν]. τὴν ἐξ. ταύτην quoniam non dif- 
fert ab his τὴν ἐξ. τούτων τῶν ᾿βασιλειῶν s ideo statim 
plurali numero subiicitur τούτων. Contra v.15 αὐτῶν 
ad incolas Galilacac refer, qui latent in verbis χαϑ᾽ 
ὅλης τῆς περιχώρου. Οἱ v. 81. ° 


Υ. 41. reponendum μή note, ne unguam s nam 
μήποτε esset nunguam, quod ab h. 1. alienum est. 
Saepe.in talibus peccari videas, v. o. XXI, 34. 

. Ve 22. Post «al ἔλεγον sppplent. revéc, praeter ne- 
cessitatem, opinor. Id ipsum enim mirum erat, quod 
| etsi omnes.Nazarethdni non poterant non Christum 

3 


᾿ 84. - . Cap. IV. ν. 28. 26.20; 


Jaudare cinsque doctrinam: asserisu .sno comproliare, 
tamien ut humili loco natum contemnebant, neo digni- 
tatem ‘cius agnoscebant. Imno ‘tminto  praevidebat 
Christus, ‘uti ex sequentibus ‘elucet; fore; vt, si vel 
.‘maxime, quod volebant, miracula nova edidisset, tà- 
men Messianam eius aucteritatem- non agnovissènt. 
‘Quam si qui alios statuant ineolas reiecisse, alios 
admisisse, hi videndum arbitror tie Christum -fingant 
posthac omnibus, sontibus insontibus, - proniisoué'î ‘i 
‘iuriam fecisse. SI ᾿ “ 
v. 23. ὧδε ἐν τῇ πατρίδε σου]. 

 Hlud ὧδε quid sibi velit; ‘quae ‘subiiciuntur indi: 
cant. Sic Homer. Odyss. XV, 306. αὐτὸδ ἐνὶ ὁταϑμῷ 
Xenoph. Cyrop. III, 2, 29. οἴκοϑεν ἐκ Περσῶν, I, 3, 15. 
εἰς ἸΠήδους ἐνθάδε, vid. ibidem not. ad V, 4, 34. VIh3, 5. 

. Vo 26, Zapenta τῆς Σιδῶνος]. . 

Apertum glossema τῆς Σιδωνίας, αἴ plures in co- 

dices.invectum sit, nollem interpretes tanquam ex-. - 
quisitius vulgatae praetulissent. Cf. Gersdorf. p. 95. 
Unus Matthaei »οσιδωνίας E., inquit. Scilicét, ut 
regionem notarent, cum Sidon sit urbis nomen. Sed 
istud etiam hoc. notat. ce Xenoph. Hellen. VII, 1, 22. 
ἐμβάλλουσιν. ot ragà, Διονυσίου εἷς Σικυῷνα. Anàb. Vi 
5,4. τῆς ὁδοῦ ἀπὸ τῆς ἐν :Βαβυλῶνι μάχης. ibid. IV, 8, 
22. Cf. Matth. I, 11 sqq. et not. ad Memor. III, 5,2. 

τ v. 29. diete xararonuvico: αὐτόν]. ᾿ 

‘’Vulgo docent ὥςτε de ‘effecti,- ὡς de consiliv 
fuisse adbibituin. - Sed ‘ab “hac: consuetudine quin 
veteres hic -illic reodssisse” deprehenduntur, tum re- 
centiores’ soriptores ‘utriusque notiénem coniunetiohis 
ità nonnunquam - ‘confudertbt; “at - de consilio «an: de. 


Ν 


Cap. V. v. 4. 35 


effectù: cogitaverint, incertus saepe haereas., Cf. 
Aot. XX, 24. et Luc. IX, 52. :Cuius τοὶ causa in eo 
vontinetur, quod non desunt sententiae, in quibus 
ittraàm motionem praeferat, uni lectoris scriptorisque' 
“ &irbitrio commissum est. ὥςτε; (verba sunt Bresss 
ad Demosth. Appar. Vol. 1. pi 413 sq. -. Schaefers 
assensu stabilita, quorum memor esse debebat ZYstx- 
schéus ad. Matth. ev. p. 796.) significat conseguen- 
tia, camque, etsi non ut conditio proponebatur, re 
ipsa tamen repudiarunt Athenienses. Ita Graeci in. 
terdim e/fectum ponunt, ubi alii de consilio aut con- 
ditione loquuntur.‘° Cf. idem ZBremé ad Demosth, 
edit. Goth. p. 87. 205. Demosth. Orat. contra Neaer. ᾿ 
p. 1355. v. 12. ὥςτε ἐλευϑέραν. εἶναι Appar. Schaef. 
Vol. V. p. 547. et annot. ad Cyrop. III, 2, 16. Memor. 
31, 7,6. Laude igitur dignissimus est /4uZis, quod 
illud ὥςτε, a Grtesbachkéo bonarum membranarum 
iussu adscitum, vulgatàe.lectioni εἰς. τὸ non postha- 
buit;: Keisnoelius enim ne dignum quidem ὥςτε ha- 
buit, de quo quid sentiret verbo sigmnificaret. Cf. 
Matth. XXVII, 1. unde evinci videtur, etiam infra 
XX, 20. cum BDL al. ὥςτε παραδοῦναι pro εἷς τὸ 
napad. reponendum esse, eoque magis, quod nus: 
quam Lucas εἰς τό usurpasse videtur; toties licet a 
ceteris apostolis iteratum. Vid. G'ersdorf. p. 209 sq. 
qui non iniuria dubitat, an dére non sit ex Graecismo 
dictum, ad consilium exprimendum potius ws postu» 
lante. Cf. Winer. P. IL p. 114 aq, 

Cap. V. v. 4. ἐπανάγαγε — καὶ χαλάσατεϊ. 

Non sine causa Christus a singulari numero ad 
Pluralem transire videtur: in altum enim navigat, qui 
. . 3 δ 


΄ 86 ἡ | Cap. V. v. 6. 


eo gubernaculum dirigit, h. 1. Simon, sed ad retia 
proiicienda ‘-pluribus hominibus opus erat, qui in navi. 
. versabantur. Contra, quod meminerim, accidit Eu- 

rip. Hecub. 530. 0:74? “Axuoì, σῖγα πᾶς, ἔστω λεώς " 
σίγα, σιώπᾳ, ad quae πᾶς λεώς ex antecedentibus sup: 
‘plendum ‘est. In Aristoph. Nubb. 330. ὠστιζόμεσθα 
‘ de populo chorus intelligit in concione congregato, 
sed παρείην de semet ipso. Cf. Meindorf. ad Platon, 
Protag. p. 499 sq. et Aristoph. Avv. 1704 sq. Dind. 
ndouye, πάρεχε, περιπέτεσϑε, 1727. ἄγε νυν — κλήσατε not. 
ad Xen. Apol. $. 14. Paulo post v. 5. utitur Petrus 
singujari χαλάσω τὸ dixtvor, in quo librarii quidam ita 
offenderunt, πί. χαλάσωμεν reponerent. 


v. 6. διεῤῥήγνυτο]. 

Recte, opinor, WVal/ckenarstus,. cui Kuznoelsus 
‘ assensit: parum aberat, quin rumperetur, eadem- 
que ratio est verborum v. 7. ὥςτε. βυϑίζεσθαε αὐτά. 
Winerum in Grammat. P. Il. p. 80. cur explicationi 
in grammat. p. 103. allatae poenituerit, causam ido- 
neam non,exputo; In Joh. evang. X, 32 sq. quin 
λιϑάζετε et λιϑάζομεν itidem accipienda sint, tanto mi- 
nus dubitari posse arbitror, quia v. 31. lapides Judaei 
dicuntur sustulisse, ut Christum iis obruerent, atque 
apposite monuit ad Eurip. Phoeniss. Schaeferus, quae 
supra attuli ad II, 29. Vid. praeterea Reisiy. Com- 
ment. crit. ad Soph. Oed. Col. p. 312. et Matthtac 
Eurip. Vol. VII. p. 219. Vernacula illa, es ὄδξαιπ 
cinen Reiss, quibus Winerus usus est, non tam im- 
perfectum quam aoristum reddiderint, a quo evange- 


— lista abstinuit.. 


Cap. V. v. 9. 19. 37 


ει V.9. Θάμβος γὰρ περέεσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς. 
σὺν αὐτῷ]. Infera VII, 16. dixit ἔλαβε δὲ φόβος. πάν- 
τας, (cf. interprett. ad v. 26.) quae omnia in memo- 
riam revocant Homericorum θάμβος δ᾽ ἔχεν εἰςοροῶν- 
τας, de quibus ad Ammonii lib. ‘de different. p. 47. 
dixit Valckenartus, Odyss. IN, 372. ϑάμβος δ᾽ ἔχε 
πάντας ἰδόντας et Aristoph. Avv. 780. cha δὲ ϑάμβος 
Gvaxras. 

v. 19. μὴ εὑρόντες ποίας εἰςενέγκωσιν αὐτόν]. 

Sio pro διὰ ποέας mirifico codicum. praestantissi- | 


morum censensu edendum curavit Griesbach., cui 


obsequuti sunt ScAott. Matthaeis, Paulss, Kuinoel., 
Wahl. Clav. L p. 445. Winer. gr. p. 211. compa. 


ratis virorum doctoram commentariis, ex quibus disci. .. 


iubent, quoties et ὁδός et did a graecis fuerit omis- 
sum. Sed neo haec testimonia, nee dicendi formulae 
ἐπεμβαίνειν χϑονός, εἰςδέχεσϑαι τειχέων, ἱέναε τινός, de 
quibus disseruerunt 2eesig. Comment. δὰ Soph. Oed. 
Col. p. 247. et Matthiae ad Eurip. Iphig. Taur. 352. 


p. 442. quaeque habet Mattheae gr. ᾧ. 377. mihi . 


persuadent, aurea et argentea aetate in usu fuisse 
adverbia loci ex eo genere, quo Lucas usus essè: 
‘“oreditur tum h. 1. tum XIX, 4. ἐκείνης. @Qualia an- 
tequam aliunde in lucem protracta conspexero, ausim: 
affirmare, sibilum ex iota adscripto (v. Basf. ad Gre. 
δον. Corinth. p. 574, 719.) vocabulis illis adhaesisse, 
atque aliquando lectum fuisse ποίᾳ et ἐχείνῃ. Cor. 
ruptela ex hoc fonte fluxit etiam in Apollon. Rhod. I,- 
934. p. 231. Schaefer. ποίᾳ subintellecta substantivo 
μερίδι, ὁδῷ, αἰτίᾳ aut alio quocunque (?) fit adver- 
bium interrogativum, Quanam parte? quali modo? 


38 Cap. V. v. 35. 


Quali fandem ratione? Qua de causa? χοίῃ κρίνεις 
Τὥλον. εἶναι ὀλβιώτατον; ete.6  Sehweighacuser. Lox. - 
Herodt. I. p. 48. qui loquitur de Herodt. I, 30. Ari 
stophanes Avv. 1211. Dind. ποίᾳ γὰρ ἄλλῃ χρὴ πέ- 
τεσϑαι τοὺς ϑεούς: Cf. Fisther: ‘ad Weller. Vol. HE. 
P.I. p. 220 sq. 
v. 35, Ἐλεύσονταὶϊ dè ἡμέραι, καὶ San]. — | 
Marklandus ad Lysiae Orat. περὶ τοῦ μὴ xatad. 
p. 920, Reisk. ,καί ita pasitum, inquit, nulli neque 
usui rieque ‘ventustati inservit. —Repone ἐλεύσονται δὲ 
ἡμέραι ὅταν ἀπαρϑῇ — καὶ τύτε νηστεύσουσιν ete. οἱ 
ita plane Μαί. IX, 15. et Marc, IT, 20.“ cum codi- 
cibus aliquot et conversionibus, quibus loci illi gemini, — 
nién dubiuin est, quin fucum fecerint. . Etenim καί 
esse arbitror explicativam, latinis quod respondet: et 
quidem, ut sensus sit: 9quamdiu cum sponso versan- 
tuer paranymphi , tristes non erunt; venient autem 
tempora; et quidem cum sublatws ab tis sponsus 
Suerit, tuné agent tciwnium. Non rara est apud 
Graecos pariter et Latinos haeo copulae significatio, 
vid. Fritssch. Quaestt. Lucian. p. 9 sqy. Schaefer. 
ad Lotgi Pastoral. p. 351. et Razzshorn. gr. lat. δ: 
179, 3. p. 519 sq., ut mireris Zrzesttum lapsum in 
verbis Suetonii N erori. 6. 16. Formam aedificiorum 
serbis novam excagitavit, et ut ante insulas ac do: 
mos porticus essent. Praeterea ‘animum velim ad- 
vertas ad verbosam dicendi rationem; quae inest in 
| his τότε ἂν ἐχείναις ἡμέραις, simillimam ei, quae De- 
 mostheni excidit Coron. p: 288. v. 21. τότε τοίνυν «et 
ἐκεῖνον τὸν xaipbv; i. e. Schaefero interprete: tene 
igitur, illa rervan conditione. ΝΕ 


- 


τς Cap. VI v. 4. 10... . 39 


οὐ >Cap. VI iv 4, οὗς οὐκ ἔξεστε φαγεῖν, εἰ μὴ. μόνους 
τοὺς ἱερεῖς). De accusativis his tacent omnes, quam: — 
via -dativis, usi fuerint.in aimillima structura Matthacus 
et Marcus. Nimirum uterque. casus sermenis legibus 
convenit. ita, ut: dativo monnunquam videas. accusati 
vum postpositum esse. Xenoph. Cyrop. II, 1, 15. 


ἔξεστι δ᾽ è ὑμῖν, el βούληισϑε, λαβόντας ὅπλα: — εἰς τὸν. È 


αὐτὸν ἡμῖν κίνδυνον ἐμβαένειν. Menorab. II, 6, 26. 
ἐξῆν τοῖς κρατίστοις, συγϑεμένους ἐπὶ τοὺρ χείρους. ἱέναι. 
I, 1,9. ἃ ἔξεατιν ἀριϑμήσαντας ἢ μετρήσαντας ἢ ατή- 
aurtas εἰδέναι, quibus alia exempla addidi omnibus. 


v. 10. περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ]. 
::.. Qui taeet, consentit. Pharisaei quoniam contra- 
rium eius,. quod Christus expestaverat,. respondere 
. nec poterant cemmode nec volebant, Adcirco sanavit 
aegrotum Christus. Post verba ἀποχατεστάϑη © zelo 
αὐτοῦ. in multia dodicibus ὑγιής scriptum legitur, quod 
tamen ut ex Matth. XII, 13. illatum nuper coepe- 
runt omittere: nescio, quam recte. Per se enim 
nibil habet adiectivam, in quo quis iure hacesitet, 
quippe proleptica, quem vocant, usu. usurpatum: 
restituta manus eius est, sta ut sana esset, sicut. 
altera. Neque aliter Matthaei locus l. explicandus, 
Act. XIV; 10. ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας dov doddc, at- 
que fortasse verba, si germana sunt, cap..XHI, 35." 
ἀφίεται ὑμῖν ὃ οἶχος ὑμῶν ἔρημος, quae MarkZlandus 
illuetravit ad Lysiao Oratt..T. V. p. 293. Reisk. Ex 
codem dicendi genere est. Eurip, Med. 51. πῶς σοῦ 
μόκη Madera λείπεσϑαε ϑέλεις gui fit, ut Medea a te 
raliayus, μὲ δοία sét, veli Pprum regte Serino 


40 Cap. VI. V. 19. 20, 23. 


versatus est în interpretandis his Aeschyli Pers. 705. 
πολλὰ δ᾽ dx χέρσου κακὰ γίγνεταε ϑνητοῖς, ὃ μάσσων 
βίοτος ἢν ταϑῇ πρόσω. In Demosth. Orat. pro Co- 
ronà p. 309. v. 2. gemina esse censet ταῦϑ᾽ ὡς ἐλά- 
ziora συστεῖλαε Schaeferus p. 321. ubi quae compa- 
ravit similia, his ditabis collecta ab Wnero gr. 
$. 51. p. 192. P. II. p. 172 sq. 

v. 19. ἐζήτει ἀπτεσϑαῖ, 

Frequenter ζητεῖν în scriptura sacra cum infini- 
tivo iungitur, rarius apud ceteros graecos. Vid. Me- 
 morab. IV, 2, 4 sq. 5, 11. ζητεῖτε τὴν ἀλήϑειαν εὑρεῖν᾽ 
Demosth. p. 874. v. 23. | 

v. 20. IMaxdoioi οἱ πτωχοῆ. 

 Animadversione non indignum, quae Matthaeus 
tertia persona usus universe ‘(ad omnes homines re- 
lata voluit, ea Lucam secunda persona adhibita ad 
eos, qui aderant, Christum audituri docentem, quam 
ad cunctos homines dirigere maluisse. Sequentia 
enim manifesto postulant, ut cogitando suppleatur 
Max6igiol ἔστε oi πτωχοί οἷο. ΠΟ. 

v. 23, κατὰ ταῦτα cl. v. 2... 6ι.- 

Sic an κατὰ ταὐτά scribendum sit, ambigere vi. 
deo interpretes. Receptam confirmat Matth. V, 12. 
οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας: ‘etenim κατὰ ταὐτά 
est i. ᾳ. ὡςαύτως cadem τοὐέογιθ. idque utroque loco 
apud Lucam bonae notae codices exhibuerunt, quos 
certe non credibile est ad Matthaei locum L muta- 
tos fuisse. Nam quod κατὰ τὰ αὐτά libri plorique 
videntur habere, noli ex κατὰ ταὐτὰ ταῦτα depravatum 
. putare, sed perpetuam hano scito in ‘codicibus seri- 
. bendi varietatem deprehendi. E contrario κατὰ ταὐτά 


£ 


Cap. VI. v. 20, 32. 99. ‘4 


‘ XVII, 30, praeter codicum fidem-quae in vicinia le- 
guntur commendant, Etiam χατὰ τὸ αὐτό Lucas de- 
dit Act. XIV, 1. Cf Schulz. h.L | 

v. 29. ἀπὸ τοῦ αἴροντος — μὴ χωλύσῃς. 

| Latine reddunt: αὖ co, qui auferre vult tibi 
pallium tuum, ertpî tibi etiam sine tunicam,. ad 
sensum sine dubio recte, verba tamen insolenter 
sunt composita, nec memini sic concinnata reperiri 
ἀπό τινός τι κωλύειν. Magis legitimum fuisset τὸν al 
θοντά σου τὸ ἱμάτιον μὴ κωλύσῃς αἴρειν καὶ τὸν χιτῶνα, 
vel ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα μὴ - 
ἀποχρύψῃς. Quibus conflatis constructionibus durities 
receptae orta est, quam: simili ratione explanavit 
Wahl. Clav. I. p.872. Ceterum ut illic αἴρειν mente 
_repetendum erat, ita praegressa putet sic explenda 
esse: πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην σιαγόνα τύπτεσθαι, pariter- . 
que Matth. V, 39. στρέψον αὐτῷ xal τὴν ἄλλην σιαγόνα 
ῥαπίζεσϑαι. , | | 

v. 32. καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοῆ. 

Praegressa quaestio negantem postulat respon- 
sionem, ad quam respicientes voculae xal γάρ ver- o 
tendae sunt: nam peccatores quoque cos, a quibus 
amantur, amant. Idem valet de sequentibus. | 


v. 39. εἰς βόϑυνον πεσοῦνται] imo ἐμπεσοῦνται, 
quod est in Mss. BDLP 1. 69 etc. Jerem. XXXI, 
44. ἐμπεσεῖται εἷς τὸν βόϑυνον. Postea XIV, 5. quum 
plerique omnes libri εἰς φρέαρ ἐμπεσεῖται intac- 
tum servaverint, tamen non defucrunt, qui ver- 
bum simplex inferrent. Cf. X, 36. I. Tim. II, 


6 sq. VI, 9. . 


- 
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4 ‘Cap. VI. v. 1. 4. 
‘Cap. VIL v. 1. ᾿Ἐπεὶ dì — τοῦ λᾳοῦ} ΄᾿ 

Verba ἐπεὶ ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥήματα αὑτοῦ quo- 
niam respondent latinis:- postguam omnia , quae vw 
luerat, dixerat, recte subiici poterant haec. εἰς τὰς. 
duods τοῦ λαοῦ, in aures populi, i. e, sì quid wdeo, 
sic ut poprlus. auribus et animis doctrinas us 
percipere et intelligere posset. Etenim ἀκούειν cum. 

cognatis vocibus saepissime non tantum audiendi sed 
etiam percipiendi et intelligendi notionem compleoti- 
tur, ut mirum quantum langueat sententia, quam ali 
interpretes vertendo .eliciunt: corazze popido, & 
audiente populo. 

v. 4. Οἱ δὲ παραγενόμενοι — orovdalws). 

Secus dicuntur ὃ. 14, οἱ dé βαστάζοντες ἔστησαν, 
aliaque innumera , quae huic participio cum. articula 
coniuncto similia sunt, ἃ quibus que melius distin., 
guantur talia, qualia h. L habemus, hune i in modum 


‘enuoleanda: οἱ dè παρεγένοντο πρὸς τὸν Ἰησοῦν χαὶ παρ- 
. exdhovy αὐτὸν σπουδαίως, non. inepte quis inter ei dè 


et παραγενόμενοι incìso minimo interpunxerit ἢ. Lap- 
sus est in his Aezzoelivs cap. VII, 4. ᾿Συνιόντος 
εν 4) Ad hane ambiguitatem evitandam, ubicungae.ut ia 
(ὃ dé,. οἱ μέν pronominis demonstrativi vicem sustinet arti- 
culus, possìs etiam cum accentu scribere ὅ, οἵ, idque Fler- 
manno praeeunte , qui ad Sophoclis Oed. Col. 1020. ,,Da- 
cere potest hic locus, inquit, non temere nègligendam esse 


‘-rectam, etsi non valgo probatam accentuum rationem., si- 


guidem aliud est.oi μὲν ἐξηρπασμένοι, aliud οὗ μὲν ἐξηρπασμέ-- 
roi σπεύδουσι, quorum alterum est rapti festinant, alterum 
hi festinant rapti. Quae scripta esse videntur ratione 
Buttmanni habita, qui eram. max. ἢ, 70. p. 305 nq. et Ade 


. dead. II. p. 414, in diversam partem hac de re. . abieraty 
“γιὰ. VI, 8. VII, 40. Rom, XIV, 2. Secùs habet δ᾽ μῶν 


VII, 5. ubi vid. not. 


Cap. VII. v. 7. 43 


- 


δὲ ὄχλου πολλοῦ, καὶ τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων 
πρὸς αὐτόν interpretando: ,,cum fam magna populi 
multitudo convenisset; et té qui e singulis civita- 
tibus ad euni accederent, convenissent; καὶ sol. 
duriortar.‘ Praeferehda est conversio aliorum: co 
autem multa turba conventret, et qui in -sengulis 
urbibus erant,  proficiscerentur ad eum, quasi 
graete scriptum esset: ἐπεὶ δὲ συνήει ὄχλος πολύς, καὶ 
οἱ κατὰ πόλιν ἐπεπορεύοντο πρὸς αὐτόν, i. e. xuè ci κατὰ 
πόλιν ὄντες ἐκ τῶν πόλεων! ἐπεπορεύοντο πρὸς αὐτόν. Sed 
ne. longus sim, concinniorem et-veriorem puto -hano 
interpretationem esse: cruz autem convenirent multi 
homines etiam eorum, qui in singulis oppedis ha- 
bstantes inde ad cum accederent. Ad eos igitur, 
qui rure ad eum confluxerant, insuper etiam ex op- 
pidis, quae Christus attigit, alii advenerunt. Haec 
interpretatio- si cui probabitur, incisum post: πολλοῦ 
non poterit non delere. Paulo post de formae παρέ- 
Éet integritate eo vehementius dubito, quoniam nec 
‘ aliunde video siinile quid ex sacris scriptis allatum 
esse, et libri manu exarati ABDL aliique nagtén 
tuentur, quod qui pro futuro activi positum opinetur, 
eum monere ‘paterit locus. Act. XIX, 24. παρείχετο 
᾿ τοῖς τεχνίταις ἐργασίαν. Nec Matthiae gr. gr. p. 935. 
edit. sec,, quo VWeinerus gr. ὃ. 32. extrem. usus est, 
hanc explicationem excusabit. Cf. Kusterus de ver- 
bis mediis I, 49. Wed Clav. Il. p. 266. ed. sec. 
et Xenoph. Agesil. I, 38. ὅτι où πλάστην τὴν φιλίαν 
παρείχοντο. 
V. 7. διὸ οὐδὲ ἐμαντὸν ἠξίωσα πρός ve Mae]. 


Intellige sic: guare nec me spewm degninn. con- 


834 Cap. ὙΠ, ν. 8. 16. 


sui, qui ad te venirem, darum habe, ich mich. 
selbst auch nicht fur witrdig gchalten, zu dir zu. 
᾿ Kommen, quemadmodum nolui :meam domum tu in- 
trares. Aliter οὐδέ accipiendum v. 9. οὐδὲ ἐν τῷ, 
. Ἶσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον, nimirum sic: ne apud 
Israclitas quidem tantam fidom deprehendi, ne: 
dum apud Romanum, paganumque hominem. Cf. 
. VI, 3. Ad accusativum ἐμαυτόν quod attinet, huius. 
eadem ratio est atque Act. VIII, 9. λέγων εἶναί τινα 
ἑαυτὸν μέγαν, infra XXIII, 2. λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν 
βασιλέα εἶναι, Herodt, II, 2. ἐνόμιζον ἑωυτοὺς πρώτους 
᾿ γενέσϑαι πάντων 'ἀνϑρώπων, Platon. Cratyl. p.173. A. 
Οἷμαι μὲν-- ληρεῖν με, Xenoph. Cyrop. VII, 2, 22, 
ἔγνων ἐμαυτὸν μὴ ἱκανὸν ὑμῖν μάχεσϑαι", Lucian, Dial. 
Deor. XVII, 1. συνεὶς ἐν ἀφύχκτῳ ἐχόμενον ἑαυτὸν int 
xiv. Sed haeo sufficiant ad ‘vonstructionem perspi- 
ciendam, quam certatim illustrare studucrunt ZZetn- 
derf. ad Platonis Euthyd. p. 414 sq. . Schaeferus 
 Apparat. Demosth. II p. 720. IWWiner. gr. P.H 
. p. 110 sq. egoque ipse ad Cyrop. VII, 2, 22. 

‘ v. 8. Kai γὰρ ἐγὼ — στρατιώτας] Î. e. nam σρὸ 
quogue homo sum aliorum imperio subiectus, mi- 
lites habens sub potestate. Nostrates dixerînt: denn 
auch ch bin cin Mann, der unter hohern Befeh 
Zen steht, und. habe selbst Soldaten unter mir. 
Quae subiiciuntur πορεύϑητε καὶ πορεύεται eto, admo- 
nent verborum praeclarorum Genes, I, 3. 


οἷο. NIN 5 "Rigi NONNI 


v. 16. ὅτι προφήτης]. Abundare illud ὅτε, a me 
impetrare non possum, ut affirmantibus credam in- 


Cap. VII, v. 29. 30. 45 


terpretibus. Quod ubi fit, 8110 modo sententia 
.constituta est. Hic certe ut paulo infra ita in- 
fertur, ut sì praecessisset δοξάζομεν τὸν ϑεόν, ὅτι, 
‘celebramus deum, quod magnus propheta intor nos 


surrexit ete. Vid. not. ad I, 25. et XIX, 81. Ce. 


‘terum praesente. et imperfecto verbi ἐπισχέπτομαι, 
quae apud vetustiores Atticos ut rara, ita.sublestae 
fidei sunt, vid. Zuttmann. gr. max. IL p. 434 sq. 
utuntur auctor Ep. ad Hebr. II, 6. et Jacob. L 2). 
Sirac. XVII, 32. 

v. 29. 30. Καὶ πᾶς ὃ λαὸς — ὑπὶ αὐτοῦ]. Qui 
Christi haec, non Evangelistae verba esse demon- 
strare conati sunt, gravissimo argumento usi sunt 
hoc, quod membrum illud εἶπε δὲ ὃ κύριος versi 84. 
vulgo praemissum adulterinum essé criticae. rationes 
evincant. Concedo eiiciendum esse, quod tantum 
non omnes optimae libri notae damnari iubent, at 
id ipsum tamen additamentum ostendit, a veteribus 
quibusdam interpretibus praegressa 29. 30. non ad 
Christum sed ad Evangelistam auctorem relata fuis- 
se; non enim adiecissent, opinor, nisi cavere vo- o 
luissent, ne quis lectorum v. 31 sqq. .Lucae attri- 
bueret. Deinde Christus v. 24. dicitur λέγειν πρὸς 
τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάννου" τί ἐξεληλύϑατε οἷο. secunda 
usus persona adeo v. 28. λέγω γὰρ ὑμῖν. Nonne igi 
tur probabile erat, Christum v.29. hunc fere in modum 
perrecturum fuisse Καὶ ὑμεῖς οἱ ὄχλοι καὶ οὗ rerdivas 
. ἀκούσαντες (ἐμέ an Ἰωάννην!) ἐδικαιώσατε τὸν ϑεὸν — 
οἱ δὲ Φαρισαῖοι x. τ. 1.1 Denique post effatum Chri- 
sti tam egregium tamque grave, de semetipso et 
. Johanne dictum v. 28. quantopere, si Christi esse 
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putemus; - languent . frigentque ‘verha v. 29 sq. δὰ. 
riexal Nimirum non ignoravit populus, quocim Chri- 
stus hio loquutus -essé ereditur, . quis Johannis lavé-. 
.erum admisisset, quis sprevisset. Ino Lucae .ipsius 
in his habemus adnotamentum ex 60 genete; quod 
mostri homines textis subiicefe, -prisci vero soripto- 
res qium.ceteri omnes, tum sacri saepissime <«ipsis 
textis inserere. consueverunt. -Culus adnotationis .sen- 
tentia .haet est: . praeclaris. his Christi de Johanhe 
iudiciis pracceptisque idein, quod. ceteris Christi: deo» 
‘trinis, effectum est, scilicet ut consilia divina pro: 
baret -quidem populus; sed improbarent Pharisaei, 
| quique legis periti esse existunabantur,  Ceterum ni» 
ΜῈ plane obstat, quo: minus δον. ἐδικαίωσαν, ᾿ἠϑέτην 
σὰν plusquamperf. vim tribtias. . In eo autem falli 
°° Musnocliwm apparet, -qued εἰς. ἑαυτούς pro -dative 
commodi vel potius incommodi positim ratus ferma 
dat hanc explicavit: suo malo, suo marimo : detrîi- 
mento retecerunt Dei voluntatem,: ceteroquin. iure 
‘repudiatis perversioribus aliorum interpretationibus, 
‘Nollem tamen omisisset eam, quam nice veram 
puto, a :Paulo videlicet prolatam: «σα ips0s grtod ate 
‘tinebat quantum db ipsis pendebat, in Bezicheng 
auf-sich, fier ihre Person. Alios enim passi sunt 
‘Johannis doetrinae adhaerere, ipsi ea abstinebant. 
SSophoeles articulo praefixo ‘quae .scripsit .Oed. Reg. 
899. τό 9 εἰς ἑαυτόν, "τοὐδυπίαν. ab .editoribus: guod 
‘ ud se tpeum attinet. 

— τ, 35. καὶ ἐδικαιώϑη — πάντων]. ‘Longum esset 
omnia enarrare, quae de hoc loco inutellectu perdifi 
ficili ab interpretibus vel probabiliter vel.segus: scripta 


Cap. ΨΗ. v. 35... ες ἈΠ 
ant, praesertim quiuim ipse non héheam, quo advet 
‘-sariorum copias in fugam conversas' devincam.. Quan- 
quam quo maior est diversarum explicationum cumu- 
165: 400 h&ec verba premuntur, : 60 inibi, ut sperò, 
‘facilius- condonabitur novam' interpretandi viam inî- 
tuto. Mihi enim haec non Evangelistae sed eoruti- 
‘dem hominum videntur verba esse, quibus adscri- 
buntir praegressa Ἰδού, ἄνθρωπος — ἁμαρτωλῶν, 
‘neque simpliciter illa accipienda,. sed acerba ‘cum 
‘ironià in Christumi et Johannem eorumque discipulos 
dieta hoc sensi: δέ diestis (el. not. δὰ v.'16.): pre- 
baré, spectars ‘solet saptentià, guaé Johannis et 
Christi propria est (ἢ σοφία, nos σοφία), in filite 
| eius omnibus, i. e. in fructibus ‘eius omnibus: τὰ 
τέκνα τῆς σοφίας appellantur, opinor, quae procreat 
᾿ ‘supientia et exserit. Prooréat autem nihil nisi optî- 
‘Îma quaeque i. e. ironice intellectum: pessima quae 
‘que. ‘ ‘Pauocis ut complectar, sententia est cadém, 
«quam Christus -persequitus ‘est VI, 44 sqq.: ex οὐρᾷ. 
‘bis, quae ‘faciunt, quam inanis sit'corum sapien- 
‘ta’, ‘licet perspici, ἀπὸ τῶν καρπῶν ἐπεγνώσθϑησαν 
“οὗτοι οἱ σοφοί. Lucas ipse XVI, 8. laudavit τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτός, titque Sirac. IV, 11. soripsit: 7 σοφία 
υἱοὺς ἑαυτῇ ἀνύψωσε. Vid. Worst. Hebraism. cùp. 
XXIV. p. 47 sqd. et ScA/exsner. Nov. Thesaur, V. 
ΤΌ P. V. p. 366. 281. Non diffiteor tamen, huno 
verbi δικαιοῦν usum ab'insolentiae specie neutiquamn 
imimionem esse, 80 Οἷα est quum in codieibus reper- 
tum mallem, non ἘΔΊΚΑΙΩΘΗ sed EAIKMHOH i.e. 
ἐλικμήϑη, comminuta, deleta est sapiontia per tpsius 
hanno», ‘die Weisheit ‘wurde von Sciten shrer 


48. — Cap. VIL v. 37. 46. 
eignen Ziglinge xerstrout, versiichtet. Ipsi illi, 


qui sapientiam profitebantur, perversos sequuti mo-- 
res effecerunt, ut sapientia ipsa e. medio videretur 
sublata esse. De praepositione ἀπό, cuius vis in his 
seriptis: proxime ab ὑπό abest, vid. Winer. gr. P.IL 
p._ 133. | SEO 
v. 37. ἐπιγνοῦσα ὅτι ἀνάχειται).. Ne quis haereat. 
in praesentis indicativo, comparet Memor. II, 7, 12. 
διηγεῖτο ταῦτά τε καὶ ὅτι αἰτιῶνται αὐτὸν μόνον τῶν ἂν 
πῇ olxla ἀργὸν ἐσϑίειν, quaeque similis coloris ibidem 
collegi, praeterea ἤβέμοσ. gr. ὃ. 34. p. 116. P. Il. 
p. 84. 10. Luc. XXIV, 21. Mirum, quod Kuinoel. | 
h. 1. adnotare potuit: ,,Ingeniosa est et perquam pra. 
babilis P’4ulî coniectura, cll. v. 41 .sqq. 46 sq. hune 
Pharisaeum Jesu ope sanatum fuisse 8 morbo quo- 
dam, quem sibi contraxisset peccatis suis, levioribus 
tamen illis, quam quae commisisset femina ista peo- 
catrix, a Jesu quoque merbo graviori paulo ante 
liberata eto. plane immemor eorum, quae ad cap. 
V, 17. inter alia scripserat: ,,Cum vero nyspiam 
{scrib. nusquam) legatur, Jesum Phariseos legisque 
peritos sanasse, cum-homines isti v. 21. eum calum- 
niati esse dicantur etc.‘ Haec veriora illis iudi- 
canda sunt, nec dubitandum, quin omnia, quae de 
Pharisaeo hic narrantur, negligentiae documenta in 
servatorem exhibita, ex istorum hominum superbia 
et arrogantia facile deduci possint et explicari. Peo 
catorem certe Pharisaeum quoque Christus habuit 
v. 41. | ον 
v. 46. ᾿Ἐλαίῳ τὴν κεφαλὴν — τοὺς πόδας]. . Nihil 
inter ἔλαιον et μύρον ἱπέογόβθθ. eccui unquam con- 


Re 


Cap. VII. v. 47. | 49 
sentaneum videbitur? Ad lavandos pedes Pharisaeus 
ne aquam quidem suppeditaverat, mulier contemta 
aqua lacrymis suis Christi pedes irrigaverat; Phari- 
saeus. ne osculum quidem intranti dederat, mulier 
eum deosculari (vid. Memor. II, 6, 38.) non desierat. 
Vides in his iam quantopere virum mulier praestite- 
rit. Sicut autem caput v. 46. pedibus opponitur, ita 
quis dubitet idem fieri in oleo et unguento? -Vulga- 
tius. erat illud, exquisitius hoc, haud secus et apud 
Graecos, qui quale inter utramque rem discrimen 
fecerint, ostendit Xen. Conviv. II, 3. ἐλαίου δὲ τοῦ 
ἂν γυμνασίοις ὀσμὴ καὶ παροῦσα ἡδίων ἢ μύρου γυναιξὶ 
καὶ ἀποῦσα ποϑεινοτέρα. Nihil in contrariam parte 
‘comprobare LXX. possunt, hebr. {OY modo voce 
ἔλαιον modo μύρον reddendo. Gravius enim ἢ sen- 
tentiarum nexus loquitur. Vid. G@rotius. 

v. 47. αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησε πολύ], Ad gra 
viora attenti interpretes illa αὖ πολλαέ tantum non 
neglexerunt: quaeritur enim, utrum reddi oporteat 
peccata plerague an peccata, quae multa sunt. 
Utramque constat sermonis leges admittere, sed - 
praestat sine dubio ‘posterius, tum quia prior expli- 
candi ratio a Christi mente abhorret v. 48. dicentis 
᾿ ἀφέωνταί σου ai ἁμαρτίαι, tum quia aptius inter se 
referuntur: multa, quae admisit, peccata condonan. . 
tur mulieri, quia. mru/ium amavit, quam ,,quia mul- 
tum amavit, pleraque peccata eius condenantur.“ 
Argumentatio ipsa, nisi fallor, melius processisset, 


*) Paulo anfe v. 44. Schulz. corrigere oblitus est a 
Griesbachio in textis relictum θρεξέ αὑτῆς. Recte idem X, 
37, εἶπεν dé laevigaverat. 
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sì statim Christus subiecisset : ς ὃς δὲ ὀλίγον ἀγαπᾷ, 
ὀλίγον ἀφίεται sc. αὐτῷ, qui ἀφύοη» pari amat, 
Aric purwm condonatur. ‘ Hoc ipsum certe γοϊηξί 
cod. F. cuin Aeth., ex quibus in lucem piotractam 
video ὀλύγον ἀγαπᾷ, ὀλίγον ἀφίεται. Utat explicati 
-valgatam placebit, illud. minus est incertum, ἀγαπᾷ 
non màgis per futurum posse expriini, quam &prera: 
per verba: er ist der Vergebung bedierftig , quali 
ἄἀφιετέον ἐστι scriptum esset. Vid. Vheile in IWiners 
‘stud, exeg. I. p. 183. 


Cap. VHI. v. 1. καὶ οἱ δώδεκα — γυναῖχές τινες. 
Noli ἦσαν supplere, sed cum haec artissime praece- 
dentibus adhaereant, διώδευον. De γ᾿ 4. dictum su 
pra ad cap. VI, 4. 


v.5. ὃ μὲν] sc. τοῦ σπόρου. quod idem δὲ v.6.7. 
καὶ ἕτερον ‘cogitatione addendum est: pare seminis, 
‘pars seminis. Vellem bune relativi pronominis usum 
in grammatica sua pertractasset Winerus, quem 
<P. IL p. 172. non latuit μέν et καί apte inter se re- 
ferri posse, ‘interim consule Ztecler. ad Weller. 
P.I p. 332. -Matthiac $. 289. nec erat, -quare 
Wyttenbachius ad Plutarchi Apophth. p. 1063, Ply 
tarchum in iis esse diffideret, qui sibi hoe lizere 
existimaverint. 


v. 14.  χαὶ ὑπὸ μέρφάινῶν — τελεσφοροζσή. “Noto 
‘on im‘@articipio πορευόμενοι haesit, qued'atii abun- 
‘tare dicunt, alti processum temporis significare: Ne- 
que meliora sunt, quae Va/ckenarius notavit, par- 
ticipium iubens cum ἀκούσαντες iungi atque ita verti: 
qui postjuam audiverunt, recodentes, vel-abova 


La 
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tes, Aesssss vitae curss ac sollicitudinibus suffocan- 
tursyudsi graeca sio haberent: οὗτοί εἶσιν οἵ, ἀκχού- 
σαντες, ὑπὸ μεριμνῶν — πορευόμενοι συμηνίγονται. 
Bed tam infinitis est locorum numerus, simillimum 
praepositionis ὑπό usum confirmantium, tut cur ὑπὸ 
μεριμνῶν etc. πορεύεσϑαι minus quam ὑπὸ μεριμνῶν ete. 
συμπνίγονταε tonlesdint; idoneam cansim non péer- 
spiciam. Ipse Valckenarsus ad Horodt. VII, 22. 
praeter verba eiusdem soriptoris ὁ. 56. τὸν orpuròy 
ὑπὸ μαστίγων diafalrorra comparavit Thuoyd. V, 70. 
χωροῦντες — ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν aliaque haud pauca 
eiusdem generis, quae cum aliis aliquot exeniplis 
ditavit Matthiae gr. $. 592. p. 1186. tum heg Ari 
stoph. ILuysistr; 3. οὐδ᾽ ἂν διελϑεῖν ἦν ἂν ὑπὸ τῶν tu» 
πάνων. Ex abundanti adiicere libet Mermannti ad- 
not. ad Sopheolis Eleotr: v. 620. ἐάσεις" οὐδ᾽ ὑπὶ εὐφήμου 
βοῆς ϑῦσαξ ues ,,Praepositioneni ὑπό, ut apud nos 
tintér, idenì ésse quod pera vel σύν, pervulgatuim 
est, neque opus erat exemplis; quae in cam rem 
cengessit Blomfieldius.° —Praeterea ἀυμπγέγονται si 
. idem est atque συμπνίγουσι τὸν λόγον; quo pioto ὑπό 
Gam activo ivnotum significet: per nensam curani 
> suffocant, difficile est. ad intelligondum. Imo 
passivam vim ne sollicites, cum hoc sibi Lucas vo- 
luerit: eritér curas et ‘inter divitias vitaegque dels: 
esas vitam deguni et cina eum docirina, quasi 
acboperunt (σὸν τῷ “λόγῳ sivtyortge); -sufftoantitr, 
ì. e. perdunttir, pereùnt; ion raaiorem praeceptorum 
fruotum ferentes, quam seniina ila inter spinas con- 
sita. Germanice dicas: wand sinéar Sorgen, Reich- 
thus und deo Freudon dee dLebens svandelu sse 

ἮΝ Ἢ 
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dahin und ersticken (gehen verloren), ohne Miro, 
| Bestimmung ru erretchen. εν I 
v..15- οἵτινες — ἀγαθῇ, ἀκούσαντες, tiv: λόγον 
 xatéxovoi]. Foalsissimam hano Knappti εἰ Vaters 
interpunctionem esse; clarissime docet Mare. IV, 20, 
οἵτινες ἀκούουσι τὸν λόγον καὶ παραδέχονται. Nimirum 
etsi potuit, tamen noluit Lucas plene scribere ἐν 
καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ ἤκουσαν τὸν λόγον καὶ “κατέχου- 
σιν. Jure igitar Sc4w/. incisa illa delevit. 

v. 17. καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ] i. e. καὶ ὃ. μὴ e 
pur. ἔλϑῃς. Non enim patitur coniunctivus 06, quod 
‘. recte antea cum indicativo futuri copulaverat. Z/o0- 
geveenum in coniunetivo hoo illustrando versatum 
Viger. p. 200. vituneravit ZMermazz. p. 742, cuius 
| de sententia sensus ‘erit: δέ quod sn lucem venire 
nequeat. Cf. Winer. gr. P..IL p. 93 sq. 

v. 18. καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ] i. e. 
οὐ. μόνον οὐ. δοϑήσεται αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν an 
αὐτοῦ ἀρϑήασεται. Quo quis minore gaudet scientia, 
‘ eo fere magis sapientiam  suam iactat: id quod ad 
eam populi. Israelitici partem apprime quadrat; quae 
contemta Christi doctrina sua superbiebat sapientia. 
Eiusmodi ratiocinatione ‘niti vildentur, quae Lucas 
h. 1. dicit: quicungue nihil habet scientiae, δὲ θη 
solum nihil dabitur, sed ertpietur etiam, quod se 
habere esrtstimat. Etenim δοκεῖ. temere adiectum 
esse negjhe: exempla a Kuinbelio liudata demon. 
strant, neque per se probabile est. Athenaei 6,4. 
verba οὗ σφόδμα δοκοῦντες πλουτεῖν ut Diodori τοὺς 
δοκοῦντας ἀσεβεῖν sic capias oportet: qui admodum 
locupletes, qui impii esse existimantur, telehe- dn 
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dom Rufe stehen eto. Be Platonis verbis Phacdon. 
p. 63. A. quicunque ‘integra ante oculos habuerit: . 
Axovous οὖν ὃ Σωκράτης ἡσθῆναί τέ μοι ἔδοξε τῇ τοῦ 
Κέθητος πραγματείᾳ, sponte unusquisque statuet. Me- 
mor. IV, 2, 20. δοχῶ δέ μοι. καὶ ταῦτα οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 
λέγειν verte: doch kommt es mir vor, ale kinnte 
ich auch dieses nicht behaupten. Maiore cum spe- 
cie trahi hio poterant, quae laudavi ad Cyrop. E 
1, 1. sed et haec sunt diversi modi, et δοκεῖ in Pla- 
ton. Crit. p. 43. D. Οὔ to. δὴ ἀφῖχται, ἀλλὰ δοκεῖ 
μέν μοι ἥξειν τήμερον abundare neutiquam Sta//bau- 
meo crediderimn. Reperiuntur aliis in locis alia, quo- 
rum boram partem recte ab abundantiae suspicione 
défendit etiam W:ner. 1. 1. p. 193. nostrum .locum 
interpretatus was er glaubt (recht Fest) vu besitzen, 
bene sine dubio, si ab additamento illo minus neces- 
sario decesseris. ‘ 

v. 20. ἀπηγγέλη, αὐτῷ λεγόντων]. Cave Vatero 
filem habeas ad genitivum: participii neganti αὐτῶν 
vel τινῶν (τίνων male scripsit) supplendum' esse. 
Contra ,,past passivim, inquit, ἀπηγγ. ad genitivam 
illum supple: werda. Sed haec ellipsis nova est 
nec admittenda. Recte Bxeza: dicentibus nonnullis. 
Cyrop. VII, 5, 73. ὅταν πολεμούντων πόλις ἁλῷ, τῶν 
ἑλόντων εἶναι καὶ τὰ σώματα τῶν ἂν τῇ πόλει καὶ τὰ 
χρήματα. Consulas potius MattA. gr. ὃ. 563. Z/er- 
mann. ad Viger. p. 776. 226. VWiner. gr. $. 53; 3. 

v. 24. ἐπιστάτα, ἐπιστάτα]. Kuénoel: ,;repetitio 
huius vocis pingit anxietatem discipulorum, inale 
igitur in nonnull. codd. ea semel tantum legitur.“ 
Diplasiasmun vocant rhbetorices magistri, non tan- 


+“ ? 
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tum arixietatem, ut in χύριε, “κύριε XII, 25, sed 
etiam nuno iram, ut in his σταύρωσον, σταύρωσον 
αὐτόν XXIII, 24, nunc dolorem, nunc aliam animi 
affectionem cum gravitate exprimentem. Eurip. 


Phoeriss. 1033. Pors. ἔβας, ἔβας, 1049. ?ri0v βοὰν, . 


βοάν Ai liv μέλος, μέλος, 1290. they, tnuye; Ari: 


‘stoph. Lysistr. 831. Dind. ἀνδρ᾽,. ἄνδρ᾽ δρῶ reogdrrà 


παραπεπληγμένον; Plritarch. Romul. 64. ἐβόων ὕδωρ, 
ὕδωρ, quae cum aliis comparavit Doref/. ad Charit. 
p.- 321 sq. Lips., τότε δὴ, τότε πάγξες Demosth. Ap- 
parat. Sehaef. IL p. 79. οὐκ ἔστεν, οὐκ ἔστιν p. 290. 
911, Tom. I. p. 331. 341. Zeendorf. ad Platon. 
Euthydem. p. 343. λοίδόρει; λοιδόρει οἱ Ast. ad eius- 
dem Legg. p. ὅ sq. - 

‘% 29. πολλοῖς γὰρ χρόνοις] ie. seit langen Les 
ten, i. 4. ἐκ χρόκων ἱκανῶν v. 27. vid. Winer. ὃ. 24. 
n. 4. Photius Lex. p. 523. Porson. Lips. ΤἸρίτῳ 
sai τετάρτῳ ἕτει; ἀντὶ τοῦ πρὸ τριῶν καὶ τεσσάρων 
ἐτῶν. Annes cur cum Kuenoelio cogitemns s Bibi 
causae est. 

ον, 81. παρεκάλει) πᾳρεχάλουν, quod pracstantis- 
simi codices commendant, nisi ad exemplum v. 38, 
effietum est, malim ad discipulos Christi (v. 42.) re- - 


° ferri, quam ad nomen δαιμόνια, cui plurali παρεκά- 


Xovy adnecti potuisse docte ostendunt Kwzzoel. et IVt- 
ner. gr. P. IL p. 127. Utrumcunque praeferendum 
putes, quod bis subiicitur; αὐτοῖς ΟΠ poterit non de 
daemoniis dictum esse. Accedit, quod vulgari ex- 


| picandi modo patrocinantur Matth. VII, 31. et 


Mare. V, 12. 
v. 34, ἀπήγγειλαν εἷς τὴν πόλιν καὶ εἷς τοὺς 


Cap. VIII. v. 38. 89. 42. 43. 55 


ἀγρούς] nuatium eius rei in urbem et agros tulevunt, 
sie meldeten es in dice Stadt und tn die Diòrfer, 
quod nonnihil differt ab his: ἀπ, ἔν τῇ πόλει καὶ ἐν 
" φοῖς ἀγροῖς. 

v. 38. ἐδέετα!. BL Cyr. ἐδεῖτο, AP ἐδέειτο, sed 
Jonismum èdeo apud Xenophantem aliosque seripto- 
res Atticos tuentur libri manu exarati. Vid. not. ad 
Anab. VII, 7, 32. Memor. II, 6. 13. ἐδέετο Genes. ἡ 
XXV, 21. sed Ms. A, ἐδεῖτο, 10}. XIX, 16. Lamb. . 
. Bos. ἐδέετο, Alex. ἐδεεῖτο, Psalm. LXHI, 1. δέεσθαι, 
Wahl. Clav. L p. 260. Sturz. Ind. ad Dion. Cass. | - 
° p. 86 sq. | 
| Vi 39, xad ὅλην τὴν né]. Rectissime Mark- 

land. ad Lys. Oratt. I. p. 201. Reisk.: per univer- 
sam civitatem. Marc. V, 20. ἐν τῇ 4εκχαπόλει. Cf. 
Lex. Xenoph. II. p. 600. 

v. 42. ἀπέθνησκεν) moritura erat. Vid. Wyt- 
tenbach. ad Platonis Phaedon. p. 142 544. ἀποθνήσκειν 
τε καὶ τεϑνάναει, οἱ ZHeindorf. ad $. 21. p. 34. Ibi 
dem ὑπάγειν Paulus cum aliis reddidit abire, debe- 
bat procedere, ut X, 3. XVII, 14. XIX, 30. Matih. 
. XXVI, 18. ubi vix credas Fretsschéum hoc fugisse. 
Hermann. ad Viger. p. 864: ,,Eiusmodi est ὑπάγειν, 
fere idem quod προάγειν; et sic alia, in quibus ὑπό 
‘ significare πρό. putatur, attulit Thomas M. p. 666 sq.“ 
Ammonsus de differentia affin. voc. p. 140: ὑπάγειν 
λέγομεν ἀντὶ τοῦ προάγειν, τοῦτ᾽ ἔστιν εἷς τοὔμπροσϑεν 
πορεύεσθαι... Vid. ibi Valckenarius οἱ Anab. II 
4, 48. IV, 2, 16. ibique not. 

v. 43. προφαναλώσασα] cm insuper absumeisset, 
i, e, practerquam quod per tot annos vehementissimo ‘ 


56 Cap. VII. v. 54. Cap. IX. v. 1.3. 


morbo laboraverat, etiam omnem rem familiarem in 
medicos consumserat. 


v. 54. ἐκβαλὼν ἔξω πάντας καῆ. Abest hoo mem- 
brum codd. BDL 1. 118. etc. ,,recte, inquit Se4u/. 
ssnam v. 5f. collato et hic a Lo, aliena et e parall, 
orta cognosces.‘ ἘΠ res et verha concinunt cum 
Act. IX, 40, ubi Tabitham mortuam in vitam revo- 
Gaturus Petrus narratur: ἐχβαλὼν δὲ ἔξω πάντας δ᾽ 
Πέτρὸς, ϑεὶς τὰ γόνατα προςηύξατο, in quibus cum 
libri cuncti consentiant, facilis erit coniectura, ex . 
similibus similia alieno loco intrusa fuisse. Ceterem 
| dicendi verbositatem, quam verba ἐκβάλλειν ἔξω. re- 


dolent, neutiquam a Graecitate abhorrere docebitur 
ad ΧΧΠ, 62, | 


Cap. IX. v. 1. καὶ νόσους ϑεραπεύειν]. Opinabar 
olim plenius scribendum fuisse χαὶ ἐξουσίαν ϑεραπεύειν 
νόσους, sed ne hoc quidem supplemento opus est, ut 
apparet ex loco gemino Anab. I, 2, 27. «Συέννεσις - 
μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ εἷς τὴν στρατιάν, Κῦρος" 
δ᾽ ἐκείνῳ δῶρα, ἃ νομίζεται παρὰ βασιλεῖ τίμια , ἕππον 
χρυσοχάλινον καὶ στρεπτὸν χρυσοῦν χαὶ ψέλλια καὶ ἀχρ» 
γάχην χρυσοῦν καὶ στολὴν Περσικήν, καὶ τὴν χώραν 
μηκέτι ἀφαρπάζεσϑαι" τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, 
ἣν που ἐντυγχάνωσιν, ἀ πολαμβάνειν. Cum infini- 
tivo δίδωμε quam crebro Graeci lunxerint, testabitur 
etiam Matthiae gr. $. 532. a. 


v. 8. μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν]. Pauli causa. 
ἀνὰ δύο incisis circumdantis monendum est constru- 
ctionem esse μήτε ἔχειν ἀνὰ δύο χιτῶνας, neque ha- 
‘dere binas tunicas, vid. Viger. p. 576. Matthiae 


. Cap. ΙΧ, v. 8. ο 87, 


$. 579, 3. οἱ Va/ckenar. h. }., minime sic, qui eius- 
dem interpretis error est, ut ab hospitibus acceptas 
vel tunicas vel panem vel baculum vel ceteras res 
‘antea commemoratas efferant, sed, ut, si altera tu- 
nica in itinere attrita fuerit, altera in eius locum 
suocedat. Vid. Matth. X, 9. Marc. VI, 8. Ad ἀνά 
quod attinet, in edit. tertia gr. suae corriget, opi- 
nor, Winerus, quae scripsit $. 45. p. 162. ,,ἀνά 
kommt tm N. T. blos tn den Redensarten ἀνὰ ut 
σὸν, ἀνὰ μέρος vor, und hat keine Schwierigkest.® . 
praesertim quum ipse ibid. p. 101. ἀνὰ δύο ex nostro 
loco laudaverit. Cf. X, 1. Ne numeri quidem ite- 
ratio δύο δύο, cuius ibi mentionem iniecit vir erudi- 


tissimus, adeo a Graecitate aliena est, ut videatur. 


ex hebraea lingua oportere repeti. Sic Aeschylus 
Pers. v. 915. μυρία μυρία dixit pro κατὰ μυριάδας 
interpretibus ZLarngeo et Pinzgero, quos consules. 
Difficilior ad explanandum altera quaestio est, infi- - 
nitivus ἔχειν num imperativi locum sustineat, an ver- 
bis μήτε ῥάβδον etc. simul îungendus sit, vid. 77% 
ner. ὃ. 38. p. 137. Ac iungitur quidem in eadem 
periodo imperativus cum infinitivo (vid. Gregor. Co- 
rinth. p. 424. So4aef.), sed:non sine certis quibus- 
dam legibus, quae nescio, an ab bh. I. alienae sint. 
Possis statuere, quod est ex more graecae linguae, 
infinitivum ἔχειν ita inferri, ut si non αἴρετε, sed 
. βούλεσϑε, ϑέλετε vel simile aliud praecessisset; at 
simplicius est, nisi fallor, post εἰς τὴν ὁδόν suppleri. 
animo ὥςτε ὑμᾶς hoo sensu: fia ut negue baculress 
— neque binas tunicas habeatis, Rectius tamen 
talia hodie sine {116 ellipsi explicant ScAaeferus ad 
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Eurip. Med. Porson. 1396, ed, tert. et Zrememe ad 
Lysiae Oratt. sel. p. 230. 

v. 5. ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται — καὶ τὸν κονιορτόν. 
Accuratius haeo inter se referrentur, si seripsiasei 
Lucas vel ἐν ἦ ἂν πόλει μὴ δέχωνται ὑμᾶς, dEroxbuern 
dn ἐκείνης καὶ vel ὅσοι ἂν μὴ ὃ, ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνων καὶ τὸν κονιορτὸν x. t. Δ, Οἱ 
‘ad X, 8. not, Illud καί est vel, adeo, πὶ nihil sit 
inconsideratius, quam, quae artissime eochaerent, 
distinetione post ἐχείνης posita dirimere, vermm hoc 
in genere plura egregie emendavit Sckeslxies. ἀφ | 
minus locus est Aristoph. Avv. 1735. διὰ σὲ τὰ πάντα 
χρατύσας παὶ πάρεδρον Βασίλειαν ἔχει Aiòg, 

. τ, 48, οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι ---- d 
μή τε — ἀγοράσωμεν)]. Non debebat KusnoeZiue com 
munem plerorumque interpretum explicationem de 
serere : non sunt nobis plures quam quingue pans 
et duo pisces, nisi forte digressi emamus ciba 
. hrsic tantae mudtetudint. Nikil in his neque ironiae 
neque admirationis cum indignatione coniunctaè » 0.» 
ratque Aypktwe, εἰ μή τι arbitrans directam interro- 
‘gationem constituere. Praeter coniunetivum ἀγορά- 
σωμεν post εἶ illatum, ut in paucis illis, quae colle 
εἰς. Wener. gr. $, 35. £) p. 125. P.IL p. 98. 11, 
inoertae fidei, qui vernaculis videtur respondere: 
sver milssten denn etwa kaufen sollen, notandum est 
etiam σλεῖον extra structuram positum: quod dicendi È 
genus quantopere frequentatum fuerit, si qui forte 
ignorant, discant ex Lobeckss Phryu. p. 410 86. 

. V.19. Ἰωάννην τὸν. βαπτιστή»]. Ante haec omiasa 
οἱ μέν addidit Matthaeus; referri enim intor se debe 


Cap. IX, v. 28, 29. 36, 59 


bant οἱ μέν et ἄλλοι dé — ἄλλοι dé, id quod factum 
vides Antholog. Palatin. T\, II. p. 414. n. 343. ἀλλ 
ὃ μὲν ἐκ λεχέων — ϑέλγει, ἄλλος δ᾽ è θαλάμους — 
καξέχεε, ubi consulatur Zacebs. Sed ὁ μέν cum alii 
alias scriptores poriere neglexerunt, tum Xenoph, 
Hellen, I, 2. 14. ᾧχοντο ἐς “Πεκέλειαν, οἱ d ἐς Méyaga, 
Platonia Legg. p. 627. A. τὸ χρείττω δὲ αὑτῆς εἶναι 
λέγεις τινά, τὴν δ' ἥττω, quod ita illatum ait Δεῖ, 
Animadverss. p. 48. quasi τὴν μέν praecesserit. Prae- 
ter Aetsum 1.1, candem rem tractarunt ad Yegor. 
Ρ. 4 Breme. ad Demosth. Oratt. sell. sect. IL p. 23. 
273. Stallbaum. ad Platon. Protag. p. 84. et ad Cy- 
rop. HI, 2. 12. a nobis excitati © 


v. 28, ἐγένετο — ὡςεὶ ἡμέραι ὄχτώ]. Kuinoeliuso 
et Winerus gr, €. 51, p.-187 sq. P. I. p. 163. not. 
locum hunc explicaturi velim loquutionem compara- 
verint ὁσημέραι, boa: νύκτες Viger. p. 132 sq. et Lam- 
bert. Boa. Elips. p. 696 sq. ScAeef. 


v. 29. ἐγένετο — ὃ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευχὸς ἐξ- 
ἀστράπτων]. Non diffitebor recte dici potuisse λευκὸς 
ἐξαστράπτει, sed malim tamen participium ad adiecti- 
vorum proleptico usu positorum exemplar hunc in 
modum explanari: sta ut exsplendesceret. Cf. not. 
ad VI, 10. 

v. 36. ἑωράκασιν]. Ex codd. BLMt depromptum 
ἑώρακαν in causa erat, quare aliquando restituen. 
dum suspicarer ἑωράχεσαν, sed brevi intellexi opti- 
me ἑώρακαν habere, ut quo de ‘Masttusr. Dialevt. 
p. 800 sq. ed. Sturx. huius lib. de Dial. Macedon. 
p. 58. οἱ Wiener. gr. P. IL p. 25. seripserint. 


60 ‘ Cap. IX. v. 38. 


αν, 38. δέομαί σου, ἐπίβλεψαι ἐπὶ τὸν dior por]. 
Mediam formam ἐπίβλεψαι, sat magnus codicum nu- 
merus est uncialibus litteris scriptorum, qui exbi- 
bere dicantur: quod cum istiusmodi membranae ac- 
centnum notatione soleant carere, quo pacto locum 
habere possit, nescire me profitear ἢ. Igitw de al 
tera classe codicum minusculis litteris exaratorum 
dictum hoc sit necesse est. Sed in accertibus eno- 
tandis quum olim librorum soriptorum collatores ne- 
gligentissimos fuisse constat, tum pauci hodie tali- 
bus minutiis eam, quam par est, impenderunt ope- 
ram. Quare dubitationi locus relinquitur, an ἐπιβλέψαι, 
quod ex aliquot Matthaei codd. allatum video , omnes 
‘libri lectum voluerint. Lucàs certe alibi ubivis activo 
huius verbi utitur, nec nisi περιβλέπεσϑαι et προβλέ- 
πεσϑαι tam forma quam potestate media his in libris - 
reperiuntur. Nisi igitur ἐπέβλεψαι reddi placeat: ocw- 
lis te ad filium meum converte, quod tamen Lucas 
oratio aliunde nota vix admittit, praestabit legi δέ 
ομαί σου ἐπιβλέψαι, qua ratione Act. XXV, 3. sori 
ptum est δέομαί σου μαχροϑύμως ἀκουσαί μου, et eius- 
demmodi constructionis exempla aliquot dederunt 
| Porson. et Schaefer. 1. 1. cl. Matth. $. 531. Quod 


*) ,,In libris, priori scriptura (uncialibus litteris) exa- 
ratis, -4ccentus et Spiritus ut et distinctiones vocum ple- 
rumque desunt, — unum vidimus fragmentom — et pro- 
phetarum codicem Marechalianum ex vetustioribus, cui 
| hae notae adspersae fuerunt; in ceteris omnibus, quos tra- 

ctavimus, vix uni aut alteri vocì similes notae apponun- 
tur.°  77etstenius Proleg. ad N. T. Vol. I. Ρ. 8. Codicem 
Alexandrinum convers. septuag. interprett, sine accentuum 
et spirituum notis exaratum esse testatua est Lamb.. Bos. 
᾿ Proleg. p. XII, exeunt. 


Cap. IX. ν. 39. 44. | 61 


vulgo legebatur ἐπίθλεψον, quam facile potuit ad nor- 
mam verborum Act. XXI, 39. δέομαι, δέ σου, tal 
τρεψόν μοι λαλῆσαε confingi? ' 

v. 39. χαὶ ἐξαίφνης κράζει] sc. τὸ πνεῦμα. Supra 
cap. IV, 41. ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν κρά- 
ζόντα xaì λέγοντα, infra XI, 14. δαιμόνιον κωφόν. com- 
memoratur, Matth. cap. VIII, 31. οἱ δὲ δαίμονες παρ- 
ἐχάλουν αὐτὸν, λέγοντες cl. Maro. V; 12. Ibid, IX, 
26. καὶ κράξας (ὃ δαίμων) καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλϑε. 
Cf. Luc. VIII, 31. inprimis Act. XIX, 15. Contra 
| Riaphelius cumque sequutus Kwesnoel. ad κράζει in- 
tellexit puerum, ad cetera verba genium malum. 
— Non nescio, subiectum tam apud graecos sgriptores. 
quam. apud hebraeos sacrosque centies quantumvis 
magna in vicinia mutari, sed quem locum Raphelius 
attulit Xenophontis Anab. I, 4, 2. αἷς (ναυσίν) inode 
όρχει Ἰἥίϊλητον, ὅτε Τισσαφέρνεε φίλη ἦν, καὶ συνεπολέ- 
pe Κύρῳ πρὸς αὖὗτόν, in hoc rectius intelligendo. fe- 
fellit eum Leunelavius. Vid. edit. mea. Quod sub, 
iicitur συντρῖθον αὐτόν, est conterens, commineauene 
eum, i. e. dum eum enervare non desinit; repetitos 
enim redintegratosque daemonis ' cruciatus melius 
praesens exprimit, quam praeteritum, cuius illud — 
loco dictum esse putavit Awsnoel. ue 

v. 44. Θέσϑε ὑμεῖς — tovrovs). Quum nemo 
non, quae Christus peregisset, admiratione incredibili : 
excepisset, fieri non potuit; quin apostolorum animi 
similiter affecti summa quaeque et laetissima de 
Messia eiusque regno in terris condendo sperarent. 
Quam spem tantum aberat ut Jesus aleret, ut qua- 
vis oblata occasione minueret, imo frangeret. Istius- 


modi cogitationibus ‘apostolornin animos + repletos 
‘ fuisse, clarissime docent quae sequuntur. Itaque quae 
discipulis suis privatim Christus dixit, horum vix 
potest alia sententia esse quam haec: nolite ‘his pò: 
puli voeibis et laudationibus nimium tribuere, inde- - 
que de me vobisque ipeis nimia sperare, sed alta 


|’ seinpef mente. repositunm tenete illud, me hostinta 


manibus iti traditum. Solerne est in explicationibus 
γάρ, hiv illio adeo ab ipsis scriptoribus suppressum, 
vid. not. ad Anab. IV, 7, 10. V, 4, 34. VII, 7,5. et 
Luo. II, 12. Aliter locum accepit Kusnoel. sed ve: 
reor, ne non aptius, nimirum sic: smuemoria tenete 
haec populi, heminum illorum dieta, etensim ego; 
Messias, hostium potestati tradar. At haec mihi 
sen videtur satis idonea causa essé, quare illas 
populi laudes discipulos iusserit mente retinere: ne. 
que vero exhortatione illa, opinor, -opus fuit .in apo» 
stelis, qui, si quid'aliud, honerifica illa hominum 


‘ qraeconia de Christo dicta fideli memeria sctraruat 


celebrazuntqne.. 
v. AB. τοῦτο τὸ παιδίον]. ᾿Οἰοιιε ποῦτο, eoque 
magie, quia Matth. XVIII, 5. habet παιδίον τοιοῦτον 
ἕν et Marc. IX, 37. ἐν τῶν τοιούτῳν nadlor. Saapà: 
. ceris τοιοῦτο necessario rescribendym esse, sed fiati 
potest, nt τοῦτο significet haè et Ause simile... ΟἹ, 
Memer. IIL-9..9, .In Aoschyli Agam. 586. Schulz. 
ϑχοῖς λάφυρα ταῦτα τοῖς κατ “Ἑλλάδα δόμοις ἐπασσά- 
λευσαν ἀρχαίοις γάνος Abreschins ταῦτα per τοιωῦτα 
explieat. Cf. Fritzsch. Commentar. ad Matth. p. 781. 
, Suspicio haec qualiscunque, quam pronomini obmo- 
vi, adiquantnm 20 angebitur, -quod Gersdorfie 1. 1. 


Cap. I. Vo 49. 583, - 63 


Ῥ. 213. sibi observasse visus est: αὕτη ἡ ἀπογραφή 
{Luo. H, 2.) sn der Bedeutung ,,diese Aufzeich- 
nung, dieser Census“ (niimlicA als blosses Subioct) 
set soohl sn den Schriften des Iohannes die rich 
tige Wortstellung; im Lucas hingegen, sumal wo 
er, wie hior, nur selbst epricht, und keénen an 
dern sprechen lisst, ganz fremd und wagewikr 
fich ete. Ab hac regula quae recedant, quum 
permulta ipse congesserit p. 439, tum profecto mi- 
rum est, diligentissimum alias virum ne verbo qui 
dem nostrum locum attigisse. Quid? quod ea etiam 
quae regulae illi contraria esse persperit, partim 
‘testibas adbibitis deterioribus membranis, quas con- 
stat în talibus ubique filuctuari, labefactare a&ausus 
. èst, partim ea usus excusatiene removere studuit, 
quae et per se vana est, et de Iohaunis oratiene 
‘men minus quam de spcriptoribus sacris ad unum 
‘omnibus valebit. Dixit enim ,, Afer λέγοντες" ὅτε 
οὗτος ὃ dre. (XIV, 30.) set offenbar sucht des Lu- 
‘ae oder. Iesu Sprache, sondern Nachahmung 
{μέκησις) der Volkesprache etc. Cf. X, 36. XW, 
AA. XVHI, 11. XXI, 15. 37. -XH, 20. XIL:8. 
XVvH, ‘34. etc. Act. XIX, 25, 27. 

v. 49. ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ ped? ἡμῶν] quia nos non 
veguitur. -Loquutio bene graeca, quam exemplis 
afistraxerunt MarZ/and. ad Lysiao Oratt. L p. 92. 
Reîsk. οἱ Zobeck. ad Phrynieh. p. 353 nq. 

v. 55. οὐχ οἴδατε, οἷον πνεύματός ἐστε vueic;] 
Rediunt: ignoratisne , guo animo vos, sectatores 
mes, csse deboatist At in graecis non legitur, quod 
debebat, οὖου arevposos ὑμᾶς δεῖ εἶνυα. Interrogat 


64 | Cap. X. v.1,5,7. 


potius Christus: sonne perpenditis, quali anto 
vos sitis? i. e: qualem vos tam atrocia Samarita- 
nìs imprecando animum prodatis?® certe non huma- 
niorem, quam modo vobis Samaritani praestiterunt. 
Cap. X. v. 1. où ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι quo 
‘spse venturus erat. ob igitur pro of positum est, a 
cuius usu adverbii scriptores sacri, etiam in Septuag. 
| translat. abstinuerunt, nisi forto rectius statuas, per 
attractionem haec dicta esse breviter: yu0 vesstureus 
et ubi commoraturus erat. Vereor tamen, ne an 
| ceps haec adverbii vis his in_libris plane evanuerit. 
Idem valet de ποῦ, ὅπου vicem voc. oro: sustinenti- 
bus ) vid. Valckenar.. ad XII, 17. Ceterum neutrum 
.adverhium commemoravit Winer. gr. $. 47. extr.: 


v. 5. πρῶτον λέγετε]. Graecitatis leges, ut πρῶ- - 


τὸν μὲν λέγετε scriberetur, poscebant; nam ἔπειτα s. 
εἶτα, quo voces illae solent excipi, ab omnibus Grae-. 
cis ita passim reticentur, ut mutata constructione 
alia quaepiam particula inferatur. Hoc loco sequi 
dehebat ‘v. 7. ἔπειτα ἐν αὐτῇ τῇ οἰκίᾳ μένετε. . Exem- 
pla similis structurae vid. collecta ad Anab. VI, 1, ὅ. 
HI, 2, 1. Cyrop. VI, 4, 18. ἵπποις αὐτοὺς πρῶτον δεή» 
ce ἀντέχειν, καὶ σιδήρῳ ὑφ᾽ ἵππων ἰσχυριζομένῳ" ἢν dé 
τις αὐτῶν καὶ ὑπομείνῃ ibique not. 
We. ἐν αὐτῇ δὲ τῇ" οἰκίᾳ] ἐπ ἕρδα ἄοπιο .sedem 
vestram figite, nec de domo in domum migrate. Zf8 
eadem domo Graeci expresserunt ἐν τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ. - 
v. 7. ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ ἐστί]. 
Matth. X, 10. Ζξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ 
ἐστιν, eademque sententia non solum Tob. IV, 14. 
Deuteron. XXIV, 14 sq. reperitur, sed etiam in 


-- 


Cap. Χ. vi. 8. | 6 


Epioteti Dissert. lib. . ΠῚ. cap. 26. δ. 97. p. 523. 
ScAweigh. Καὶ. στρατιώτῃ μὲν ἀγαθῷ οὐ «λείπει ὃ pe 
σϑοδορῶν, οὐδ᾽ ἐργάτῃ, οὐδὲ σχυτεῖ" τῷ d ἀγαθῷ λείψει:. 
Οὕτως ὃ ϑεὸς ἀμελεῖ τῶν αὐτοῦ ἐπιτηδευμάτων » τῶν 
,διακῴόνων., τῶν. μαρτύρων οἴ. .. 

Υ. 8. καὶ εἷς ἣνι δ᾽ ἂν πόλιν. εἰρέρχησϑε;, val Has 
ται. ὑμᾶς» ἐαϑέετε): . Construotio notabilis quidem, sed 
non minus graeea, quam quae huic similis est v..5. 
10. EX, 5. Matth. X, 14 ubi snoeZizan non erat 
quare exagitaret ZYstzsc%ius. Etenim quae seripsit 
evangelista, ad sengum ‘nibil. magnopere distant ab 
his καὶ ἐών δ᾽ εἰς τινα. πόλεν. εἰρέρχησϑε s καὶ εἷς ταύτην 
(νοὶ ἐν' ταύτῃ; :prout vel εἰς 3: γ9] ἐν -ἧ. suppléveris) οἱ 
πολῖται (hi enim latent in ‘nom: πόλις, ut Act: VIH, ὅ. 
v.: ποῖ, ail: Memor. II,.2, 3.) δέχωνται ὑμᾶς, 09. et 
sero sîi.quam tin urbem veniatis ibigue cives vos 
s'ecipiant, comedite ete.,-nisi quod paulo fortius per 
reeeptam idem exprimitur;. Xenoph. Cyrop. I, 2, 12. 
ἐν ἢ δ᾽ ἂν τῶν φυλῶν πλεῖστοε Wwe -Samporiorazo: καὶ 
᾿ἀνδρικώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, ἐπαινοῦσιν οἱ πολῖται xal 
τιμῶσιν οὐ. μόνον τὸν νῦν ἄρχοντα αὐτῶν ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὺς οὗ παῖδας ὄντας ἐπαίδευβαν, . 13. ἀφ᾽ οὗ δ' ἄν 
ἐξάϑϑωσι χρόνου; ovtoi αὖ πέντε- καὶ εἴκοσιν ἔτη ὧδε 
διάγουσιν οἱ. €. 7: Platon,. Eutbyphe: è. 8: ᾿4ϑηναίοις 
΄-- οὐ σφόδρα μέλεε, ἄν Tuta δωνγὸν οἴωντωι elvae, . μὴ 
μέντοι διδᾳσχιλικὰν τῆς αὑτοῦ coguage ὃν δ᾽ ἂν καὶ ἄλ᾽ 
λους οἴωνται ποιεῖν τριούτους, ϑυμοῦνται, in quibus 
ambo - animadverti licet βἰγιοίαγα θ᾽ génera; quae iter 
complectitur Demosthenis. p, 566. v. 7. periodus eà 
δεῖ :δὴ τὰ τριαῦτω ἑκάστοτε τιμᾶν. οὐδὲ ϑαυμάζειν ὑμᾶς! ' 
οὐδὲ τὴν φιλοτιμίαν ἐς τούτων. xelvar.,, εἴ" τις. οἰχοδομεῖ 

ὅ 


66 ‘Cap. X.v. 9. 


λαμπρῶς ἢ ϑεραπαίνας κέκτηται -πόλλὰφ ἢ σκεύη. καλά, 
ἀλλ᾽ ὃς ἂν ἐν τούτοις λαμπρὸς καὶ φιλότεμος ἦ, ὧν ὅπασι 
μέξεστε τοῖς πολλοῖς ὑμῶν. Sed testimonis adlegatis 
usum huno prosrominis relativi adstrurerint Sc4ee 
fer. Apparat. Demosth. ΠΕ p. 448. Sta/Zberene. nd 
Ettliyphe. p. 17. Menon: p. 101. Gorg. p. 124. et 
Matthine 8. 481, Contratii generis verba sunt Xen. 
Memer. I, 11, 4. ἐάν τις qhiot'uosi γενόμενος εὖ ποηῖν 
ἐϑέλῃ, οὗτός μοι βίος ἐστί, quae ah Valekenarss sel 
licitationibas abunde mihi videor p. 334. déefendisse, 

Vv. 9. ἤγγικεν] appropingwavit, i. e. adest. Si 
militer ‘cetera perfecta explicanda sunt; quae Yadcke 
nnartns h. }. dicit praesentium significationes - hubere, 
“Vid. Winer. $.-84; 3. Quibus si addideris, que 
verissimo docuit Wuftmann. gr: max, ᾧ. 113. net. 13 
p. 56 sq. cum de aliis perfectis, praesentis. signifi 
catione indutis, tim de perf. χέχραγα,, non poteri 
non dubitare, quae de liberiore regiones &ramme 
ticas usurpandì fachitate, imprimisque de Joh. I, 15 
Ἰωάννης puotverî περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε nuperrime 
Theilius dispatavit Notit. Novi Commentar. in N. 
T. p. 5: Aliud eat enim ἐῤξιαθτύρησε καὶ ixpuke, alini 
μεμαρτύρηκε καὶ κέπραγε, aliud- denique quod Folrasi 
dare placuit. Qui semel chamavit ἔχραξε, qui sae 
pius clamavit vel adbme clamat, -aut certe clamare 
fingitur, xéxgaye dicitur. Sed hace quia nota παρ, 
unum hoc non peossuin praeterire, et recte Ausiese 
lsum nd Hesych, T. II. p. 221. Alb. πέχραγε. fl 
provocasse, et cenfirmari hoo interpretamentum sof 
ptorum usu, νὰ ὁ. Libanii Τ᾽. ΕΥ̓͂, p.712 v. 17. Meisk. 
tav οὐχὶ βοᾷ tai 08 πέκραγέν 3. 


Cap. Χ: v. 18. 30. 36. 27. 80, 67 


v. 18. ᾿Εϑεώρουν τὸν σατανῶν — πεσόντα] i. e. 
τὸν σατανᾶν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα dì ἀστραπὴν ἐκ 
ποῦ οὐρανοῦ πεσοῖσαν 8, ὡς ἀστραπὴ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
ἔπεσεν. Marc. I, 10. εἶδε σχιζομένους. τοὺς οὐρανοὺς xuì 
τὸ πνοῦμα ὡς περιστερὰν χαταβαῖνον, Cf. Act. Χ, 11. 

γ. 20. χαίρετε δὲ μᾶλλον] sed pottus gaudete. 


Haec enim vis est vocularum μᾶλλον δέ, siquidem 


vera praecepi ad Cyrop. V,. 4,49. Memorab, II, 
48, ὃ. Sie etiam Matth. X, 6, 28. δὲ μᾶλλον Thuoyd. 
J, 123. Verum b. Ì, μᾶλλον suspectum reddunt codi- 
ces, ut solum dé vertenduià sit sed. ’ 

v. 26. ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς dvayivwores;]. 
Non male fortasse interrogandi sigho, quod ante 
πῶς. comparet, sublato omnia haec in unum coniun 
xeris: guomodo lesse, quod tn lege praescriptum 
est?. Quod nisi placeat, ut minus simpliciter diotum 
et familiari sermoni accommodatum, saltem ah er. 
rore abstinendum erit, cui si qui πῶς ab τί nibil his 
differre putarunt, indulserunt. : Quo probato nihil 
magnopere quod non iam interrogatum fuerit, altera 
quaestio continebit: imo πῶς non sine itonia dictum 
videtur: guonam pacto rcettas, intelligis haec? 

v. 27. . ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ἁπλῶς καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας seripsit Arrian. Dissertat. IL 2, 13. p. 178.. 
Schweigh., item IV; 1, 131. εἰπεῖν ἐξ ὅλης ψυχῆς et 
HI, 22, 18. ἐπιϑαῤῥεῖν ἐξ ὅλης ψυχῆς. Vil. Valcke 
mar. ad ἢ, l. et corrige Vorst. de Hebraism. a. 
XXVII p. 133: ,,quod a sanctis Evang. additum est 
adiectivum ὅλος, id non Graecorum sed Hebraeoruna 
imitatione factum videtur.‘ 

v. 30, ὑπολαβὼν δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν). Ab his quia 
5 % 
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significatione discrepent. Xenophontea hae6 ui ὃ. 
“Ὑστάσπης ὑπολαβῶν εἶπεν Cyrop. II, 2, 1. Καὶ ὃ Κῦ- 
ρος, ἔτε λέγοντος αὐτοῦ, ὑπολαβὼν εἶπε V, 5, 35. atque 
alia in Lex, Xen. IV. p. 394. eta Haphelio: com- 
posita, .non -exputo:: utrobique enim nostrates dixe-, 
rint: er nahm das Wort und'sagte, quibus it ver- 
bis nec quod redundet inest, nec quod hebraetun | 
colorem prae se ferat. Paulo ante maiorem vin 
habent und wer ist mein Nichster? quam wer sst 
aleo, in aller Welt, meîn Nichster? @uis igitur 
credat καί reddi debere #esfur, tandem? ©» “" 
v. 36. τίς οὖν τούτων τῶν — εἰς τοὺς λῃστάς 4 
| Mirum quod Storrinm sequati haec -ita intelligunt: 
quis horum trium tibi videtur prorimum se extatà- ὦ 
masse ci, qui in-latrones incéderat? Jacob. IV; 9. 
ταλαιπωρήσατε cave vertas cum esdem: msseros 998 
eristimate, aut ἐπλουτήσατε, ἐβασιλεύσατε IT: Cor. 
IV, 8. in similem sententiam deterqueas: Non ma- 
gis verum -est, legisperitum v. 29. quaesivisse, quem 
habere. deberet proximum suum. Vid. not. ad IX, 
55. . Accedit, quod cur ad trium -illorum opinioneth, 
quam ad ipsius' Pliarisaei iudicium Christus ‘provo- 
care maluerit, ‘instam- causam non memini quem- 
quam afferre. Sed de iisdem verbis -W'erneri extat 
observatio grammat. P. II p. 42. interta:- Befrem- 
dend ist dic Auslassung des Artikele Luc. X, 29. 
30. τίς ἐστέ μου πλησίον, eo man ὃ πλησίον erwar: 
ten solite (6. MarkIand, ad Eurip. Suppl. 110;), da 
πλησίον ausserdem Adverb. ist. Pin ihnliches Bes- 
spiel hat indess Diderlein (Synon. 1:59.) anvefithrt: 
Aesch. Prom, 940. ἐμοὶ δ᾽ ἔλασσον Ζηνὸς ἢ μᾳδὲν -μέλλεε 


Cap. X. v. 89. 69 
(sor, μέλει), wo und. fer τοῦ μηδέν xu stehesns scheint. 
Sed in.comparationibus eiusmodi omissiones articuli 
frequentiorea sunt, quam vulgo putant, vid. not..ad 
Memoarab. II, 6, 8. IV, 6, 14. et Evang. Matth. V, 
20. nec remota eomparatione sollicitanda videntur, 
qualia scripsit ibidem Xenophon II, 4, 6. ‘O γὰρ. 
ἀγαθὸς φίλος ἑαυτὸν τάττει πρὸς πᾶν τὸ ἐλλεῖπον τῷ | 
φίλῳ καὶ τῆς. τῶν ἰδίων κατᾳασχευῆς καὶ τῶν κοινῶν πρά- 
ξεων pro καὶ τῆς τῶν χοινῶν πράξεων » . aliique illio a 
me excitati scriptorès. Haueo tamen omnia toto coelo 
aberrant ab eo articuli neglectu, quem ‘Evangelista 
admisisse dicitur, cui ne illa quidem ‘comparare au- 
sim,. quae ab ZZs/ezo illustrantur ad Eurip. Med. 
v. 85, ex eiusdem Hecuh. 982, deducta: αὥσόν νυν 
αὐτόν, μῃδ᾽ toa τῶν πλησίον. Etenim ,,Notanda, in- 
quit, ellipsis articuli haud ubivis obvia, τῶν πλησίον 
pro τῶν τῶν πλησίον.“ Ao primum quidem cum con- | 
‘ stet adverhium πλησίον solenniter cum εἶναι οἱ γίγνε- 
- 02. copulari, nihil obstat quo minus tum Pharisacus 
quaerat: et quis mihi propinquus est? tum. v. 36 
Christus: quis igitur horum trium tibi videtur 
propinguus fiiisse cù, qui tn latrones netderat ? 
Quae signîficatione ad idem fere redeunt atque si |, 
- articulus essét praefixus: nam qui ad alterun prope 
accessît, ci propinquus esse et proximus dici potest: 
In nostra lingua haec duo cemandem nahe stchen 
et semandes Nichster' seyn magis inter se diversa 
esse videntur, quam graeca πλησίον εἶναί τινος et 
τὸν πλησίον εἶναί τικος. , ᾿ . 
v. 39. Καὶ τῇδε ἣν ἀδελφή. Vulgo docemur, 
pronemina ὅδε. τοιύςδε eto. nonnisi ad sequentia re- 
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ferri, οὗτος autem, τοιοῦτος ete. ad praegressa. Sed 
ab hac consuetudine ut omnis generis Graeci ‘sori 
ptores declinarunt, vid. not. ad Memor. I, 7. - Xe 
trem. et Matthiae gr. $. 470. 1, ita infra XVI, 25. 
ὅδε, si genuinum est, ad antecedentia spectat, -qued. 
idem permultis locis de sequentibus dicitur, ut Act. 
XV, 23. 


3 καὶ παρακαϑίσασα]. Ex iis, quae VII, 2 sqq. 
partim in textis partim in virorum doctorum | anno- 
tationibus leguntur, intelligi arbitror, mulieram Tu- 
dacarum fuisse διακονεῖν, parare et suppeditare ad 
victum necessaria, quem morem h. 1. adeo non ob- 
servat Maria , ut docenti Tesu auscultet. ,,Quae si 
vera sunt, non dubium est, quin illud χαί sit adeo+ 
quae adeo ad Iesu pedes assedit et doctrinas ‘cius 
auribus ‘percipiebat. Praeterea falli puto, qui de 
coenantibus cogitant: imo ad docentis Christi pedes 
sedebat Maria, dum Martha, quae ad coenam pa- 
randam necessaria essent, apparabat. 


v. 42, τὴν ἀγαϑὴν μερίδα]. Comparativi vim in . 
positivo hoc inesse quis sîbi persuadeat? Reddenda 
potius verba sunt: cage parteg, quae bona, saluta- 
1#s. est, non Mariae solum, verum oninibus omnino 
hominibus. Respici verba τὸ ἕν, οὗ ἔστι χρεία , ie 
unum @llud, quo opus est, videlicet animi cultura 
et salute, non corporis cura, vix est, quod pra 
Οὗ de positivo Frétzsck. Coniect. spec. I, p. 


Cap. XI. v. 1. ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν — πραςευχόμε- 
vor] i. ἃ. ἐν τῷ αὐτὸν προςεύχεσϑαι, que eodem modo 
. .aocipies extrema evangelii verba καὶ ἧσαν. διαπαντὸς 
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. 


ἐν τῷ ἱερῷ ἰνοῦγτες κἀὶ εὐλογοῦντες ᾿τὸν ϑεόν., inciso . 


non divellenda. . Cf. LX, 18. 

- Ve:2.: ὡς ta οὐρανῷ, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς]. Quae ex 
Matthaeo huo translata sunt, plenius dici poterant : 
οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς: Simili modo Act. VII, 51. ὡς 
οἱ πατέρες ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς, Philipp. I, 20. .Thucyd. 
VII, 1. ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ ἐποίουν ταῦτα. Xenoph. 
Apel. $. 33. ὥςπερ αὐδὲ πρὸς τἄλλα τἀγᾳϑὸ προςάντης 
fu,  αὐδὲ πρὸς τὸν θάνατον ἐμαλακίσατο. ‘Memor. IV, 


4, 7. ὥςπερ σύ, καὶ ἐγὼ ἀεὶ τὰ αὐτὰ λέγω. Adde μοί. 


ad Apol, 1. οἱ Memer. HI, 1, 4. Similiter Deuter.- 
VUIJ 5. 12 omissum, quo non caret eiusdem Gap. 
yersus extremus, 

vV..d. τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει τρίλον — καὶ εἴπῃ) τίς neo 
h. }. nec aliis innumeris pro εἴ τὶς collocari posse, 


cum docuerit Fretzechius Comment. ad Matth. p.726, | 


mon opus est pluribus demonstrem. Carendum: tamen, 
ne huo ca quoque trahas, quae ex structurae qua- 


diam commutatione colerem traxerunt. In pis locus | 


erat X, 8, et is ipse esse videtur, quem tractamus. 
Vid. not. ad v. 11. Pro εἴπῃ reponentibus ἐρεῖ iam 
olim offensioni fuit coniunctivus, quem quantumvis 
mire pesitum ‘tamen tuebitur et sequens εἴπῃ v. 7. 
et locus. cap. VIIL 17. è οὐ γνωσθήσεται sal εἰς qu- 
φεφρὸν ἔλϑῃ, cui et ipsi codicum quorundum auctores . 
serrigendo subvenire studuerunt. Hic coniunctivo- 
yum ‘usus et significatus apud veteres novus foret et 
tantum non barbarus. ᾿ 
v. 7. εἰς τὴν κοίτην εἰσίν]. Ex dicendi brevitate 


haec et similia explicanda esse suspicor; pro eo 


enim quod dicendum erat: εἰς τὴν κοίτην παρῆσαν καὶ 


di 


® - 


- » 


- 
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εἰσὶν ἐν αὐτῇ , ita haec contrahuntar, ut-ex-illis εἷς 
c. iccus., ex his adsumatur εἶσίν. - Ne quis tamen 
în errorem inducatur, ac si sacrae solum soripturae 
haec dicendi ratio sit propria, operae pretium erit, 
duarum, quae in wsu faerunt, loquutionum, “et ἐπέ 
τι εἶναι οἱ εἰς τι εἶναι, nonnalla: ia medium proferre 
exempla. - Diodor. Sie. XVI, 10. Ὡς d ἐπὶ τοὺς 
ὅρους τῆς Συραχουσίας ὁ dov È mu Hesiodi verba ’Eey. 
vi 14. ἀλλ ἐπὶ γαῖαν Εἰσὶ. δύω cum aliis aliorum seri. 
ptorum ad Oyrop. VI, 1,1. excitata reperies. Aelian. 
Hist.. Animal. INI, 82. ἔοικεν εἷς. σοβαρὰς οἰκίας ἄϑυρμα 
εἶναι. Eurip. Helen. 1535. λευκά P ἱστί εἷς ἕν ἦν, ubi 
Matthiae ,,Non magis, inquit, εἴς τι εἶναι pro ἔν ter 
‘usquam, apud Tragicos certe; legere me - memini. 
 Faque non dubito, quin corruptà sit clausula;' quid 


᾿ autern reponendum sit, non suocurrit. Ad Latinos 


quod attinet, Suetonii verba August. cap. 13. Zam s35am 


| tn volucruin fore potestate non tentavit Quden- 


dorp., suique hune: sequuti sunt. Vid. ibì interprett. 

vB Aéy ὑμῖν., ‘e καὶ où δώσει αὐτῷ ἀναστάς}. 
Vaterò causa verha -« χαὶ οὐ interrogative -sumentis 
notandum. est, - λέγω ὑμῶν sic interpositum esse, ut 
ὅτε posthac ‘omissum’ sit -ad. eorum locorum exem- 


‘plum, quos plurimos collegi ad Conviv. II, 13. p. 74. 


VII, 2. p. 179. Anab. V, 8, 22 Jn ceteris nihil est 
quod ab graécorum. sacrorumve usu scriptoram re- 


‘cedat; :nimitum négatio ante δώσεε posita simul par 


ticipium afficit: wenn er auch nicht aufstohen (lse- 


| gen bleiben) und ihm deswegen geben wird. Minus 


haec facile latine reddi poterunt, nisi si negationem 
geminaveris: cist ἐπὶ lectio remanone non dabst ‘spet. 
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v. 11. μὴ MIov ἐπιδώσει. αὐτῷ 3) er wird shm 
doch: nicht einen Stein geben? Haec enim vis 
est  negationis in interrogatione positae, vid.. V, 
34. VI, 39. ‘Quae v. 12. dicentur ἐὰν αἰτήσῃ 
. 6v, dubitare non sinunt, quin illa quoque in- 
terregatio sic illata fuerit, ut soriptoris menti 
haec obversata fuerit protasis ἐὰν τὸν πατέρα αἰτήσῃ. . 
ὃ υἱὸς ἄρτον. Aliam explicandi viam iniit ZretzscA. 
Coniect. I. p. 38. sed de qua nescio ‘an aliis, 
‘ mihi oerte .non persuaserit,: Manifesto enim ana- 
coluthon admittit, quicunque interrogaverit: τίνα é$ 
ὑμῶν — αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, καὶ μὴ ἄρτον ἀλλὰ λίϑον 
ἐπιδώσει αὐτῷ:ς, Debebat enim pergi καὶ τίνι υἱῷ ὃ 
πατὴῤ: μὴ ἄρτον eto. vel etiam ᾧ ἐκεῖνος μὴ ἄρτον ἀλλὰ 
λέϑον ἐπιδώσει: Cf. ad v. 5. Statim pro his ἢ καί in 
altera quaestione de more illatis nollem Awueroeliua 
vel commendasset εἰ xa/, vel reddidisset δὲ axuéer, 
quo sensu Lucas, opinor, scripsisset ἐὰν χαί, vel 
ἐὰν δέ, ἮΝ ca 

v. 16. σημεῖον παρ αὐτοῦ ἐζήτουν ἐξ oveavott. 
Quid? ἐζήτουν, guacrebant? Imo ἐξήτουν, postula- 
bant. Hoc certe in tersissimis quibusque scriptori. 
bus, βίου! locus aliquis nostro fuerit similis, quet- 
quot frequentem amborum verborum ‘ confusionem 
perspectam habent, rescribere non dubitarunt. Sc4ee 
fer. in Mell. critt. p. 74 sq. ZDorville ad Chariton. 
p. 233. Lips. et Zacobs. ad philostrati Imag. p. 313. 
qui structuram verbi ἐξαιτεῖν ut illustraret, inter alia 
laudavit Vit. Apollon. I, 7. p. 9. ἐξαιξήσας ἑαυτῷ 
προάστειον παρὰ τοῦ πατρός. Sed ut Schaefero tne 
non assentiri recordor ad Apabas. VI, 6, 11, ita vir 
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eruditissimus ipse mon ausus mutare Déemosthi Pi 374. 
v. 16. ἐγὼ δ᾽ ἐκείνους τοὺς λάγους ἐζήτουν παρὼ τούτου 
 reddidit ἐζήτουν σργιόνοδαέ, quam habet potestatem - 
etiam infra XII, 48. et Maro. VIIL, 11.. 

* Vi 17. καὶ οἶχος ἐπὶ οἶχον πίέπεειΪ. Bimplicissiana 
horum verborum interpretatio videtur esse: et domus 
post domum labitur, sd es sindt cin Haus nach 
dem andera, cine Femilio nach der andera nempe 
in regno mutuis dissidiis vastato. Sie, Phil. IL 27, 
. Sy μὴ λύπην ἐπὶ λύπην cy. De proverbio Gragce. 
rum πῦρ ἐπὶ nio disseruit Hyttenbach. ad Plutaroh. 


. L de disceraen. adul. p.. 481. Sed hac sententia, 


quosiam foci paralleli Matth. XII, 25. et Maro. III, 
25. aliam suadent, non contenti interpretes, in iis. . 
que Valckenartus, post οἶκον commate posito e su 
perioribus subaudiri iubent διαμερισϑείς, πὲ sensus sit: 
et domus domui dissidiis. contraria, ‘sive potius, 
familia familiae, stare neguit. Maiorem haec ha. 
bent probabilitatis speciem, quam quod Auszael. 
| ἐπὶ οἶκον dicta putavit pro ἐφ᾽ ἑαυτόν: et familia α΄ 
se ipsa dissedens, salva esse neguit. Vereer enim, . 
ne linguae legibus talis ratio conciliari nequeat. Sed 
. quid haec et ceterà persequor? @Quidni Lucas ut 
| alia alibi, ita hoc Christi effatum in diversam par- 
. tem acceptum voluerit? 

v. 20. ἄρα ἔφϑασεν΄ ἐφ᾽ ὑμᾶς]. Recte Falche- 
nar. ad vos nil tale opinantes venit 5. celersus ve- 
sit, quam venturum opinabamine. Sed.pro ἄρα, 
quod conclusioni inservit, ScAu/zews dedit ἄρα; ope 
sara credo errore, quum intactum' ἄρα reliquerit 
, Matth. XII 27. Intervegandi signo post τοῦ ϑιοῦ 
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collocato posses transferre rionne, si sacrerum sori- 
ptorum usus hoc admitteret, posses vero etiam ἄρα, 
secundum quae compesuit . εώνεῖο»,. ad Platonis 
Protag. p. 624. ad protasin trahere, nisi ia s. s. ab 
initio ἄρα poni constaret. Vid. Winer. Ep. ad Gal. 
p. 50 sq., ed. 2. Noli igitur quidquam in vulgata, 
mutare. 

v. 28. φυλάσσοντες αὐτόν]. lu iisdemì fere .codi- 
cibus, a quibus VIII, ‘21. pronomen ignorabatur, 
etiam h. l αὐτάν omisaum est, quo deleto incisunm 
post ϑεοῦ collocatum stare nequit. Of. IX, 42, eg 
> Giersdorf..}. 1. p. 266 sq. 

v. 33. εἰς χρυπτὴν τίϑησ]. Wiener. gr. $. 26, 
p. 92: ,,der Hebractsmus (Gesen. δ. 661.), dass das 
Nesstrum cines Adiectiva durch dessen Feminizum 
ausgedriickt sst, findet sich vielloicht Luc. XI; 
33. #îs κρυπτὴν τίϑησι, wenn man nicht «πε Bret- 
schnetder (Lexic. N. T.I. pi; 619.) κρυπτή fur Subst. 
bedeckter Gang nehmen wil 6 At haec χρύπτη 
dicitur apud Athenaeum p. 205, A. a Callixeno hi, 
storico, ut iniuria Wa/c4kenarsus vidoatur negare, 
vocem hanc in Veterum scriptis usquam esse obviam. 
Ipse retineam εἰς κρυπτήν comparatis dicendi formi 
lis Graecorum omnium perquam familiaribus εἷς μα- 
κράν, ἐς μίαν, τὴν ταχίστην, de quikus egerunt ad 
Lamb. Bos. Ellips. p. 563. 576. isoher. ad Wel 
leri gr. HL P.L p. 254. P.IL p.93, Fg pe 
Matthiae 6. 282. p. 571. 

v. 36. εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φωτεινόν. - φω- 
τίζῃ σε]. Quicunque hunc locum traotarunt, de per 
plexa sententiae ratione uno ore conquesti Rune inty- 
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grum aliunde conflatum invectumque esse, nuno sin- 
gula verba ‘mutanda .censuerunt.:. Quibus reieatis 
Vaterus mutata interpunctione ‘ ssQuodsi σῶμα ὅλον 
φωτεινόν est, inquit, ,,h. e. tibi videtur ‘esse; rei do- 
eumentum hoc fuerit: ‘non nisi μὴ ἔχον τὶ (omnino 
mullum) giéoog oxor:, erit ὅλὸν gwr.. Sed nec. verba 
videtur esse δοκεῖ σοι εἶναι praetermitti potuerunt, 
neo coniungiì x) ἔχον — σκοτεινόν sequentibus. Paulo 
tolerabiliorem, ‘nisi me fallit -opinio, - sententiam lu- 
erabimur, si prius illud ὅλον post σῶμά c0v. ut vel 
èx vieinia:vel ex glossemate:verbis μὴ ἔχον — azov 
τεινόν superscripto temere infartum. deleverimus: δά 
tgttur corpus tuum tam lucidum est, nulla ut 
etus pare calivinosa sit, totum erit lucidum, haud 
secus ac si lux splendore suo te collustret, ‘i. e.-sì 
te s. animum ‘tuum ita excolueris, ut nullam eius 
partem incultam torpere sinas, totus erit velut lucis 
splendore collustratus. 

V. 39. vv ὑμεῖς — πονηρέας]. Minime abundare 
dici potest νῦν, quod temporis est, sed diversum ab . 
ἀρτίως. Etenim hoe sibi vult Christus: e0 qune de. 
lapsi estis, in eum nunc locum res vestra deducta ‘ 
est (dakin ist es ietxt mit cuch gekommen), 0 Phars- 
saci, ut externas res quamvis viles, qualis est po+ 
culi: ot .patinae purgatio, curetis, sed interna, 
quae in anime vestro sunt, qegligatis; plenus est 
oném antmus vester rapina et ‘improbitate. Poste 
riora sine dubio brevius expressa debebant opposi- 
.* tiònis ‘causa hunc in modum eonstruota esse: τὸ dé 

‘Votadey ὑμῶν οὗ. καϑαρίζετε" γέμει. γὰρ ἁρπαγῆς. eto. 
Yulgo quidem ὑμῶν traicctione ah ἁρπαγῆς καὶ πονητ 
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elus diremtum esse existimant, sed neo praegressa 
τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου, quibus haeo τὸ ἔσωθεν ὑμῶν 
mamfesto sunt opposita, huie interpretationi favent, 
et quae similis transpositionis exempla afferuntur, 
Mattb. V, 16. X, 80. XIII, 16, quis cum illis audeat 
contendere? Animo. cur consuli oporteat, hano 
‘ Christus causam addit: οὐχ ὃ ποιήσας — ἐποίησε; i. 0. 
nonne qui externa creavst (corpus), etiam interna 
cerenvét (animum)? Ipse igitur deus quod externa 
simul et interna condidit,. noluit ab hominibus sola 
illa. curari, haec vero negligi, sed aperte hoc spe- 
ctavit, ut pari studio et ardore externarum et inter 
narum rerum. curam haberent. Nihili est, quod Ze- 
nerus observavit ποιεῖν inter alia etiam significare : 
Sacere rem talem, qualis esse debet, apparare ali- . 
quid, purgare; desideratur enim praedicatum, ab 
Theophr. Char. 14, 3. et Palaeph. 13, 1. appositum, 
atque .de parandis cibis ποιεῖν dici cum inter omnes 
constet, cur h. 1. demonstretur causam idoneam non . 
perspicio. Sed purgandi tamen, dicit fortasse ali 
quis, notionem habet ΠΩΣ 2 Sam. XIX, 25; imo, 
mihi crede, non tam purgandi quam adornandi prae. 
valet ibi potestas, ut Gesenius in Lexice adeo fran 
cogallicum fare la -barbe comparaverit. - Accedit 
quod illa verba de povulis patinisque, de potionibus 
cibisque aocepta . sententiam praebént nimis vulga» 
rem, neo Christi menti quippe altiora spiranti satis 
accommodatam. ᾿. . a 
v. 41: πλὴν tà ἐνόγεα δότε ἐλεημοσύνην) sell quae 
întus sunt date stipis doco.' Verba sunt Pharisaces 
| rum semet ipsos-ud. beneficentiam erga pauperes 


80 Cap. XL v, 48, Cap. XII. ν. 1. 
. lera teiiciatis, neque tamen exemplo eorum. moniti 
melius hodie de prophetis statuatis. ᾿ 

v. 48. ὅτι — μνημεῖα]. Noli ὅτε latine vxprr. 
mere. per guanguam, quae vis ab hac voce. nullo 
non loco. aliena- est: Inservit hie queque explicationi 
eorum, quae modo dicta sunt, sed’'ita ut quae sub. 
‘sequuntur latinis respondeant:. guad, - dum matores 
vestré prophéetas nécarunt, vos horum monumenta 
instauratiîs.. Saepissime enim Graeci quae primaria 
est sententia, secundo loco, ‘secundariam posuerunt 
priore, illam per particulam δέ, .hano per μέν. infe- 
rentes. Exempla eius loquutionis si quis desideret, 
consulat ‘ not. ad Cyrep. I, 1,4. Memor. Il, 7, 11, 
III, 9, 8. 

‘ Cap. XII v. 1 ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς μαϑητὰς 
αὐτοῦ πρῶτον" προςέχετε!. Litigant inter se interpre- 
tes, zgdrov antecedentibus an sequentibus sit iua- 
gendum. Hlud praetulit Sc4w/xz. lectore ad Anappis 
Commestit. isagog. p. XXXV..ablegato, qui ,,Recen- 
tiorum plerique h. L,° inquit,  :,,adverbiuma πρῶτον 
verbo προςέχετε -iungunt. Sed vide vs. 22 et ὅδε % 
item VI, 17. 20. VII, 1. IX, 18. 23. XX, 45: 46, 
XXI, 9; .Matth. V, 1. XXIIL 1. XXVI, 1. Quae 
loca partim exigunt, partim confirmant atque illu- 
strant  vetustissimam hano, quae etiam in optimis 
Codd. reperitur, interpunctionen: — πρῶξον" ITeos- 
ἔχετε x. t. 1.4  Tantis scilicet copiis cedere debe: 
“bunt omnes: ‘Quid vero, si perlustratis copiis affi 
thavero, in nullo leco praeter XXI, 9; minime am- 
biguum: δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσϑαι πρῶτον’ ἀλλ᾽ οὐκ neo 
istud πρῶτον» ‘nec aliud quidquam haheri, qued ad 


Lal 
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dirimendam litem. faciat® Gravioris igitur momenti 

est, quod iterum iterumque monuit G'ersdorf. p. 107. 

109. 475 8q., quem nonnisi obiter inspexerat Frstzsch, 

ad Matth. p. 228, Matthaeum quidem postponere ad- 

verbium πρῶτον imperativis,. Lucam autem etiam 

praeponere solitum, idque inter alia factum ab eo 

esse IX, 61. X, 5. Quare liberum nobis iudicium- 
datum est. praeferendi, utrum altero ad sensum iu- 

.diéemus aptius, ‘Vidit hoc Kwinoelius notando, sine 
ulla idonea ratione rionnullos interpretes ad antecedd. ‘ 
πρῶτον retulisse. 

τς Ψ, 4, ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων͵] imo ἀποκτεννόντων, 

quod tum codices AEKL al. ut Matth. X, 28., seri- 

ptum habent, tum veteres grammatici commendant, 

vid. Gregor. Corinth. p. 588. 597. 602. Schaef. Sturs. 

Dial. Alex. p. 128. et ScA/eusner. Thesaur. Biel. 

Vol. I. p. 374, nisi forte ἀποχτενούντων Evangelistae 

dederant. Nam ἀποκτεινόντων ut nimis vulgare quum 
prae ceteris lectionibus correctorem sapiat, etsì 

Schulzio probatun, tamen verum ego non praesti- . 
° terim, ἀποχτιννύντων autem 5. ἀποχτεινύντων per se 
non contemnendum, vid. not. ad Anab. VI, 5, 28. 
et Schaefer. Demostb. Apparat. IM. p. 345. IV. 
p. 37. ab membranarum auctoritate tam leviter mu- 
nitum est, nullam ut fidem mereatur. Infra XIII, 
34. pro ἀποκτείνουσα 5. ἀποκτένουσα coniectavit Schul- 
xsus ἀποχτενοῦσα tempore opinor aoristo (futurum 
enim ab h. l. alienum est), at aoristum illum quo- 
modo defenderit? Denique verbi vim quo melius per- 
spicias, non poenitebit evolvisse Sc%aefer. ad Pon 
son. Eurip. Orest. 906. ed. tert. — Illud μετὰ ταῦτα͵ 

6 
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explion: μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι τὸ σῶμα οἱ. Wénert gr. 
.P. IL p. 56. ; 
v.11. προςφέρωσιν ὕ ὁμᾶς ἐπὶ τὰς σοναγωγά]. Hand 
-imperiti rerum forensium fuerunt, qui pro προςφέρο»- 
σιν reposuerunt εἰςφέρωσιν, quo verbo, si interpretibus 
‘Demosth. o. Aristocr. p. 629. v. 22. fides habenda 
‘est, hic illio Graeci ita usi sunt, ut εἰξάγειν, quae 
proprie vox dicitur de magistrata, qui iulliees cat 


sam iubet tractare. Vid. Buitmarn. Ind. ad. Be 


.mosth. Mid, s. εἰςάγειν, εἰξέρχεσϑαι et Mesor. οἱ 
Schoemann. Lit. Attic. p. 30. 706. i 

. VW. 15. οὐχ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ 1 ζωὴ — αὐτοῦ]. 
.Ad verbum'redde: 20 2 abundantia cuiguam fe- 
licsitas cius versatur (parta) cx opibus esus i. e. 
nemini propterea quod abunde habet Selicitas pa- 


ratur cx ρέμα quas possidet, sed ex pietate ot. 


fiducia in deo posita. Non sine causa nec abundan- 
‘ ter verba ἐκ τῶν ὑπαρχύντων αὐτοῦ adiecta. putabis; 
etenim illud περισσεύειν tam generaliter -diotam erat; 
_ utlegentes de coelestibus quibusque bonis, quibus 

, aliquis abundaret, potius quam de solis divitiis cogi- 
tare possent. ,,Zmo ex ipsis divitiis, inquit Chri. 
stus, mist animi viriutes accesserinti, nulla cus 
quam paratur felecitas.6 Soribi poterat omissa 
| praepositione τῶν ὑπαῤχόντων αὐτοῦ, haec ut ὁ πε- 
ρισσεύειν penderent, sed ἐστίν proxime praegressum 
praepositioni addendae causam dedit et occasionem. 
Quam praepositionis vim ut uno exemple confirmem, 
. opportune incidi in verba Xenoph. Conviv. IV, 57. 
Οὐκοῦν ἕν μέν τι ἐστὶν. εἷς τὸ ἀρέσκειν te τοῦ πρέπουσαν 
ἔχειν σχέσιν καὶ τριχῶν. καὶ ἐσθῆτος, de quibus dictum 


ἄ 
+ 


Cap. XII. ‘v. 17. 90. è 88 
p. 149 sq. Ut utres se habet, illud extra dubita- 
tionem positum est, KAesnoelis explicationi: cwz ali» 
quis divitiis abundat, tamen felicitas cius a divi- 
tics minime pendet, cum alia obstant tum non pote- . - 
.rat τινί δὰ περισσεύειν. trai 60 ‘sensu, quo v. c. Pau 

 lus dedit Rom. XV, 13. εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ 
. ἐλπίδε. Sed prius αὐτοῦ refertur ad τινέ (αἱ XIV, 8. 
ὅν αὐτοῦ ad ὑπό τινος), quod cum ἐστίν copulandum 
erat, neo male Waters animadvertit loco I. Thessal. 
HI, 12. ὑμᾶς δὲ ὃ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι 
τῇ ἀγάπῃ dativim τινέ excusari non posse. In pro- 
nominum αὐτός et οὗτος usu quantopere non ‘so- 
lum sacri verum etiam Attici scriptores luxuriati 
 fuerint, expositum est in 7/7ners gr. δ. 16. 6. not. 
ad Cyrop. VHI, 4, 48. ‘et in Schaeferî Apparat. 
Demosth. II. p. 5353 sq. Cf. Xenoph. Hellen. II, 3, 54. 

γ᾿. 17. οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω! non habeo, nescio 
ubi colligiin. Kutnoel. τόπον supplet, sed praeter 
necessitatem. ‘ De- vocula ποῦ diotam ad X, 1. de 
ἐκεῖ ν. 18. a Winero gr. δ. 47, 6. 

v. 20, τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν!͵ vitam tuam 
poscunt, dein Leben fordert man. Plerique deum 
putant intelligi tum hoc loco tum v. 48, qui non 
video qua de-cansa impediat, quo minus scele- 
sti homines praedonesque, quos :Pax/us cogitavit, 
locupletem illum diripiant et trucidest. ‘Fingit para- 
bola deum quidem scelus illud non latere, sed non 
avertere tamen. Multo minus v. 48. de deo acci- 
piamus necesse est, nec vernacula lingua qui reddi. 
derit, man setzt vor, man wird fordern, unquarh 
deum esse putabit, qui vel proponat vel roget.: Sed 

. 6° 


84 - Cap, XIL γ᾿ 34. 


Vorstius de Hebraism. cap. XXX. ,,cum de deo lo- 
quuntur (Graeci), inquit, non utuntur verbo activo per-. 
sonae tertiae pluralis, — Quod S. Lucas ita scripsit (v. 
48.), id fecit more Hebraeorum. Si vero loquantur 
de bominibus, an tum activo plurali quocunque pro 
passivo illos uti putabimus? Produximus quidem ex 
scriptoribus graecis vulgaribus rei .huius exempla: 
ut quod Euripides ὡς ἀπαγγέλλουσί μοι, ὡς λέγουσί pos 
scripsit pro ὡς ἀπαγγέλλεταί μοι, et ὡς λέγεταί μοι, 
sed non putamus tamen huno morem aeque late 
apud Graecos atque Latinos patere, atque idem pa- 
tet apud Hebraeos.° At patet ille sane multo latius, 
quam Vorstius lectoribus suis persuadere conatus 
est. Thucydides quum VII, 69. scripsisset ὅπερ πά- 
| σχουσιν ἐν τοῖς μεγάλοις ἀγῶσι, Duherus ibi haec no- 
tavit: — ,,bene Scholiastes oi ἄνθρωποι δηλονότι. 
Tertiis personis verborum et Graeci et Latini saepe 
, ita utuntur, ut non exprimant nomen, quod adden- 
dum erat. — et sic saepe scriptores sacri Matth. 
V, 11. et 15. VII, 16. IX, 17. et alibi: quae, non 
video, cur quidam VV. DD. ad Hebraismum referre 
voluerint.‘° —Adde infra XVI, 4. δέξωνται, ad quod 
subaudias οὗ χρεωφειλέται, quos iam in animo habet 
ceconomus. XVII, 20, 23. nott. ad Oyrop. V, 1, 10. 
VII, 2, 12. Memor. III, 11, 7. | _ 
 V. 21. καὶ μὴ εἷς ϑεὸν πλουτῶν] nec dives est 
respectu dei habito. Aperte inter se opponuntur 
ἑαυτῷ et εἰς ϑεόν, ut sensus sit: faec est sors homs- 
, 8, qui quod dives est, prosperogue în augendis di- 
vitiis successu utitur, sibi tribuit, non deo. Contra 
 Kuinoclius: negue dives est apud deum., i. e. 


Cap. XII. v. 26. 28, 32. 85 


bonis coelestibus, apud deum, ‘in coelo, repositis; 
at hoc est graece: ἐν τοῖς πρὸς ϑεόν vel certe ἐν 
ϑεῷ. Neque vero aut ἑαυτῷ abundare, aut πρὸς Fedy 
aliud quidquam, opinor, sonare poterit, quam qu04 ἢ 
ad deum attinet, h. e. sio ut in deo ponat fiduciam. 

v. 26. εἰ οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύνασθε]. | Winerus 
gr. P. II. p. 153. non monito lectore ex Mss. BLQ 1. 
scripsit, quod res postulabat, οὐδέ pro οὔτε. Fieri 
tamen potest, ut priorem sententiam, οὔτε τοῦτο 
facile illam supplendam Lucas silentio praetermise- 
rit. @Quanquam germanum esse credo οὐδέ, confi- ἢ 
dens fore, ut, sì libri manu exarati accuratius in- 
specti fuerint, quam adhuc factum esse videtur, sic . 
scriptum în quam plurimis reperiatur; neme enim - 
hodie nescit, in codicibus conferendis istiusmodi mi- 
nutiarum perexiguam olim rationem habitam fuisse, 
Cf. ad VII, 9. 

v. 28. μᾶλλον ὑμᾶς] so. ἀμφιέσει 8. ἀμφιεῖ. Sio 
 militer imperfectum ex praesente repetendum est 
CGyrop. VI, 4, 13. τὰ μὲν ἱερὰ ci ϑεοὶ ἡμῖν patvovor, 
oluneo ὅτε τὴν πρόσϑεν' νίκην ἔδοσαν sc. ἔφαινον. Thu- 
cyd. III, .56. εἰ νῦν ὑμῖν ὠφέλιμοι δοκοῦσιν εἶναι, πολὺ 
χαὶ ἡμεῖς καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες μᾶλλον τότε SC. ὠφέλι- 
po ἦμεν, ‘atque praesens ἐπισυνάγει ex infinitivo ἐπι- 
συνάξαι infra ΧΗ͂Π, 34. ol. Matth. XXIII, 37. 

v. 32. μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον — Puordelav]. 
Blandam in verbìs τὸ 4. ποέμνιον inesse appellatio- 
nem puta, quali saepe veteres et recentiores ora . 
tionum et praeceptorum gravitatem interpellare so- 
lent. Verba autem minime ad victum retulerim, de 
quo discipuli fuerint solliciti, sed ad haec: ζητεῖξε 


80 _ Cap. XIL v. 38. 49, 
. φὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, quibus apprime respondent 
v. 32. εὐδόχησεν ὃ ϑεὰς — βασιλείαν, In his quis ne- 
get magnum contineri solatium iis, quibus praecipi- 
tur, ut.ad coelestia bona adspirent? Sed quoniam 
Nil sine magno vita labore dedit mortalibus, ideo 
quae v. 33. subiiciuntur non -poterant non explicatio- Ὁ 
nis causa adnecti, Quodsi ex Kwurnoeli opinione . 
Ὑ. 32. post versum huius capitia septimum interpe- 
natur, ut nihil dicam de formulis μὴ φοβοῦ, μὴ φο- 
᾿ βηϑῆτε, φοβήϑητε ad nauseam usque indo 8 v. 4 sqgi, 
iteratis, nec temere iterandis, quanta verborum mu... 
tatione, ut convenientem nexui post versum 7. sen» 
| tentiam lucremur; opus esse putabimus! Sive enim 
 illic reponatur μὴ οὖν. φοβεῖσϑε. τὸ μικρὸν ποίμμιονμ". 
τ πρλλῷν στρουϑίων διαφέρετε, ὅτι εὐδόκησεν — βασιλείαν, 
sive verba versus 32. post διαφέρετε intacta interse- 
rueris, quantopere omnia ibi commisceantur et per-. 
turbentur, non est qued pluribus exponam. Aceedit - 
quod omisse versu 32. multo difficilius legentes vel 
audientes verba πωλήσατε x. τι A. ad ζητεῖτε eto. 
| πὰ 31. referent, quam orationis serie non turbata ad 
proxima hacc εὐδόχησεν +— βασιλείαν. Alio modo loci 
integritatem defendit VWaterus. se 

v. 38. καὶ. εὕρῃ. οὕτω]. Interpolati quidam libri 
addiderunt ποιοῦντας ex v. 43, rectius tu ex antecedd. 
suppleveris. γρηγοροῦντας αὐτούς; contra v. 40. post 
où δοκεῖτε. ΟΧ sqq. τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσϑαε. 
CE v. 46. ! οι 

v. 40, καὶ τί ϑέλω, εἰ ἤδη ἀνήφϑη;:] Kuinoelius: 
ο»νδέ quam velim ut tam accensus sit, — τί reddi de- 
| het, quaza., guantopere, idem valet quod πῶς.“ Sed 


Cap. XII. v. 51. 57, 87. 
τέ cave ‘ullo loco alind quid denotare existimes quam 
guid, i. 6. propter quid, cur. Non magis recte εἰς 
latino «t respondere quisquam putabit. Imo repeti- 
-tis ad 9Aw verbis πῦρ βαλεῖν εἰς τὴν γῆν, hoc sibi 
vult Christus: δέ cur sgnem volo sn terram conss. 
cere, cum sam accensus sit? remota quaestione: 
non opus cst accendem sgnem, qui iamiam accen- 
sus est. In animo dominus habet, si reote coniicie, 
Pharisaeos, qui reiecta eius doctrina. ipsum iam tune 
coeperant persegui, brevi eum leto daturi. Ceterum 
δὲ pro ἐπεί positum non latuit Wenerum gr. P. IL 
p. 153 sq. Vid. not. ad Anab. I, 2, 25. VI, 1, 26. 
Mattisae ad Eurip. Med. v. 88. | 

v. ὅ1. ἀλλ᾽ ἢ] ἕο potius interpretatur KusnoeLy 
quod nescio an sit gravius, quam vocularum admit- 
tit usus et potestas, de qua dixerunt Z/ermann. ad 
Viger. p. 812. et Buttmann. gr. gr. ᾧ. 150. p. 443 sq. 
edit. 43. | ΗΝ 

cv. 57. τί δὲ" καὶ — δίκαιον 5] Marklandim, tan- 
tum virum, etiam ubi erraverit, audiendum arbitrer, 
sed rectissime ille ad Lysiam Tom. V. p.890. Reisk. 
©rat. ,,id est, inquit, cur vero (adde etiam) non, 
exemplum petentes ab eo, quod ordinarie inter vos 
ipsos fit, quod iustum est iudicatis ? simul aliis ab 
latis exemplis (cl. XXI, 30.) quibus dicendi forma 
lam {dp ἑαυτῶν illustraret, quae quomodo ab ἐφὶ 
ἑαυτοῦ, ἑαυτῶν differat,. cognosces ex testimonis 
— = Goellero Laudatis ad Thucyd. VI, 40. Paulo ob. 
scurius ad ἢ. 1. Vateres: ,,utrum vero Iesu ipsive, 
| an Lucae bio transitus (sit), non liquet.“ Chriate 
enim haec verba a Luca adscribi non est quod. du-. 


, 


88 Cap. XII v, ὅ8. Cap. XIII v. 4. 


bites, sed si vir doctus dubitavit, an Christus ipse 
superiora alio tempore docuerit, alio haec, Lucas 
autem quae diversis temporibus dicta ‘essent huno 
‘in locum concinnata transtulerit, non iniuria ille 
haesitasse putandus est, modo ne quis obliviscatur, 
 eandem ambiguitatem quum antea passim locum 
habuisse, tum quaeri omnino posse, an gnomae et 
quae his similia sunt praecepta uno .eodemque tem- 
pore et loco ab ullo homine prolata fuerint. 

v. 58. ὡς γάρ]. Similiter Lucas Act. XXIII, 
11. ὡς γὰρ διεμαρτύρω, Evang. XXI, 34. Attici quo 
que dici non potest quoties' ὡς γάρ coniunxerint; de 
multis ut pauca commemorem, sic Aeschylus Pers. 
460. Blomf. ὡς ydo ϑεὸς νεῶν ἔδωχε κῦδος Ἕλλησιν 
᾿ μάχης, — ναῶν ἐξέϑρωσκον. Xenaoph. Anab. VI, 4, 18, 
ὡς γὰρ ἐγὼ — ἤκουσα. Dio Cass. 68, 13. p. 1129. 
(310 Sturz.) ὡς γὰρ κρηπῖδες εἰσὶ λίϑου τετραπέδου 
εἶχοσι, — πῶς οὐκ ἄν τις τὸ ἀνάλωμα --- ϑαυμάσειε 3 

Cap. ΧΠ]. v. 4. καὶ ἀπέκτεινεν αὑτούς]. Debe- 
bat dici καὶ οὖς ἀπέκτεινεν, sed mutata ‘structura effi. 
citur eadem dicendi ratio, quae obtinet infra XIV, 
5. καὶ οὐχ pro xa) τίς οὐκ ete. Cyrop. II, 1, 38. 
‘ (Corrige Matthiae gr. $. 472, 3.) ποῦ δὴ ἐκεῖνός ἔστιν 
ὃ ἀνήρ, ὃς συνεϑήρα ἡμῖν, καὶ σύ po: μάλα ἐδόκεις 
ϑαυμάζειν αὑτόν, ubi similia notavi, - quod idem me 
facere supra memini. Illud monere volebam, ἐκεῖνοι 
ad absentes referri, sed οὗτοι ante ὀφειλέται ad ἐκεῖ- 
yo:, quemadmodum in eodem membro utrumque pro- 
| nomen de eadem usurpari persona docuimus ad Cy- 
ΟΡ. VI, 3,,19. In Lysiae Orat. XII, 71. ὁ λεγό- 
pevos ὑπ᾽ ἐκείνου καιρὸς. ἐπιμελῶς ὕπ᾽ αὐτοῦ. ἐτηρήϑη 


» 


\ 


Cap, XII, v. 7, 19. 19. 89 


Reiskio interprete tam 2xslvov quam: αὐτοῦ ad eun- 
dem redit Theramenem. Vid. Zoertsch. Observatt. 


‘oritt. in Lys. p. 70 sq. .Stal/baum ad Plat. Phaedon, 
p. 106. B. et Memorab. IV, 1, 1. 


V. 7. ἵνα τί καὶ τὴν γὴν xarapyet;] guare tnsu- 
per terram reddit sterilem? svozu lisst er auch 
noch den Boden ruhen? Hano enim potestatem in 
istiusmodi interrogationibus particulae xa/ attribuas 
oportet etiam XII, 57. τέ di καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὗ xel- 


‘ vere τὸ δίχαιον: Aliorum exemplorugi ex tragicis 


maximam partem coacervatorum quod satis est ha- 
bet Porsonus ad Eurip. Phoeniss. 1373. sed eorun- 
dem explicationem dedit /Zermazza. ad Viger. p. 837. 
n. 320. Cf. Matthiae $. 620. p. 1259. | 
v.12. ἀπολέλυσαι] ἀπολέλυσο reddidit Kwrnoelius, 
sed fortior est vulgata: Zberata es. 
v. 19. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ]. Solenniter ita 


scriptores sacri, ut supra VIII, 5. IX, 58. Marc. IV, 


4. 32. Matth. VI, 26. VIII, 20. XIII, 32. Act. X, 
12. XI, 6. qui nonnisi Matth. XHI, 4. Luo. XII, 24. 
Rom. I, 23. Iac. III, 7. genitivam omiserunt. Dif. 
ferre haec ab eo loquutionum genere manifestum 
est, quod Wirerzs gr. ὃ. 26, 1. tractavit laudatis 
formulis τὰ ἀόρατα τοῦ ϑεοῦ, τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, 
quibus accedant oportet τὰ ἀκάϑαρτα τῆς πορνείας 
Apoo. XVII, 4. ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως Matth. XXVI, 
64. In similia non ita raro etiam apud Atticos scri. 
ptores incidas: τὰ δεξιὰ τοῦ χέρατος scripsit Xen. 
Anab. I, 8, 4. χειρὸς εἷς τὰ δεξιό Lamb. Bos. de El 
lips. p. 296. Schaef. ἐν τοῖς μαλακοῖς τῶν χωρίων Xen. 
Cyneg. X, 5. τὰ ὑπόλοιπα τοῦ βαρβάρου Thuoyd. T, 


90 Cap. XIII v. 25, 28. 
75. et ef. not. ad Cyrop, VIII, 3, 4. Do kebraismo 
in talibus non magis cogitandum, quam verum est 
quod Vorstius de Hebraism. cap. IX.. p. 246. cuin- 
que sequutus Wirerzs gr. $. 26. p. 92. τὸν olxovà- 
μὸν τῆς ἀδικίας Hebraeorum ‘diotionibus adaumera- 
runt. Vid. not. ad XVI, 8. 
v. 25. xaì ἀποκριϑ εξ s;Apadosis vel χαὶ ἀποχρ. 
vel potius τότες“ Vaterî verba sunt, posterius iure 
praeferentis, ita tamen, ut mutari nonnihil constru- 
etio putetur ingrerbis χαὶ — ἐρεῖ,. quibus substituenda 
erant καὶ — Aféni Quid vero, si ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐγερϑῇ 
“ete.,, cum praecedentibus artius cohaerere βἰδίμδ- 
mus? Nonne apta erit sententia: multi entrare 
non poterunt, a quo tempere (quodcunque illud 
erit ἀφ᾽ οὗ ἄν c. coniunct.) clausae erunt fores οἷο. 
Malim tamen priorem interpretationem amplectaris, 
quia τότε v. 26. ad longiorem protasin videtur re- . 
spicere. 
v. 28. ἐκεῖ]. Hebraei adverbia loci ponere S0= 
lent. pro adverbiis temporis.‘ Kusnoc/. At faciunt 
hoc. non solum Hebraei sed etiam graeci scriptores. 
Ex Xenophonte Sturzsus in Lex. attplit IH, 3,-22 
Ἐπεὶ δὲ τάχιστα διέβη τὰ ὅρια, ἐκεῖ αὖ καὶ Γῆν ἱλάσκετο 
χοαῖς, sed iniuria, ut ad illum locum ostendi. Re- 
otius /tezs4. ad Demosth. o. Androt. p. 605. v. 10. 
ἐκεῖ de tempore dietum interpretatur idque confir- 
, mante Schaefero bis verbis: ,,éxeî καὶ ἐπὶ χρόνου τάσ- 
σεσϑαι, quad. silent Lexicographi, docetur Anecd. 
Bekk. p. 188. Dio Cass. LIV, 25. ἐχεῖϑεν ἤδη κα- 
ταλεγόμενοι, ex eo tempore tam tn militum numero 
relati. Nec de tempore non intellexerim ἐχεῖ Cyrop. 


Cap, XHI, ν, 32 34. 91 


V, 3, 327, οἷξι ἐκεῖ ἤδη καταλήψεσθαι, quippe quod 
melius, quam locale adyerbium, ceteris verbis ao- 
‘commodatum sit, - Adverbiorum nominavit enallagen 
Fsescher. ad Weller. Vol. HI. P. II. -p..92 sq. 

v. 32. τελειοῦμαι]. Falluntur, qui futurum atti- 
cum agnoscunt in verbo, cuius penultimam in aori- 
sto produci ex ipsis libris sacris potest perspio. In 
similibus futuris colligendis qui occupatur Zisc4erue - 
ad Weller. II. p, 359. frustra provocat ad Platoni. 
cum. ἐπανορϑούμεϑθα (vid. Stallbaum. ad Euthyphbr. 
p. 60.), ad Cyrop.. IV, 2, 8. ubi vera est scriptura 
ἐμπεδώσωσαιν, ad Platon. Phaedon. p. 113. E. βιῶσιν, 
qued praesens est, ad Deuteron. V, 13. ἐργᾷ, cum 
ἐργάσομαι literane è corripiat, of. Maittaire Dialect. 
p. 62. Sturz. Idem valet de cord, dorma: ibidem 
commemoratum, vid. ad Moerid. p. 71. iersen. 
Jesai. 38, 14. aut praesens est μελεσῶ aut cum. cod. 
Alexand. μελετήσω restituendum., Cetera omnia quae 
ibi contendit, partim sunt legitima, pertim et ipsa 
praesentia. Maioris momenti est aucteritas Zutt- 
mansi gr. mas. $. 95. not. 16. .p. 403 sq. et 237αἐ- 
thiaci gr. $. 181, 2. p. 324. sed qued sacros scripto- 
res ille testatus est, que iure id faotum sit, modo 
vidimus, atque Thuceydidis de locis ab hoc excitatia 
secus statuerunt eius interpretes, Zoppo de Elocut. 
Thucyd. p. 153. et Goe/ler. ad VI, 23. Quid? quod 
ipse Buttimansus in Addend. et Corrig.-p. 420. ex 
iis nonnulla retractavit, quae olim hac de re dispu- 
taverat. Cf. etiam Fretxsc4. ad Matth. p. 65 sq. 

v. 34. πρὸς αὐτήν] imo πρὸς αὑτήν, qued vete= 
res editiones servarunt, hec ut sit idem quod πρὸς 


92 = Cap. XIII ν, 35. Cap. XIV. ν. ὅ. 


σεαυτήν. Praetulit eundem spiritum apud Matti. 
XXIII, 37, etiam &YetxscA. p. 693. Notandum in 
.eodem versu ἐπισυγάξαι, eoque magis, quod Mat. 
thaeus aoristo secundo usus est, quem veteres grain- 
‘ matici unice probarunt. Sic P%s/emon p. 224. Osann. 
ἀγάγωσι λέγωμεν, inquit, καὶ οὐκ ἄξωσι" καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, ὃ μὲν πρῶτος ἀόριστος καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ ἄχρηστοι 
τοῖς λογογράφοις, ὃ δεύτερος δὲ ἀόριστος καὶ οἱ dn 
αὐτοῦ ἐν χρήσει. Sed legitur tamen ἐπάξας II. Petr: 
Il, 5. nec desunt apud Atticos eiusdem formae ve- 
stigia, nondum a quoquam correcta, vid. Buttmanni 
gr. max. II. p..65. Matthiae $. 222. p.429. et Wi 
ner. gr. $. 11. p. 43. qui nolim in eo peccaverit, 
ut ἄξω futurum ‘aut insolentiae quid habere existima- 
ret, aut pro ἄξομαι, quod diversum habet significa. 
tum, positum esse. 

v. 35. ἕως È ἂν En ὅτε εἴπητεϊ. Animum adverte 
ad coniunotivum post &re.interiectum, eum praeser- 
tim Winerus gr. P. IL. p. 99 sq. adnotaverit haec: 
Dagegen ist der Consunetiv. im N. T. niemals 
mit dieser Part. (ὅτε) verbundeh. Quam ne verbo 
quidem in Lexico Zretse4nesderus ‘attigerat con- 
iunctionem, eam non emisso nostro loco accurate 
‘nuper tractavit 77a4/, Vol. IL p. 197. ed. sec. Cum 
coniunctivo copulatam praeter. Homerum - (MattAsae 
$. 521. p. 1007.) habent poetae Anthol. Palat. Tom. 
II. p. 100. ed. Zacobs., quem consiles etiam in 
Act. Monaec. T. I. f. II. p. 147 

Cap. XIV. v. 5. Τίνος ὑμῶν ὄνος — καὶ odx 
εὐθέως — αὐτόν]. ZEcguis potest significare τίς, mi- 
nime vero ss yussguam h. 1. Neque magis καὶ odx 


-- 


Cap. XIV. Vv. 9, 10. 12, ΕΣ 93 


pro οὐχί collocatum est, vid. not. ad XII, 4. Cu- 
susnam vestrum asinus aut bos in puteum sncidet, 
et quis non statim cum extrahet? vel guem non 
etatim exrtrahet? Pro ὄνος in compluribus' lectum 
. codicibus υἱός probavit Grresbackius, et post eum 
alii: equidem baud scio an neutrum ab evangelistae 
manu profectum sit, sed /M/0 praeeunte suspicor 
‘ex dis utramque lectionem ortam esse, cuius inter- 
pretamentum fuerit πρόβατον, ex aliis aliquot mem- 
branis depromptum. 
v. 9. ὃ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσα]. Supra Lucas II, 
35. καὶ σοῦ. δὲ αὐτῆς. Θιυιδο᾽ maiore cum emphasi 
dicta sunt quam καὶ σεαυτῆς δέ οἱ ὃ χαὶ σεαυτὸν xu- 
, λέσας, i. e. gui te guogue tnvitavit, dum recepta 
st: gui te et ipsum tnvitavit. Plato Phaedon. p. 
63. A. νῦν ye δοκεῖ τέ uo: καὶ αὐτῷ λέγειν Κέβης. Χο. 
noph. Cyrop. III, 1, 9. νομιοῦσέ σὲ καὶ αὐτὸν καταδι- 
κάζειν σαυτοῦ, ubi vid. not. et cf. Heindorf. ad Pla- 
ton. Phaedon. p. 154. 
v. 10. ἀνώτερον]. ss Adverbia comparativi gra- 
‘ dos plerumque in ὃν desinunt, superlativi in ὦ, ut 
ἐνδίχως, ἐνδικώτερον, ἐνδικώτατα eto. Elmslcius ad 
Eurip. Heraclid. v. 544, quocum consentit Sc4aefer. 
Demosth. Apparat. Il. p. 683. Atque ἀχριβέστερον 
est in Act. XVIII, 26. εὐθυμότερον XXIV, 10. πυ- 
κνότερον ibid. 26. Sed ZLascarss Grammatica p. 144: 
λέγομεν xa) χατωτέρω καὶ κατωτάτω χοινῶς, καὶ χατώ- 
τερον χαὶ κατώτατα ἀττικῶς. Vid. Buttmann. gr. max. 
Il p. 270 sq. 
. Υ͂, 12 μὴ φώνει τοὺς φίλους σου — ἀλλ]. Quid . 
de Kuinoeliî aliorumque translationo mor fam -—. 
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guam pottus statuendum sit, quum doete hac de re 
disputaverit Winerus gr. $. 48. 4. P. II. p. 155. 11, 
longum est copiosius repetere. Sententia est: nok 
beneficia in alios' conferre eo consilio, ut aceeptam 
“tibi gratiam referont; sed nt comproberis dev. 


v. 18. ἀγρὸν ἠγόρασα] agreum emt. Sio Wet. 
stentus rectius vertit quam alii: agrum. emam, 8. 
emere volo agrum, cui interpretationi linguae leges 
adversantur. Quidni seq. ἰδεῖν denotare idem statua 
mus, quod Ciceronianum: videre prandium, cibumi 
Haec ἐρωτῶ σε extra structuram posita sunt, ut 
αἰτοῦμαί σ᾽ ἐγώ Eurip. Alcest. 318. μὴ δῆτα δράσῃς 
ταῦτά γ᾽, αἰτοῦμαι ο᾽ ἐγώ, et v. 1047. ed. Monk. et 
Herm. γυναῖκα δ᾽ — αἰτοῦμαί ο᾽, ἄναξ, — ἄλλον 1h 
— σώζειν ἄνωχϑε Θεσσαλῶν. | 


v. 28. ϑέλων] ὃ ϑέλων est in codd. EH MS aliis, 
reote opinor, cum sit:. gu? wu. Omisso articulo 
erit: sî velit, ut XV, 4. 8. XVII, 7. cl. v. 31. In 
verbis εἰ ἔχεε τὰ εἰς ἀπαρτισμὸν articuluam ὦ iis in 
sertum puto, qui non perspexetunt plenam oratie 
nem futuram fuisse: εἰ ἔχει τὴν δαπάνην εἰς ἀπαρτισ. 
μὸν τοῦ πύργου. Paullo post v. 29. satius est inciso 
verba μήποτε et ϑέντος distingui. 


v. 32, εἰ δὲ μήγε] so. δυνατὸς εἴη. Tritissimam 
huno particularum usum non tetigissem, nisi ἔξ ine 
rus de eo plane tacuisset, fortasse quia exemplis 
‘vidit omnia referta esse, vid. Zeindorf. ad Platon. 
Sophist. ὃ. 4. mea ad Anab. IV 9 3, 6. Veger. p 
510. Matthiae gr. $. 617. p. 1249. et Zuttmann. 
gr. 8. 148. oxtrom. Zlermannus nd Viger. p. 833. 
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ποῖ, 809. quum. exempla desiderasset, in quibus εἰ 
δὲ οὔ legatur pro εἰ di μή, ex serioris agtatis sori 
ptoribus, Jacobsius extitit, qui haud pauca collige- 
ret ad Achill. Tat, p. 947 sq., quae vereor ne novas 
. Buttmanns rationes in grammat. éditione tertia de- 
‘cima $. 148. p. 423 sq. in medium prolatas nonnibil 
‘ infringant. Sed haec alio tempore et loco aptius 
tractabuntur, illud nolebam onmittere, minime verum 
- BBSO 3 quod ad Demosth. p. 187. v. 12. observavit 
Sokhacferms: πόσο genninum (εἶ δὲ μή). Vulgatum (εἰ 
° dè μή ye), vereor ne sapiat Graecitatem Hellenista» 
rum. vel ad Matth. p. 255. Fritusehius: ,»εἶ dè μήγε 
tupud bones scriptores ‘hoc pacto mon occurrit, ‘nes 
nisi in N. T. invenitur. ZDiarndorfius enim Praefat, 
ad Demosth. p. V sq. testatur illa formula usos esse 
praeter Plutarchum, Dion. Chrysost. etiam Aristo- 
. phanem et Platonem. Nostrates. dicunt, wenn 
aber gar nicht, quod latine non verterim: sed . 
nisi forte. Statim Kwuinoel. τὰ πρὸς τὸν πόλεμον 
per τὰ -πολεμιχά explicana mirum quidni rà πρὸς εἰρή-- 
γὴν itidem dixerit pro τὰ εἰρηνικά collecatam esse, 
i e, quae ad pacem conciliandam requiruntur.. 
Cap. XV. v.4. èdvrezzortaerria] .»ἐνενήχαντα cum 
simplici ».-Alex.. Cast. Codd. plurim. Mel. Kw 
steriana. οἷ. Matthaci edit. Idem hahet Wetsta, 
‘ néus ex ADE 1. 3:44. 72. 73. 74. 90; ‘Edit. Com. 
plut. Erasm. Colinaei et comm. 7. Theoph. de- 
promptum. @©misit cum aliis non inutilibus @r<ss52- 
chie, neo supplevit Schula. quae vera ὁδί scribendi: 
ratio. Vid. Winer. gr. P. IL p. 12. et BekZer. δᾶ. 
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v. 7. ἢ ἐπὶ 2vevix.] Audaciam. orationis iniratus 
est etian Weinerue gr. $. 28. p. 95, ut loquutio- 
nis fontem explicaret, hebraea voce Τῷ adhibita, 
| quae mihi a graeca particula ἤ nimium videtur rece 
dere. @Quare vide, ne Graecae linguae ingenio magis 
conveniat, si illud ἢ sic illatum statuerimus, ut si 
interrogandi particula πύτερον, εἰ ‘in priore membro 
collocata fuisset: quae cum ita sint (οὕτω), num su- 
per uno peccatore resipiscente an super nonagiuta ᾿ 
novem probis hominibus in coelo Ἰδοίαρυπίυ 6. 
sponsio est: super uno peccatore resipiscente. Prae 
ceteris luculentus locus est. Sirac. 22, 15. βῶλον σι» 
d700v εὔχοπον ὑπενεγκεῖν, È: ἄνθρωπον ἀσύνετον : mem 
Sacile est, ferrum an hominem snsipidum tolerari? 
II. Mace. XIV, 42. ϑέλειν praecessit sed cf. Toh, 
VI, 12. (male Valckenar. 8.) Sophoclis autem locus 
legitur Aiao. 945. Herm. Cf. Mermann. ad Viger. 
p. 884. et not. ad XVII, 14, et Wahl. Clav. p. 
694 sq. 

v. 13. μετ᾿ οὐ πολλὰς ἡμέρας]. Act. XXVII, 14 
uer οὐ nodù δὲ ἔβαλε, contra traiecta negatione ibid. 
I, 5. ov μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας 3 quorum ad exem- 
plum verborum librarius codicis D. h. 1. οὐ μετὰ 
πολλ. fu. exbibuit, minime falso, ne dicam, exquisi- Ὁ 
. tius. Gemini coloris est οὗ διὰ μακροῦ, de quo. egit 
| Leetsnerus Praefat. ad Lambert. Bos. Bllips. p. XXI sq. 
ed. Schaef. | ΝΗ 

v. 20. αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν αἰτὸν 6 πα- 
τή]. Brevius et linguae legibus accommodatius 
dici potuit αὐτὸν μαχρὰν ἀπέχοντα εἶδεν ὃ πατήρ, sed 
Attici etiam horum genitivorum tam amantea sunt, 
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‘ ut licet appositum verbum finitum alium casum po- 
stulet, tamen absolutum illum praeferant. ‘Xen. 
Anab. II, 6, 3. ci Ἔφοροι, ἤδη ἔξω ὄντος aùrod; ἀπο- 

“στρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο. Cyrop. I, 4,2. χαὶ γὰρ, 
ἀσϑενήσαντος αὐτοῦ, οὐδέποτε ἀπέλιπε τὸν πάππον, de 
quibus vid. annot. 011. Matthiae gr. $. 561. οἱ Wir 
ner. gr. P. IL p. 65. Paulo durius scriptum est 
supra XII, 36. ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως 

ite αὐτῷ. 
γεχρὸς ἦν καὶ ἀνέζῃσε! ,»νεκρός per meta- 
phoram ponitur etiam de co, qui vitam pravam agit 
atque scelestam, improbitati indulget.4 Kuenoelius 

‘recte observavit, neque secus mortis et vitae no- 
tione usi sunt Attici et Romani. Aristoph. Ran. 420, . 
Dind. mortui vivos appellant τοὺς ἄνω νωρούς, Me- 
nandri incert. fab. 188. p. 249. Mesneck. 

ἄνθρωπε, πέρυσι πτωχὸς ἦσϑα καὶ γεκρός ,) νυνὶ δὲ 
σπιλουτεῖς. 

Timocles Stobaei serm. . 89, οὗτος μετὰ ζώντων τεϑνη- 

‘206 περιπατεῖ. Complura etiam e latinis scriptoribus 

Musgravius ad. Soph. Oed. Reg. v. 45. quum colle- 
gerit, dubitari certe non poterit, quin Matth. VIII, . 
22. alterutrum nomen metaphorice . merito plerique 
velint acceptum, Ad ζῇν quod attinet, quae com. 
mode huc referas, laudantur ad Cyrop. VIII, 7, 23. 
e Blomfield. Gloss. ad Aeschyli Agam. 792. Erfardt. 
ad Soph. Electr. 835.. | 

Cap. XVL ν. 2. τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ] i. e. 
τί τοῦτό ἐστιν ὃ ἀκούω περὶς σοῦ, guid hoc est, quod 
de te audio? Xen. Memor. IV, 4, 13. καὶ τίνας τού- 
τους. vole; simili ratione explicavi in Ind, a. τίς. 

7g 
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‘Cyrop. II, 2, 22. τοῦτον τίνα λέγοι. Alia dedit Mae 
thiae gr. $ 472. 4. Minus recte Kuinockiss: qui 
hoc de te audio? | | 

v. 4. δέξωνται. Vid. not. ad XII, 20, 

v. 8. ἐπήνεσεν 6 κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας 
laudavit dominus dispensatorem iniguitatis causa, 
quod prudenter egertt, i. e. in iniustitia, quam ‘ad- 
miserat oeconomus, hoc landavit herus, quod pri 
denter egerit, sed vituperavit eius perfidiam, quippigf 
qui de alienis bonis amicos sibi conciliaverit. Postre- 
ma haec insunt.in praeceptis v. 10 sqq. allatis. 
Strictura verbi ἐπαινεῖν ne cui creet molestiam, te- 
stimonii gratia commemorem necesse est ἐπαινῶ ce 
τῆς τύχης, quibus praeter alia usi sunt ad Lamb. 
Bos. ellips. p. 706. Schaef. αἰνῶ μέν σὲ τῆς 2009 
μίας Eurip. Phoeniss. 1697. Porson. Vid. Matthiac 
$. 368. cl. . 317. extr. 
| v. 9. λέγω" ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους]. Quotquot 
diversas virorum doctissimorum de hoc versu sen- 
tentias cognovi, nullam ex his omnibus ita miihi sa- 
tisfecisse fateor, ut dubitationi locus non 'relictus 
sit. Utcunque enim locus ‘explicabitur, praecipere 
Christum intelliges, quod nec ipse unquam probave- 
rit, et Paulus graviter vituperavit Rom. IH, 8. ποιή- 
σωμεν τὰ κακά, ἵνα ἔλϑῃ τὰ ἀγαθά additis ὧν τὰ κρῖ» 
ua ἔνδικόν στ Ao vide mihi gentilem hominem, 
Cyrum minorem, quid de iusto iniustove ceconomo 
. statuerit Anab. I, 9, 16 καῇ. Εἰς ye μὴν δικαιοσύνην 
εἴ τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο: ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος, περὲ 
πάντος ἐποιεῖτο τούκσυς πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ τοῦ 
ἀδίκου φιλοκερδούνεων.".-- ΕἸ δέ τινα δρῴη: δεινὸν ὄντα 
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οἰκονόμον ἐκ τοῦ δικαίου, καὶ κατασχευάζοντά τε, ἧς 
ἄρχοι χώρας, καὶ προςόδους ποιοῦντα, οὐδένα ἂν ne 
note ἀφείλετο, ἀλλ ἀεὶ πλείω προςεδίδου. Deinde ut 
ex divitiis vel iniustis vel: fluxis amicos sibi parent, 
quomodo Christus excitare potest eos, qui nonnisi 
|. relictis rebus omnibus novae doctrinae adhaerere co- 
gebantur, vid. V, 27. XVIII, 22 sqq. Kuznoel. ad ΄. 
XII, 33? @Quodsi Pharisaeos prae ceteris in animo 
3$ habuit, vereor ne frustra eos facere .iusserit, quod 
pridem illi sua sponte facere consueverant (XI, 
° 41 sq.), ut nescias, qui factum sit, ut praecepta 
Pharisaei deriderènt (v. 14), a quibus observandis 
ipsi minime alieni erant. Denique contextum ora- 
tionis perpendentibus non poterit non mirum videri, 
quomodo unum idemque praeceptum Christus nuno 
assensu suo comprobet, nunc reiftiat. Nemo enim 
. ex opibus vel iniuste collectis. vel: caducis amicos 
sibi conciliare potest, nisi qui opes istas aut posse. 
derit aut parare sibi studuerit. Prius illud nolle pote 
est, qui in levissimis rebus fidem servari iubet; po- 
sterius autem qui facit, neo fidem servare in rebns 
levibus dici potest, et mamonae servire iubetur, con- 
tra' quam v. 13. praescripsit et inter alios locos 
Matth. VI, 19. μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς κι τ. Δ. Luc. XII, 31. 15. Imo quo saepius lo- 
cum hunc inspexi miramque Christi sententiam per- 
pendi, quam frustra interpretes explicando aut po- 
tius detorquendo mitigare studueruit, eo minus dubi- 
tare coepi, quin'leve ille maculam antiquitus con- 
traxerit, fortassis ita tollendam, ἀξ resoripseris λέγω" 
où ποιήσετε ἑαυτοῖς φίλους x. τ. dit, @igue ego dice: 
7 ὃ 


. 
- 
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non facietis (nolite facere) vobis amscos ex opsibus 


.@niuste collectis, ut, δὲ mortamini, tn acterna do- 


inicilia recipiamint, quae debitorum opponuntur do- 
wiciliis, ad quae fraudulentus villicus vult confugere. 
Post ὥ quam facile negatio οὐ excidere potuerit, in 
oculos incurrit; atque omnino de negatione οὐ tum male 
adiecta tum male omissa nuper scripsit Zacob. Excurs. 
2. ad Lucian. Alex. ep. 137 sqq. Neo desunt sacris in 


Hbris eiuslem omissionis exempla, Act. V, 26. aliis οὐδὲῇ 


μετὰ βίας aliis μετὰ βίας, v.28. οὐ παραγγελέᾳ vel παρ- 
αγγελίᾳ, XXV, 6. οὐ πλείους οἱ πλείους, XIX, 40. οὗ 
δυνησόμεϑα et δυνησόμεθα exbibentibus. -Quid? quod 
ibid. XVII, 19, Toupius Emendatt. in Suidam P. IL 
p. 436. Lips. coniectura assequutus fuerat λέγοντες " 
οὐ δυνάμεϑα, quod se in duobus codicibus reperisse 
posthac testatus èst Matthact, idque in loco, ubi 
negatio commode abesse potuit, quique ne hilum 
quidem pharisaeis cleri christiani monachorumque . 
praeceptis favit, quibus non poterat non iucundmwn 
esse, si ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας amicos sibi, ple- 


. bem nescio an principes, parare iuberentur. Cf. 


Matth. XXIV, 21.. Futurum autem tempus cum ne- 
gandi illa voce imperativi, ut aiunt, potestate iun- 
ctum apud utriusque generis scriptores sanequam 
frequens est, ut nemini non sponte in mentem veniant 
collecta in Wineré gr. $. 48. 6. p. 180. qui tamen 
‘ab Locella excitando ad Xen. Ephes. p. 204. absti- 


nere debuit, Deuteron. I, 42. οὐκ ἀναβήσεσϑε. II, 22. 


IV, 2. οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον V, 8. Sed etiam 
Euripidis verba -sunt in Phoeniss. 1686, Porson. οὐχ 
εἰς γάμους σοὺς ξυμφορὰν. κτήσει γόοις, v. 1696. ἐϑ᾽» 


ἃ 
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où φονεύσεις παῖδ᾽ ἐμόν" λεῖπε χϑόνα, Xenoph. Cyrop. 
VI, 3,13. Διώξεις δὲ οὐδαμῇ È ἀφανές, ἀλλὰ — πάρ-᾿ 
8. Cf. Matthiac $. 498. p. 942. Inter imperati- 
vum et futurum χτήσασϑε et κεΐσεσϑε fluctuant libri 
etiam -XXI, 19. et alibi. Ad sensum quod attinet, 
Pharisaeos Christus ait de alienis bonis liberales 
esse, idque sui commodi causa (vid. XI, 40 sqq.), . 
atque eorum praefectos (ἄνϑρωπος πλούσιος v. 1.) non 


i modo hanc in subditis perversitatem et vitiositatem 


° non vituperare et punire, sed etiam laudare pruden- 
tiam eorum et calliditatem. At suos id nunquam 
imitaturos esse Christus certo confidit, imo vetat iti- 
dem agere discipulos, docens, non terrena et caduca 
sed coelestia et perpetua bona ipsis appetenda esse, 
quorum aliquando participes eos futuros esse tanto 
magis, quanto in rebus levissimis fideliores fuerint, 
quantoque minus dubitari possit, non duobus simul 
dominis sed uni deo serviendum esse. .Quid multa? 
Quidquid egregie praeceptorum laudatis verbis Chri- 
stus addidit, tantum abest, ut vulgatam scripturam 
eiusque sententiam ullo pacto tueatur, ut aliam nul- 
lam lectionem illustret, quam quae a librariis olim 
temere oblitterata fuit. ‘Quicunque enim fluxarum 
divitiaram ope amicos sibi pararunt, hi opinor ἀπέ- 
χουσι τὸν μισϑὸν αὑτῶν, sed si qui sapientiae et pi- 
etati amicos cultoresque conciliarint, aeternis prae- 
miis neutiquam indigni sunt, illis quippe lucri studio 
deditis, his regni divini finibus dilatantibus, illis ma- 
monae, his deo servientibus. Prius praeceptum se- 
quuti sunt Pharisaci, posterius Apostoli. Pro xdyw 
ne quis forsitan ἐγὼ dé scribendum fuisse existimet, 


vi * 
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nolim innumeros illos -Jocos opponi, quibus xa/ ad- 
| versativam vim habere monuerunt interpretes, ut 
Matth. XII, 43. Act. XVII, 9. X, 28. ibiq. Va/cke- 
nar. Rectius sine dubio cum emphasi: talia inferri 
statuas, ita tamen ut maior vis in pronunciando pro- 
nomini ἐγώ tribuenda sit: und ἐσ ἢ sage euch, cl. 
Act. XXII, 13. 19. Quae satis sunt oeconomi do- 
mino opposita male factum assensu suo comprobanti. 
Cf. Néedner. in Comment. theol. ed. Rosenmueller. | 
et Maurer. T. II. P. 1. p. 74 sq, ì 
v. 15. ὑμεῖς ἔστε ci δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τ. 
ἄνϑ.]. Respiciens hoc dicit ad oeconomum » qui de- 
bitores quidem beneficiis ‘affecit sed dominum fefellit 
simulator et dissimulator: vos estis si, qui ab ho- 
minibus probi haberi vultis. Huc pertinet Schae- 
Seri adnotamentum ad Eurip. Phoeniss.. Porson. 
‘ v. 79. a me supra allatum ad II, 29, 

V. 19. καὶ ἐνεδιδύσκετο)]. In talibus locis καί non 
habet vim pronominis relativi ὅς, sed aut iungit sim- 
pliciter sequentia praegressis, aut infert explicatio- Ὁ 
nem antecedentibus adnexam, valetque καὶ ταῦτα, 
° et quidem, sdque. Vid. Schaefer. post. Gregor. 
Corinth. p. 985 sq, ZZomo quidam erat dives isque 
induebatur purpura δὲ bysso. Cf. not. ad V, 85. - 

ν. 20. καὶ ἐπιϑυμῶν]͵ et quia cupiebat. Vid. 
Matthiae δ. 565, 2. p. 1114 sq. Male alii: et cu- 
piebat, quasi ἣν deesset. Quod. ub] additum est, per 
ἐπεθύμει quidem, neutiquam vero per ἐπεϑύμησε ex- 
plicandum erat. | 

v. 21. ἀλλὰ καὶ] guin etiam, ta sogar, vulgo 
 reddunt, nescio an non recte. Ubicunque enim illae 


“ 
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particulae ita positae reperiuntar, ut οὐ μόνον non 


: praegressae sint, elliptica obtinet dicendi ratio, fa- 


Cal 


cili illa negotio ex superioribus supplenda, Hoc loco 
omissa esse puto: οὐ μόνον ἐχορτάσϑη ἀπὸ τῶν ψι- 
χίων — πλουσίου, ᾿ ἀλλὰ καί x. τ. 7. Egestati ejus. 
micae de divitis mensa allatae, vulneribus succurre- 
bant canes. Nec ἀνείϑεσιν igitur neo αὔξησιν in vo- 
culis istis inesse vides, sed dicendi brevitatem ean- 
dem, quam in Memorab. II, 7, 9. observari licuit. 
Supra XII, 7. scribere Lucas poterat: οὐ μόνον οὐδὲν 
ἐκ τῶν στρουϑίων ἐπιλελησμένον ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Iso, 


. ἀλλὰ καὶ αἱ τρ. XXIV, 22. οὐ μόνον ταῦτα ἐγένετο, 


ἀλλὰ καὶ y., Johannes autem XI, 22. ὁ ἀδελφός μου 
οὐ μόνον οὐκ ἂν ἐτεϑνήχει, εἰ ἧς ὧδε, ἀλλὰ καὶ νῦν οἶδα 


x. τ. Δ. denique Paulus Ep. ad Philipp. I, 18. καὶ ἐν ᾿ 


᾿ τούτῳ οὐ μόνον χαίρω, ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. Haud ἀϊ- 


versam explanationem postulant, quae a me ad Cy- 
rop. II, 2, 22. collata sunt. Mecum faciunt Κ᾽ αἴοξο- 
nar. ad h. 1, et ex parte Lamberti Bos. Ellips. edi- 
stores p, 788 sq. ed. Schaefer. - 

= V. 25. νῦν dè ὅδε παρακαλεῖται), Quum tot. codi- 
.0es optimae ‘notae ὧδε pro ὅδε exbibeant, nec raro 
factum esse sciamus, ut alterum utrum vocahulum 
ob literarum similitudinem ab librariis neglectum 
fuerit, facile in animum quispiam induxerit, pristi- 
nam scripturam fuisse νῦν di ὅδε ὧδε παρακαλεῖται, 
sed quemadmodum Graecis pronomen personale in- 
terdum etiam ibi adiicere placuit, ubi omni vi desti- 
tutum est, vid. 77irer. gr. P. IL p. 53.,. ita idem, 
quod oppositionis ratio poscere videbatur, hic illic 
silentio transmiserunt. Sic paulo, ante aliorum libro- 
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rum auctores post ἀπέλαβες, aliorum post σοῦ infer- 
serunt σύ, quod ob seq. ““ἄάζαρος necessarium visum 
est, nec magis ὅδε h. I. requiritur, ut quod in verbo 
παρακαλεῖται lateat; contra ὧδε verbis τῇ ζωῇ σου op- 
positum ut altera lectione difficilius est, ita non sine 
vi illatum. γιά. Luo. VI, 38. ᾧ μετρεῖτε, not. ad 
Cyrop. IV, 5, 2. VII, 1, 4. et de gemina Cyrop. et 
Max. Tyr. recensione p. 28. De secunda verbi ddu- - 
vaoda: persona sacris scriptoribus . propri& si quis 
edoceri velit, adeat oportet grammatt. Butimanné 
max. I. p. 354. Matthiae δ. 203. 1. Matttaire.. 
Dial. p. 79. Sturz, et Planck. in Commt. 1, T.L 
P. I. p. 138. 

— V. 26. ἔνϑε»] i. e, unde, at hoo loco requiritue 
ἐνϑένδε vel ἐντεῦϑεν, quae vulgata fuit lectio. Quare 
credibile est, ἔνϑεν successu temporum illorum ad- 
verbiorum vim induisse. Quamquam antiquior videtur 
hic usus esse, cum Homerus dixerit Iliad. XHI, 13, 
Θρηϊκίης, ἔνϑεν γὰρ ἐφαίνετο πᾶσα μὲν Ἴδη. Cf. Indio. 
Eurip. et interpretes Longini ad XXXIV, 4. Per 
spicua verba sunt Epicteti Dissertat. I, 6, 20. p. 35. 
Schweigh. ,,διὰ τοῦτο αἰσχρόν ἔστι τῷ ἀνθρώπῳ, ἄρχε- 
σϑαι καὶ καταλήγειν ὅπου καὶ τὰ ἄλογα" ἀλλὰ μᾶλλον 
ἔνϑεν μὲν ἄρχεσϑαι, καταλήγειν d ἐφ᾽ ὃ “κατέληξεν tp 
. ἡμῶν καὶ 7 φύσις, i. e. Wolfio interprete: tnde que- 
dem auspicandum, scilicet s unde bheluae auspican- 
αν, hoc est, a sensibus, et in contemplatione re- 
sistendum. Recte igitur mibi videor Corop. ἢ I, 2, 2. 
ἄρχεσθαι ---- οὐκ ἔνϑεν defendisse. 

v. 80. οὐχ sc. ἀκούουσι Muotws καὶ τῶν ν προ- 
φητῶν. ᾿ 
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v. 81. οὐδὲ ἐάν vis — πεισϑήσονται]. Rectior in- 
terpungendî ratio, ut incisum post οὐδέ figatur, po- 
stulat. Sententia enim est haec: nec fidem habe 
Bunt, δὲ quis 6 mortuts in vitam fuerst restitutus, 
non: etss quis ἐπ vitam redierit, non habebunt 
Sidem. 

Cap. XVII. v. 8. ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ]. Quidni 
καὶ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷξ Cf. v. 22. καὶ οὐκ ὄψεσθε. Nimi 
rum quoniam dici poterat aut οὐδεὶς elceddorre ᾿δούλῳ 
ἐρεῖ» εὐθέως n. ἀνάπεσαει, ἀλλ ἐρεῖ αὐτῷ, aut τίς — ὃς. 
δἰςελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ ---- καὶ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, con- 
cinnato utroque structurae genere illino ἀλλά, hino 
desumtam cernis negationem. Vid. Ioh. X, 8. Pari 
ratione Attici sexcenties, vid. Zeureus et ceteri in- 
terpretes Cyrop. II, 2, 19.- Stal/baum. ad Fiaton, 
Gorg. p. 494. B. Protag. p. 341. D. 

v. 9. μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐκείνῳ. Kusin- 
οοἴέωμε: num gratiam habebit 4. habere debet servo 
elit Paulus ad μή: οὗ etwa? Imo μή interro- 
gativum loc cum indicativo plerumque construitur, 
‘  vernaculo respondens dock nicht, doch nicht etwa: 
| er weiss es shm dock micht σία Dank? Quem 
significatum interrogandi particulae etsi loci sunt in- 
numeri qui confirment, tamen haec sufficiant testi- 
ficandi gratia Luo. V, 34. VI, 39. XXII, 35. Act, 
VII, 28. X, 47. Ioh. IV, 12. 29. 33. VII, 31. 35. 
41. 47 sqq. VIII, 22. Alia exempla desiderantibus 
offerent Devarsus de graecae linguae part. p. 215. 
Reusm. Zfermann. ad Viger. p. 788 sq. IVahl. 
Clav. Vol. IL p. 98. et Sta//Saum. ad Platon. Me- 
‘ non. p. 45. cuius rationes examinavit Graser. in 
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Specimine Adversar. p. 31 sqq. et Autikritik, p. 3 544. 
Rarissime μή interrogativum ita usurpatur, ut, qui 
loquitur, affirmari rem velit. Factum hoc memini 
, Amos. V, 25. indeque Act. VII, 42. μὴ σφάγια καὶ 
ϑυσίας προςηνέγκατέ μοι x. t.°%. (quo in loco multa 
frustra Kusnoelius tentavit) atque in iis exemplis, 
quae hano in rem laudavit Graser. spec. p. 35. not. 

v. 11. διήρχετο]. Minerus in gr. €. 11. p. 45. 
Fur das Imperf. ἠρχύμην brauchen die attischen 
Schriftst. das Imp. von εἶμι. 4. Butimann. 362. 
. At cautius ea de re iudicavit ZBuiimann. $ 11%: . 
p. 282. ed. 13. et Valckenartus ad Act. Apost. Ix,*: 
17. ,,Apud Atticos ab ἔρχομαε . ductum. ἠρχόμην, 
. ἤρχου, ἤρχετο rarissimum invenietur. Etenim usus 
_eo est Xenophon Anab. IV, 6, 22. ἀπήρχοντο 1, 8, 
17. ἤρχοντο, vel potius προήρχοντο, Thucydides, Ari- 
stophanes, Plato, Demosthenes aliique, quos lauda- ᾿ 
runt E/msl/eius ad Eurip. Heracl. v. 210. - Buttm. 
gr. max, II p. 137. Matthiae $. 234. p. 459. et 
Struvsus in Miscellan. critt. ab Friedem. et Seeh, 
editis Vol. II. P. II. p. 209. Ibidem quae de futuro 
ἐλεύσομαι" VW inerzia scripserat,. ipse correxit in 
Parte II p. 26. 
Vil. ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτούς in procedendo, diem 
progrediebantur sc. ad sacerdotes. Male alii: 
abirent, in ipso itinere. Vid. not. ad VII, a 

v. 21. ἡ βασιλεία τοῖ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν 
regnum divinum est înter vos, i. e. intus regionem. 
. populumque vestrum.. Ita post Kuinoelium aliosque 
rectissime accepit Fleck. Neue Erklirung von 
Luc. XVII. 21, 41. ino Wineri stud. exeg. I. p. 
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159 sqq. immemor tamen geminae sententiae ‘ad sta- 
biliendam illam interpretationem minime praetereun- 
dae XI, 20. ἔρϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 

v. 24. ἐκ τῆς Un οὐρανὸν. εἷς τὴν Ur οὐρανόν] 
χώρας — χώραν suppleri iubent ad Lambert. Bos. de 
ellips. p. 560. 562. Schaef. @Germanice dixeris: vos 
einer Himmelsgegend ta die andere. Simili lo- © 

| quendi ratione Aristophan..'Thesmoph. 956. Inverniz. 

Pauson canitur πολλάκις αὐταῖν ἐκ τῶν ὡρῶν ἐς τὰς 

ὥρας ξυνεπεύχεσϑαι, von einem Frihling xum an- . 

, - dern, Xenophon. Hellen. III, 2, 8. ἐχ ϑαλάττης ἐς 
Σ ϑάλατταν. | 

v. 28. Ὁμοίως. καὶ ὡς ἐγένετο]. Mirationem fa- 
ciunt haec verba, quae dubito an mutata interpun- 
ctione faciliorem habitura' sint intellectum; neque 
enim improbabile est, ὁμοίως ab antecedentibus avul 
sum male verbis καὶ ὥς (sio enim ὡς mutandum es- 
set) ἐγ. adhaesisse: ἅπαντας ὁμοίως certe dici vix 
potest quoties Graeci coniuncta scripserint: Luo. 
XIII, 5. Herodt.I, 52. πάντα ὁμοίως, Xenoph. Oecon. 
XVIII, 4. πάντα ὁμοίως, Hieron, VII, 3. πάντα ὁμοίως 
ἥδεσθαι, ἔοικε τὰ ζῶα. Demosth. Orat. funebr. p. 1396. 
v. 5. ἅπασιν ὁμοίως, Leptin. p. 483. v. 5. πάντας --- 
ὁμοίως, quo modo BekZerus haec iunxit eique obse- 

‘ quutus Sc%4aeferus, qui de hac formula illo etiam 
loco consulendus est. Minus cuiquam persuadebitur, ΄ 
καὶ ὥς significare ettam “30. tta etiam, nisi forte 
vera sunt, quae minus accurate scripsi ad Anab. 
VI, 5, 22. Tametsi enim “αὶ ὡς non apud poetas 
tantum, verum etiam apud Thucydidem et Xeno- 
phontem reperiuntur, nec Plato Protag. p. 524. 
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Heind. ws δὲ καί scribere dubitavit, tamen verendum 
arbitror, ne καὶ ὥς nihil aliud denotet quam nostrum: 
auch unter diesen Umstinden, vid. Matthiae gr. 
$. 628. p. 1285. Quod quum ab huius loci sententia 
alienuin sit, reliquum est, ut Latinismum, qualem 
passim admisisse Lucam omnes viderunt interpre- 
tes, hio quoque agnoscamus, et quidem sic, ut -post 
ἅπαντας nonnisi minore distinguatur inciso. Sensus 
enim est: perdidit omnes pariter atque ut accidit. 
Nihil varietatis e membranis notavit post Greesba-' 
chium Schulzius, sed qui Millianam recudi fecit 
Kusterus ad καὶ ws habet: ,,xa3ws Bard, 1. Vulgi 
Deest ὡς in Seld, 1. unde apparet Barberini codi- 
. cem explicationi illi favere, alteri vero codici ws of- 
fensioni fuisse. Millianae illi consentit Fetstensana 
pro καὶ ws in lucem his protractis: καϑώς L. 69. 
Versio Vu/g. καί 53. Evang. 17. ‘Vérbis Lucaneis 
 congruunt haec Thueydidis II, 60. ὅ τε γὰρ yvods xal 
μὴ σαφῶς διδάξας ἐν ἴσῳ καὶ el μὴ ἐνεϑυμήϑη, i. e. 
. ὅμοίως καὶ εἰ. Μιᾷ. Schneider. ad Epicur. p. 94. In 
diversam explicationem abiit Καλέ. in Clav. Val. IL 
p. 674: ὧς ἐν ταῖς ἡμέραις νῶε (coll. v. 26.), ὅμοίως 
καὶ ἐγένετο ἐν᾿ ταῖς ἡμέραις Mor. veram ‘illam utique, 
nisi ὡς intersertum esset. Sed Zeau/us quid sibi 
voluerit scribendo: ὁμοίως καί sc. ἔσται Vs. 26.“ 
- equidem tanto minus exputo, quod ‘recte ille eepit 
verba Luc. V, 33. δεήσεις ποιοῦνται ὁμοίως καὶ οὗ τῶν 
Φαρισαίων, XXII, 36. ὃ ἔχων βαλάντιον ἀράτω ὁμοίως 
καὶ πήραν. Adde Luc. VI, 31. Joh. VI, 11. IL Co- 


οἰ rinth. VII, 22. Xenoph. Ages. V, 1. μέϑης μὲν ant 


χεσϑαι ὁμοίως ᾧετο χρῆναι καὶ" μαγίας, σίτων δ᾽ ὑπὲρ 


>» 
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καιρὸν ὁμοίως καὶ ἀργίας. Herodt. 7, 15. ἐπιπτήσεται 
καὶ σοὶ τὠυτὸ τοῦτο ὄνειρον ὁμοίως καὶ ἐμοὶ ἐντελλόμε- 
. voy. Matthiae gr. δ. 620. p. 1258. Ceterum inpri- 
mis frequentata Graecis est dicendi formula ὡςαύτως 
οὕτω ad Cyrop: VIII, 5, 5. a me illustrata, qua ta- 
men qui ad Lucae verba explicanda abuti voluerit, 
‘ante omnia demonstret necesse est, ὥς pro οὕτως 
ab sacris scriptoribus usurpatum. fuisse. Saltem huc 
non traxerim ludd. VIII, 18. ws σύ, ὡς αὐτοί, qui 
similis locus est ei, quem ]. 1. tractavit Mesndorf. | 

| V. 81. καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰχίᾳ] Ì. e, καὶ 
οὗ τὰ σκεύη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσται. Vid. supra ad XI, 44. 

v. 37. ποῦ, κύριε: i. e. ubinam, domine sc: 

ταῦτα ἔσται, yevioera:1? Responsio Christi huio inter- | 
rogationi unice accommodata est: «dî corpus est, 
sbi colligentur vultures. Diversa amplexus est 
‘ Kuinoelius reddendo: guomodo? gua ratione haec 
evenient? Sed in ratione hac copiosius describenda . 
Christus modo ita versatus erat, ut ca mirum esset 
si discipulos latuisset. De calamitate Iudacis immi. 
nente non poterant iidem cogitare, quia nullam plane 
Iudaeorum mentionem vv. 22 sqq. Christus fecerat, 
qui nec Matth. XVII, 23. XVI, 21. «de «alia re ulla 
quam de morte sua loquutus est. Sed instat Mus 
oelius: οποῦ, inquiens, h. 1. est id. qd. πῶς, cet re: 
spondet Hebr. MD guomodo? Iudd. VIII, 18. et 
ita quoque legitur ap. Demosth. p. 638. 17. Reisk. 
ποῦ δὲ γένοιτ᾽ ἂν ταῦτα; v. Vigerus de Idiotism. p. 
445. Herm. Atqui Schaegferus Apparat. Demosth. 
II. p. 54 sq. contra Resskium: ,,;idem esse quod 
πῶς dicitur Iud. Graecitat: p. 416. Neque hoc pro. 


LI 
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‘ bandum nec cum Anglo mutanda vulgata. Scilicet 
qui hoc excipit negat tale quid usquam extra Thra- 
ciae fines fieri posse. © Quem praetereà locum ex 
Demosthene laudavit Vigerus, legitur is p. 269. 
v. 28. praegressis interrogandi particulis bene multis 
πόϑεν ἢ πῶς ἀξιωθέντι; ut videatur orator'variare ora- 
tionem voluisse, quippe indignatione in adversarium 
commotus, quam inesse in ποῦ, sicubi pro πῶς po- 
natur, Zfermannus ‘quoque animadvertit ad Sopho- 
clis Aiac. 1260. p. 191. Haud dubie igitur vulgaris 
illa interpretatio praeferenda erit, praesertim cum’ 
nec Christus antea de loco, ubi haec futura ‘sint, " 
verba fecerit, nec quemquam’fere confidam, qui 
. 8eqq. ὅπου — ἐκεῖ interpretari audeat verbis: qua ra- 
‘tione corpus ‘comparatum est, eadem congregabun.- 
tur vultures. τς l 
Cap. XVIII. v. 7. ὁ δὲ ϑεὸς οὐ μὴ ποιήσει — 

καὶ μακροϑυμῶν ἐπὶ αὐτοῖς]. ILocum hunc haud sane 
facilem. intellectu multisque. modis iam olim a libra 
rìis vexatum nollem interpretes tam paucis ‘absolvis- 
sent verbis! Ac primum quidem quod nègationes. 
᾿οὗ μή in quaestione positae sunt, tantum abest nt 
sine exemplo sit (Ioh. XVIH, 11. οὐ μὴ πίω αὐτό 3); 
ut Mermannus ad Eurip. Med. 1120. interrogativam 

- cam formulam esse contendat. Cuius si rationes se- 
quimiur, μὴ ποιήσει τὴν ἐχδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν non di- 
btrabît -pios ‘unam. notionem efficiunt et: quidem 
hanc: reziciet pios, ita ut-illorum verborum sensus 
sit: deus vero non reiicset piorum preces ? Reie 
éret vero. At contrarium postulat sententia ' Christi. 
Itaque inisso interrogationis .signò: sententia. erit: 
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deus vero ‘annuet piorum precibus, quamvis uuzri- 
ltum sis defferat. Verum et hoc loco negat Va/cse- 
nartus, καί participiis iunctum scriptoribus saeris 
obtrudendum esse, et Eurip. Phoeniss. v. 277., ad 
quas provocat Kwznoelius, haec notavit vir longe 
eruditissimus : y,scriptoribus N. Εἰ, mea quidem senten- 
tia ista talia'non deberent obtrudi: quantum satis 
est exemplorum istius usus collegit Clariss. Io. Ia- 
cob. Weistenius, pauca quoque dederat Iacob. Zfs- 
rerus, uterque locis alienis: hie in Observ. S. T. 1. 
p. 344. ille. notis in N. F. T. 1. p. 780. A. cto. 
Valckeriarti iudicium valebit etiam de ‘Act. VII, 5. 
Hebr. II, 9. Ioh. VI, 36. ubi καί est adeo, vel 
et de iis, quae collegit αὐ. Clav.I. p. 777. Quae 
si vera sunt, et videntur esse utique, quid, obsecro, 
impedit, quo minus χαὶ μαχροϑυμῶν vertamus' etiam 
differendo auxilio, i. e. ut in adiuvando iudex ille 
fait tardior, ita deus etiam num tardus erit? ©mnino 
qui tum negationum οὐ μή usum tum orationis se- 
riem perpenderit, rion dubitabit locum -sic- accipere, 
ac si scriptum èsset: ἀλλ᾽. cò φοβητέον,".- μὴ καὶ μα» 
κροϑυμῶν ὃ ϑεὸς ποιήσεε τὴν ixdlenow τῶν ἐχλεκτῶν 
αὑτοῦ x. τ. λ. sed deus non metuendum est ne cul- 
tores suos, assidue ipsum smplorantes, aeque tar- 
dus adiuturus sit atque tudex elle: . von. der 
Gotthest glaubet nicht, dass sie thren Auserwihl- 
‘ ten, die Tag und Nacht xu thr beten, auch nach 
lingem Verxiig (wie ionor Richter); helfen wird. 
Hanc explicationem ut miram quantum quae statim 
Christus adnexuit efflagitant pariter et sustentant, 
ita assensu suo non destituet Hermannus ad Soph. 
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Philoct. 116, et Oed. Colon. 853. In eadem, nisi 
fallor, sententia fuerunt: etiam quì καί ante μακρο- 
ϑυμῶν praetermittere ausi sunt. Contra librorum 
ABDLO. 1. 145. 157. Mt. 11. etc. auctores exhibi 
tis χαὶ μαχροϑυμεῖ vel καὶ μακροϑυμήσει lectionibus 
- ecquid aliud putabimus in mente habuisse.quam haec: 
deus vero assiduis piorum precibus Won ausculta- 
bét et (valgo sed) in adiuvando tardus est vel erst? 
. Dico vobis, imo adtiuvabit cos celeriter. Post re- 
ceptam collocatum interrogandi signum non video 
quomodo stare possit, misi forte quis neglecto so- 
lenni negationum usu hunc in modum reddere locum - 
audeat: von Gott wird man doch nicht glauben, 
dass er seinen Auserwihlten auch zigernd beiste- 
hen werde? remota interrogatione: Gott wird dock 
wahrlich seinen Auserwihlten nicht auch xbgernd 
beistehen. Ad ἐπὶ αὐτοῖς supplebis τοῖς ἐχλεκτοῖς, τοῖς 
βοῶσι πρὸς αὐτόν, ut Sirac. 32, 18. Kai ὃ κύριος où 
μὴ βραδύνη, οὐδὲ μὴ μακροθυμήσει ἐπὶ αὐτοῖς adiecti. 
vum τοῖς ταπεινοῖς , cuius singularis praecessit, neque 
alia est praepositionis vis, quam in loquutionibus ἐπί 
τινι γελᾷν, φρονεῖν, χαίρειν, ἀνιᾶσϑαι, ἀγάλλεσϑαι, 
vale. i | 
v. 8. πλὴν ὃ υἱὸς τοῦ dvdodnov — τὴν πίστιν 
ἐπὶ τῆς γῆς 3] sed Messias si redierit num tn terra ὦ 
deprehendet fidem? at quamnam filem? nempe eam, 
quae Messiae debetur; haec enim potestas est arti 
culi, male a cod. D. neglecti. ‘Vid. not. ad Cyrop. 
IV, 2, 33. 5,3. VIh 5, 9 et Winer, gr. .P. IL 
pi 28 sq. | 
Vo 9, πρός τινας τοὺς πεποιϑόξας. ΤῊ δαυτοῖῇ, 
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Tadicat pronomine τεγάς (Zermanne verbis. plerisquè 
πίον ad Seph. Oed. Reg. v. 107.), -Lucas, incertum - 
esse, qui sint illi, qui tantam in virtute sua fiduciam 
posuerint. Pari modo pronomen indefinitum excipit 
artioulus participio adiunctus Xenoph. Memor. II, 8,3. 
προφελϑόντα τῷ τῶν πλείονα χρήματα κεκτημένων, τῷ 
δεομένῳ τοῦ συγεπιμελησομένου, quae verba ‘a critico- 
rum vexationibus defendere studui, non recordatus 
tamen, de eodem loquendi genere in grammatica 
exposuisse Maetthiacum ὃ. 487. Ex sacris scriptis 
- huc referes Aot. XIX, 14. ἦσαν dé τινες υἱοὶ Σκευᾶ. 
Ἰουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ, oi τοῦτο ποιοῦντες, ubi quod 
ab initio indefinitum scriptor volùit relinquere, accu- 
ratius deinde ‘memoriae prodere non dubitat. Cf. 
“'Valckenar. LL - - o. 
v. 10. ἀνέβησαν — προςεύξασϑαή. Scribi etiam 
σιροςευξύμενοι Ροϊίοτδέ cli. Matth. $. 559. ο. p. 1106. 
et Elmeleso ad Eurip. Med. 1270. observante: ,»ἰέναι, 
ἐλϑεῖν, ἥκειν et similia longe frequentius cum partici- 
pio construantur quam cum infinitivo.‘° At secus ac- 
| cidit in s. scriptura; ex qua in contrariam partem 
exempla deprompsit Werner. gr. ὃ. 38. 4. bd). Cf 
etiam Matthene gr. $. 532. c. p. 1040. ° 
v. 14. οἱ Qomoì τῶν ἀνθρώπων) Ì 4. οὗ λοιποὲ 
ἄνθϑρωποι."- Sio Apocul. IX, 20. οὗ λοιποὶ τῶν dardo» 
πῶν, XX, 5. οἱ δὲ λοιποὶ τῶν νεχρῶν. ὙΠ7Π,. 11... πολ- 
doi τῶν ἀνθρώπων. Adde Xenoph. Cyrop. VIII, 2, 
24. τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων quaeque id genus alia 
ad Anabas. IV, 6, 26. subscripsi. Paulo post in his 
ὡς οὗτος ὃ τελώνης pronomen οὗτος cum contempti 
dictum ait. MarZ/and, ad Lys. x. Nixou. - p. 864: 
. 8 
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Reisk. positeque post οὗτος minore distinotione red- 
didit extrema verba: ,,el etiam ut Asc homo, pu- 
blicanus sete: dsnrixdc:« Non assentior, neque enim 
οὗτος magis potest esse ἐς homo, quam 6 sete. 
Praeterea contemptus;. quum' ad οὗτος fere nomen 
substantivum additum sit, magnopere vereor, ne in 
ipso pronomine nusquam lateat. ‘Talibus in loois 
οὗτος et ὅδε adverbio latino hic convenire, nemo est 
hodie qui nesciat ex Sckaefere Mell. critt. p. 78. et 
Bastié ep. crit. p. 279. @Quod autem nomini suo 
οὗτος praeter Lucae consuetudinem praepositum est, 
eo minus miraberis, quo plura eiusdem positurae 
.exempla qui proprietatem. illam in Luca detexit 
G'ersdorfius ipse attulit 1. l. p. 439 sqg. XIV, 30. 
. XV, 24. XVII, 34. XXII, 15. 53. | 
_ . W. 12. ὅσα xi@ua] quae mihi ‘acquiro. Falli 
tur enim Kxsnoclius observande, et acquirendi. et 
possidendi notione κεῶσϑαε occurrere, idque compro- 
basse ad h. l Raphelium. Reote Raphelius omnia, 
nisi quod sub finem monuit: ,,Interdam tamen etiam 
praeteritum tempus significationem acquirendi- ha- 
bet, ut Oeconoùa, p. 661. 1. 37.6 Locum dicit cap. 
— VII 19. τὸ γηροβοσχοὺς κεκτῆσϑαι ἑαυτοῖς ἐκ tossov 
«τοῦ ζείγους τοῖς γοῦν ἀνθρώποις πορίζεται, in quo cor- 
° rigere Zeunolavium debebat δοράοίέμα,, non sequi. 
v. 13. μοὶ τῷ ἁμαρεωλῷ}. Tritissimum hoa ap- 
positionis genus ut in nostra ita in graeca lingua. 
Ep. Ephes. I, 19. εἷς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας, Thucyd. 
I, 34. ἡμᾶς τοὺς συγγενεῖς, Xenoph. Cyrop. I, 3, 10. 
ἃ οὐκ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, Aristoph. Plut, 
499, Pors. ὡς μὲν γὰρ nu ἡμῖν è βίος τοῖς ἀνθρώποις 
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δάϊκειται,᾿ Piittoni Gorg. p: 481. Ο. ἄλλοτε ἢ ἡμῶν ὃ 
᾿ϑίος ἀνατετραμμένος “ἄν dn τῶν ᾿ἀνθρώπων s Demosthe- 
nes p. 5£9. vi: 21. ὑμῖν δὲ τοῖς ἄλλοις. Vid. Schaefori 
Apparat. Demosth. Vol. II p. 321. 

‘vi 44. ἢ γὰρ ἐκέϊροςἢ. Confirmaòt haec, quae 
ad XV, 7. disputata sunt, etiam Windro indice gr. 
4: 2 Ὁ. 95. - Fac'enim priori membro πδέερον prae- 
‘missum esse, vides, si ita sit, piene postea dicen- 
dum: fuisse ἢ: γὰρ ἐκεῖνος κατέβη δεδικ. εἷς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ; oder ging ‘denù sener getechifertigt ἐμ 
scîn Hous? of. XX, 4. vides vero etiam, habere il- 
tud γάρ᾽, quo locum suum commode tueatir. Nolim 
certe ‘praeferatur 7 ἢ γὰρ ἐκεῖνος: quibus tisus est vert 
his Soph. Electr. 1544 586. 

v. 15. τὰ θρίφη] Omisso articuto Mattfiaetts et - 
Harcca παιδία, nec li. 1. desunt codiges articalum 
oblitterantes, inîullià, credo. Intefliguntir enim ἔφ. 
fantos, quos: hiibebant, ubi nostra lmgna dicimus, 
sio brackten aber'duch ihre Kinder vu thin. Of. 
ijtiaé ‘excitavi’ supra XVIII, 8. v. 37. τοὺς" ᾿ϑώϑεχοι, 
τὸς ἀγέλας" Menmor. I, 7, 2: Ad αὐτοῖς vogitatione 
- addendum: τοῖς προςφέρουσι, qui latent in verbis moos- 
ἐγέρον τὰ folpn. Vid. Fritzsch. ad'Mattà. p. 598. 

νυν. 23. ἦν γὰρ πλούσιος ᾿σφόδρα]. Adverbinm εἰ. 
iectivo postpositam est etiam Matth. IE, 10. ἐχάρησαν 
χαρὰν μεγάλην σφόδρα, Marc. XVI, 4, ἦν γὰρ μέγας 
σφόδρα, Apocal. XVI, 2. μεγάχη ἐσεῖν ἦ πληγὴ αὐτῆς 
σφόδρα, Derteron: III, 5. πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερε- 
ξαίων τῶν πολλῶν σφόδρα, neque aliter apud Atticos 
scriptores omnis generis adverbia extremo loco po- 
sita comparent: : Brempia. notavi ad Anab. IF, 6, 9. 

8 Φ 


Ἅ46 - Cap. XVII—L: y.. 37. 98. 
| Lyrop., IL. 3, 55%; IV; 5, 12. Memor; HI, 5, 17. 
Sehagfer. Demosth. Apparat, V.. p: 367. .. Hebraei 
«quaquae,. voci. AND . eandem -sedem stribarunt. Deute- 
Ton. l. 1. ALIA 3 ἦι 4g E 
ον. 2. : τὰ ἀδύνατα mag > inodore. i. e ἃ 
yard. ἔστι παρ᾿ ᾿ἀνϑρ.. Quae quantumvia nota res sit, 
tamen, testimonii causa iuvabit comparasse. Memsorah, 
ΠΙῚ,.9.. 9 ιπράξοντας τὼ βελτίω τούτων, i. e. ἃ. βελτέω 
ἐστί τούτων. 11, ὅ, ὅ.. τὰ πλεῖον τῆς: ἀξίᾳ, Aristoph, 
. Ran. v. θ. «τὰ πάνν γέρον ema; - 
τς Va 938. ἀφήκαμεν πάντῃ καὶ ἠκρλουϑήσαμεν. BL. 
ἀφέντες τὰ ἴδια. ἢ, τὰ ἴδια dpérres,, alii πάντα͵ τὰ ἴδια 
| ἀφέντες, eshibent, in τὰ ἔδια etiam<copversionibus non- 
nullis consentientibus. . Verum.est haud: dubie -&pée 
#5 τὼ ἴδια. ppriim propter tenti, qui tuentur, aucto- 


a ἀδέ. 


uno. loco videas ab evangelista praslata esse. Sed 
omnium tamen gravissimum argumentum. hoo, est, 
. quod cum. vulgata -ad  exemplum ..lecorum. Matth. 
XIX, 27... Mare. X, 28;:.Luo. V;,.11. confingi por 
tuerit,- altera .lectio: nihil in his libris habet simile, 
De exquisitiore loquendi ratione quod dixi,. Parsoni. 
verba sunt. Addend. ad Eurip. Hec. 1161. p. 103, 
ed, tert. ,.s,Elegantius est. participium: cum verbo, 
copula omissa,. copjunctwiz, quam dyo verba per co. 
pulam coniyneta.. ;Vid. notata ad Cyrop. IV, 5, 21.. 
τὰ ida autem significant bona, ; quae singuli pesst-. 
dent, peculium, τὰς ἰδίας. οὐσίας, ‘sicut, priscus nescio 
quis, interpres explicavit i in Lysiae, Orat.. XIII Ago- 
rat. $. 47,.. Bekk. πρὸς dè τούτρις τὰ ἴδια ἀπωλέαατε. 
Verissima enim .pesp dpdlice, quaeibang.in rem, dispur 
‘x 
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tavit.Carolus Foertieh. Obserfatt.', crt in! ‘Eysiaet 
Orat. p. 27. HA 0 ΥΣΥΚΕΣ ut 
ca Ma di. τελεσϑήσεπαι - — τῷ. vid. 908 Ἢ ἀνθρώπου 
πρὶ. τοῦ οἱοῦ et.. codicibus. ‘nonpullis. οἱ. versionibus, 
commendantibus nen improbavit Schulzius «all. VIL 
24. AXIV, 48. Act. XIII, 29. all. Nollem factum: 
quif. ì enim ‘hao” soripfura glossomati * ΓΟ. ‘est? 
Vanero | quid ‘placuerit, | non sais Jiquet. ex éius' 
grammal.. . 24.3. P. I P. ‘67. Vereor certé, né 
ser nonis "fegos non adinittant hano' inferpretafioneni: : 
quae “dei filio ὦ n qeriptera. s. | destinata. suini; ἐπὶ 
addidit Joh, ΧΙ; 16. ubi cod. δ, si ἀὔτοῦ. ‘Îino 
verba τὰ ἡεγραμμένα ἢ διὰ τῶν ᾿προφητῶν, tam ‘arte intef 
sè. coniuneta sunt, .tamque. frequenter' ‘his ‘in libris® 
copulate. reperiuntyr (ef. Act. XIII, 29. 40.) ut graé- 
cus ‘dativps sine molestia et offerisione ‘ad Todo 
ται trabi queat: omnia quae per prophetas scrijita 
sunt ba e Gei Silio perficientur, i i. e. satisfiet prophe- 
taruin vaticiniis a dei. filo. ᾿ Slo: τελεῖν intelligondum, 
otiam II, 30. , Act. ‘XII, 29. sa 
vii Ca EC οὗτοι οὐδὲν τοὐτὼν συνῆχαν “- "Rey 
ΠΝ ᾿ ᾿Μίγατο, tantam ‘vorborum copiam “ii re, quan 
safis fuisse ΚΝ uno verbo ‘absolvisso » sed 
eadem asseveranili abundautia post simillimam” sen ᾿ 
Ἰοπβαιή locum, ‘habuit Ik, 45. οἵ δὲ ἥγρδουν τὸ ῥῆμα 
miro, , , καὶ. id ᾿ἀημπολυμμίρνν΄ἀ ἀπ "αὐτῶν, A ha LA 
| αἴσϑωγται ᾿αὗτό. co a ΣΙ 
ν. 8δ.. ππυγϑάνξτο, δ εἴη τοῦτοϊ. Recto post PI 
véculim;U5..servarant: DKLMQ alli, etiam XV, 26 
40: ‘mitilitis.: membranis exbibitami.--Vid.: IF éiner.) gr. 
$: 135: De {22....8. 80.. 8. inmprimis. Aok..iV, 24. ΟΧ, 


> 
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#7. XVII, 18. ΧΧΕ, 33. Luo. XX; 46, ct Herman, 
ad Viger. p. 742. n. 148. 


v. #1. κύριε, fra: ᾿δναβλέψωϊ.- ‘Ante ἵνα soppressa 
sunt verba ϑέλω zodfons s. brevitts ποέησον, ‘non: n erre 
Fritsachio assentior ad Matth. XX, 88. 


Cap. XIX. v. 2 καὶ οὗτος ἦν πλούσιος]. δέ hic 
erat diver. Quae pronominis, demonstrativi repetitio, 
quantumvis , mira, tamen pon sine, .er6mplo est. 
Enimvero eodem plang modo post "αὐτός. cum. gravi. 
tate quadam οὗτος de voluptate dicitur ‘ex. ‘victoria 
conciliata Cyrop. IV, 1,15. kb τοῖνυν,, ἐπεὶ 
εὐτυχοῦμεν, σωφῤάνως διαφυλάττωμεν. αὐτήν, ἴσως du- i 
value?” ἂν ἀκινδύνως εὐδαιμονοῦντες. γηρᾷν"" εἰ δ᾽ ἀπλή-: 
στως χρώμενοι ταύτῃ. ἄλλην͵ χαὶ ἄλλην πειρασόμεϑα 
διώκειν x. τ. λ. atque Lysias ΤΠ, 21, ‘de eadem per- 
sona utroque. pronomine usus est ἐπειδὴ δὲ αὐτῷ 
οὐδὲν μέλει τῶν. ὅρχων, ὧν διωμόσατο , πειράσομαι καὶ 
περὶ ὧν οὗτος ἔψευσται διδάσκειν ὁμᾶς. Cf. Schaefer. 
Apparat. Demosth. Vol. V. p. 688. Nemo igitur dif- 
fitebitur, reote αὐτός et οὗτος ad Zacchaeum sic re- 
ferri, ut. οὗτος non sine emphasi iteratunj” putetur. 
Sed malim tamen deleto ἦν imperfecto; ‘quod BK 
13. 42 alii. ignorant, vulgatae duritiem hac interpre- 
tatione mollias: .et'is dives s. ssque dives ; und 
swir reich. ‘Sic certe Herodotus aliique’ Graeci, 
quorum ad testimonia provocaruni Matthiae $. 470. 
6. et $. 316. p. 622, et Wallius Clav. Il. p. 5. 


γ. 4, ἐκείνης. Soribendum. ἐκείνῃ proposal ad. 
V, 19. ut quod docti olim magistri, quos librexiarum 
nomine comprebendimua, per. dî ἐκείγης: explicave- 


Cap. XIX, ν. 8. 9. 44." 419 
riat. Valckenarius interpretatus: propter ficum sil- 
‘vestrem mirum ni. praepositionem aliquam ante ἐχείνης i 
desideravit. - 

v. 8, δίδωμι — ἀποδίδωμι]. Laetatug Zacchaens, 
quod suam peccateris domum Christus intraverat, 
simul eiusdem praeceptis et cehortationibus commo- 
tus Dimidiam partem divitiarug mearum, in- 
quit, dare volo paupersbus, et vi quem ulla tn ro 
defraudavi, reddere guadruplim. .Hano enim 
significationem esse praesentis temporis δέδωμε, ne- 
scientem docebunt ' /Wunderlich. Praofat. ad De. 
fnosth. orat. p. Coron. p. 45 sy... Creuzer. Mell 
απ. ΠῚ. p. 90. et Zacods Attio. p. 14. ΟΕ ad V, 6. 

Vv. 9. xadoti καὶ αὐτὸς υἱὸς βραάμ ἐστιν) guasi- 
doguidem spse guogue (dominus familiae, paterfami. 
‘ lias) filius est Abrahams. Ita malim Valckenario 

auotore redditum pronomen, quam eum aliis dicere, 

αὐτός pro οὗτος subatitutum esse. Usum illum pro. 
nominis .confirmabunt - Z/ermann. ad Viger. p. 733. . 
n 123. b. I. Mattheae $. 467. p. 867. Xen. Me- 

or. II, 8, 10. Apol. 34. 

v. 14. ἀπέστειλαν]. Humani aliquid excidit r al. 
chkenarso, quem invitus vitupero, cum ad ἀπέστειλαν 
haec notaret:. ,,latiusm. formae in a», quae vix re- . 
perientur in seriptis Graecorum,. sunt ex dialecto 
᾿ς Alexandrinorumn. Hinc in Vers. Gr. Veteris Foede- 
ris reperientur ubiq. ἔπεσαν, εἶπαν, ἔστειλαν, ebpav 
eto. Namque ἐπέστωλαν, ἀπέστειλαν, ἔστειλαν in 
optimae. notae scriptia.non legisse virum tantum eo- 
suis probabile esse putahit? Aut quis coacervandis 
formis legitimis -operam et oleum perdiderit? Imo 
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discamus ex hoc quoque- exemjlò ;- quam' fadîle..sit 
his in rebus etigrn: ei. qui sutomeas ‘criticus est ‘vel 
habetur, a vero aberrare et labi. 
" V 14. où ϑέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαε": ἐφ᾿ ἡμᾶς. 
Marklandus ad: γα... I. p.-280 sq. edit. Reisk, 
3,Mox οὐχ ἀξιῶ ὑμᾶς ἔχειν ponitur pro ἀξιῶ: -ὁμᾶς :οὐκ 
ἔχειν: “ut Luc. XIX, 14, ϑέλομεν τοῦτον οὐ (vel ῥεή) 
βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς: petimus, ut hic ne sit rex no- 
sters; alterum enim pimis insolens, quam pro subdi- 
tis et deprecatoribus. Ita et Hebr.:X1;:3. μὴ ἐκ que. 
vouéray: pro: ἐκ. μὴ φιωινομένων. -Thuoydides saepo ita 
|. scribit.‘ : De ‘Thutydide .consulendi sunt; quos ad 
Memor. HI, 10, 15.. commemoravi,. sed cum diversi 
haec sint generis, non'absimilia illis requirentibus 
efferet Bremé ad Lys: Orat. pro bonis Aristoph. 45. 
p. 220. Aeschin. adv. :Ctesiph. 74. p. 320. τυ 
v. 15. τίς τί διεπραγματεύσατο]. Duae quaestio 
nes in unam concinnatae, . ut apud. Romanos: quse 
quid negotiando lucratus esset, i. e.. quis aliquid 
Incratus'esset et'quid-is lucratus esset, vid. Mame. 
horn. gr. lat. $. 160. p. 369. Similium exemplorum 
‘ex graecis scriptoribus conquisitorum quod satis est 
habent a me allati critici ad Memor. I, 4, 14. II, 2, 
1. 3., quibus -7Wenert gr. δ. 51. 3. ditaveris. . ,΄... 
V.:27. πλὴν τοὺς ἐχϑρούς μου ἐχείγους, τοὺς μὴ de 
. λήσανταςἿ. Pro ἐχείνους membranae. BKLM 42. al 
8 Mt. r. scriptum habent τούτους, quo nihil mibi esse 
videtur verius. Displieuit enim οὗτος de absentibus 
dictum, neque id iure, siquidem contrarium -osten- 
derunt Mar4/andus.ad Demosth. Drat. de. male 
‘gesta leg. p. 364. wi 23. Schaeferi Apparat.. Il 
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p. 495. et ad Maximi Tyr: Dissertt: XX1H;:3; -pr444,. 
cl Matthiae gr.470. 4. Intelliguntur srnsmici ssts,. 
de . quibus audivistis omnes,- qui .vobis noti sunt: 
Be interpunctione si quaeris, iricisubine: sit-post 2où 
an post τούτους. figendim, ne dicaia nulla in talibus, 
distinctione cpus: esse, magis ex Lucae usu: fuerit 
nomini postponi pronemen,. quam praemitti, tf. not; 
ad.-XVHMI, 11. Minime autem vertor, ne quis cum; 
Gerrdorfio 1-1 p.-440. Act: I, :14.-interpungere: 
audeat: . οὗτος, ‘i Ἰησοῆς ὃ, ἀναλήηφϑεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν» εἰ ἰῷ 
quod multae causae sunt quae fieri. vetent; ΟΕ ν. 4. 
‘infra et XXI, 3:varr. leott; 03 Lio io el: 

v. 85. ἐπιῤῥίψάνζες —. πὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν): 
Adverte eandem ambobus verbis praofixai prbeposi: 
tionem, ut Act. XXIV, 25, ueralafy: puerazadtoo;iat 
ce, XI,:19. διασπαρέγτες — dirla, supra: V.;f.- ἅποι 
βάντες dn αὐτῶν) ἀπέπλυναν, + Xénopli.: Uyrfop: (Υ7];- ὅν 
31. καϑορῶντες --- -.χαταφρονήσουσι, IV, 2.,: 2... 290% 
πετάσαντες ἡμῶν προποφεύεσϑε ἔμπροσθεν; Isoorat. da 


Bigis p. 350, κατεδέξααϑε καταλελυμέκου. τοῦ, δήμου 44 


quae .praeterea-.ad Cyrop. VII, 1, 18. παρελόσας: πιρὰ 
τὰ σαυτοῦ ἅρματα παρακαλεῖ èxcitata repòriea.:.::Paula 
post v. 37. vix dignum memoratu, vitium .ihensé in 
his Muinoelii: οὧν εἶδον positum est jiré ἃ aldor 
quod per secundam et tert. editianem propagatum 
video. . - MERE 
v. 38. ὁ ἐρχόμενος. βασιλεὺς. Pai ὑγόματιε ra ὐανίμοο. 
Quamquam. Matth.. XXI, 9. et Maro. XI;.9.:inometi 
βασιλεύς. omittunt, ‘ut. postrema. verba apud: Lucam 
intériecto rege temere videantur a participio avulsa 
esse, tamen nihil habet hia ipse verborum ordo, .in 
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. quo quis iure. kaerest. .Infra cap. XXHL 48. oi 
συμπαραγενόμενοι ὄχλοε᾽ ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην. Xe 
.noph. Hellen. Ὑ, .3, 4. τὸν ῥέοντα ποταμὸν διὰ τῆς. 
πόλεως, II. 4, 14. ἐπὶ τῷ χαταβάντι στρατεύματι παρὰ 
βασιλέως, Domosth. de rebus Chers. p. 95. v. 4. τὰ 
παρόντα nocyuasa τῇ πόλει.: qui hac traiectione per- , 
niultiè locis .usus est'teste. Sebacfero Apparat. T. 1. 
p. 448. T. Il. p. 246. T. HI. p. 282. 'Ex.iis quoque, 
‘quae larga mariu 7inerus. dedit gr. $..52. 1. a. 
μι 193. et Ρ, IL p. 173-sq. .plura huc | pertinere at 
téitos minime latuerit. — - 
v. 42. καί yi] et quidem. Contra Act. Il, 18, 
significant ‘adeogue..: Ibidem XVII, 27., iù prao- 
clara :Pauli. oratione compluribus elegantiis referta 
παέτοιγε: cum: participio copulatum quum ‘ab attici ser- 
monis puritate nonnihil recedat (exemplis . sifferendie 
abstiauit- Matthiao. $. 566.), praestabit e codicibua . 
expromtam: xalje Grscsbachio non imprebante tei» 
tia inferri.. Nunquam autem apud Atticos soriptores 
nisi interposita alia voce,. quam ye vel ‘efferat vel 
restringat.,..-in usu fuisse creditur utraque particula; 
vid. tamen Creusér. ad Plotin. de.-Pulcrit. p. 450. 
et Dio:Cass. LV, 2. p. 336. καί γε αἱ ἀνοχαὶ — ye 
igiene ἔμελλον. 
iCap. XX. ν 11; ἀτιμάσαντες]. Georg. Leonp. 
in ᾿ς Matthaei Lectt. Mosqq. I. p. 55.: ἀτιμάζω λέγεται 
ἐπὸ ἀψύχων, τὸ δὲ ἀτιμῶ ἐπὶ ἐμψύχων. Sed alii aliter ΄ 
hano, differentiam constitueruht, veteram locis param 
confirinatam, vide not. ad Memor. IV, 2,29. 
° v. 13. ἴσως... ,,Non dubitantis est, sed fore 
— sandem vim habet quam: we v. 10. -Vernacule 


be ΝΕ ἂρ. RX, τι 17. 49..-27. ᾿ 429. 
svohi.:. V. not ad -Lopgi Pastoral. » 857. : Schae- 
fer. Demosth. Apparat.. Tom..I p. 852. qui iisdem 
paene. verbis eandem observationem iteravit ad. Le- 
| ptineam T. IL p. 69, exemplis laudatis ad Dionys, 
Hal. de Compos. Verb. p. 269. quibus accedant not.. 
ad. Conviv. p. 94. ,,Sed ne quis (verba. sunt. Z/or- 
manné ad Soph. Oed, Col ν, 667). quod quibus- 
dam nocidiase video, exuere id propriam suam vim; 
| putet, smenendu. est,.pertinere hunco usum ad. illam. 
dicendi figwram, qua omnes linguae,: Graeca autem © 
maxjme.ytiter, ut-oratio dubitationem prae se ferena 
voee. prenuntiantis: in. asseverationem.convertatur.‘‘ 
. Similiter. Latini Yorzasse usurpurunt, testantp Hein. 
dorf.. ad Herat. Sat. I, 6,-98. p..156,. 


::° V. 17. λέϑον ὃν ἀπεδοκίνωσαν — οὗτος" Zpevhinii 
In simillimia struetura ‘ne. pronomen quidem demon. 
strativam. inseruit Solon Brurickii Gnomi: Poet. V; | 
9 sq. πλοῦτον δ᾽ ὃν μὲν 'ϑῶαϊ: ϑεοὶ,. παραγίγνεται. ἀνδρὶ 
ἔμπεδος, rel Sophoeles Trachin:-v. 282. τάςδε è ἄξπερ 
εἰςορᾶς, —  εδροῦσαι βίον; χωροῦσι πρὸς σέ, ‘Quae aos. 
cepta ‘refero Porsori εἰ - Schedfert: indestrino ad 
Eurip. -Orest. vi: 2065. quer censultz. 


° > v. 19. πρὸς αὐτούς]. Num ‘ad’ “Populum; 2 τὸν 
λαόν! Minime gentium, sed ad legis peritos ot ‘sai 
cerdotes. *Itaque πρὸς αὑτούς refionendum, arbitror. 


i Ve 27. Tie Fim Suddonzalis ‘e drrdbiorid. 
Diverm ratio. erat verborum XVII, 9. Non enim 
| alii, Sadducaei alitor. de resyrtectione mortuorum 
statuerant, sed cmnos in eadem. sententia consen 
serunt. lam. vera etai apud omnes. constat, parti. 


. Τὰ ᾿ ΔῈ Cap. XX. vi Si. ei 

cipiunf‘ei nomini) -riod- circuat@eribituò;;' actonizio: 
derî debete, tainen romr@nquani‘faifum vidembs,. ut:. 
οἷ". vovablilo: ‘adbuerent; “Utidd ’petiphrasi ‘inservit; 
που, #; 110: quae sseri pet rà τῶν “Ἑλλήνων modye 
μαῖα ἐφϑάρη,; ἘῈ εὴ ἀοδεμήσανεα È pro “πολεμησάντων, 
satis-ad- tum Ἰόδάπι ‘tientur ἱπιδερτσέσε...: Magis - ahi 
evangblistaé verbis ‘recedimt talia. - qualia Jeguntor. 
Oyrop:' 1; 4; 26.16t. Thueyd: VII; 48) ubi ‘adibis-in 
terpretes. *' ‘ Plefustque: enint hoc ἀϊσοπάϊ' genus: «Ita; 
domipàratuiti est, ut'‘manifestam: sit -scriptoremi;; ‘a’ 
legifima-soriptura: aberrante: aliud''verbuiti quam: 
quod ‘posuit; in 'ntéttè halitiisse.: Genitivos:s@bi dre 
λέγόγτων hi-li-Pequivi visit=dtiniti VP iceruo (ge: P. ἘΠῚ 
p. 180 sq. Ut dirhmentbromà quod non abtimile sit; 
Marcus.‘verbiz.tamen,pluribus interpositis ΧΗ; 38 sqq. . 
. soripsit βλέπεεε ἀπὸ πῶ. ψραμματέωγ , adv ϑελύπεαν ἐγ 
φτολᾳῖς πεεριπρκεῖν" — οἱ, ικαξεσϑόννσεςι;.,. Aacofess πᾷ, 
 Anthol,..Palat.-p,.64, :postquam. inter alia Homericune 
illud .laudavit: ῥάνδρομάχῃ,.. ϑυγάτηρ,;μεμαλήζορος. "Her o 
τίῳνος".. Hezlwv ὃς, ἔναιεν ὑπὸ πλάκῳ ὁληέγσῃ,. explica- 
tionis causa, aaa aubiogit: .,,Similis est negligentia, 
sed frequentius .obria, quum ‘nominativus. partici: 
pii alii casni additur. « OE ciusdem, - Delegt, Rpier 

pi 147. τς ἜΝ 

V 31. οὗ sirf» τόσα χὰ po Ne, mi- 
reris ‘prothysteron; psprimaria | enim sententia secunda. 
rie eadem ratione” preemissa est qua Vy 28, Au 
Ξαταλιπὼν - ἅπαντα, ἀναστὰς ᾿ἠκολούϑησεν αὐτῷ, Evang; 
Toh: XV, 6. ἐὼν def τις: Ἱμεένῃ ἐν ἐμοί, ἐβχήϑη Ue “ὡς 
τὸ κλῆμα, "καὶ ἐξηρώνθη.: In grascis iseriptotibus, οἱ 
qui ScAaeferi notem consuluerint δὲ: Sophéclis. Ced. 


τας ἔθαρ, XX. πι38, 85. 86. ὀ 425 


‘Reg. ν, 827. et ad Dermosth. p. 369. ν᾿ 23, ‘haud pauca 
reperient,, quae .cum..illis commade comparabuntur.. 
v. 83. τώος" αὐτῶν. γίνεται γρνμή).. Neon. ποβοῖα, 
γυνή. in.iis esse nominibus;. quae βαῖνο sensu carere 
possunt- articulo, vid. Sc4aefer, Mell. critt, p.1116 sq. 


᾿ sed rectius. sine dubio. cum. Frstzschio ad .Matth. 


p.. 662. ἡ γυνή suppleveris, πὲ interrogationis; haeo 
sit ratio: 4Auec mulier cususnasm ilorun fit umor? 
εν ψ, 85. οὗ δὲ καταξιωθέντες. τηῦ αἰῶνος. ἐκείγου tu- 
χεῖν]. Valckenarius: ,,Verbam τυχεῖν ». inquit, ‘inter 
ila est, . quae. sio eleganter solent a quibusvis scri- 
ptoribus. adiici.* . Viro summe ne fidem deroges, iu- 
vabit  aliquot exempla apponere : | Sophoclis.:Electr. 

ν, 356. τῆς σῆς δ᾽ οὐκ ἐρῷ ταῖς τυχεῖν, οἷδιά,: 582, 
Horm. ἢ τῶν ἐμῶν Ads τίν »ν. τέχνων ἢ κῶν ἐκεί» 
ψης ἔσχε δαίσασϑαι πλέονς.. Xeneph. Anab. ΥὙ,. 4, 9. τί 
ἡμῶν δεήσεσϑε χρήσασϑαι. Herodt, I, 35. κατὰ νόμους 
τοὺς ἐπιχωρίους. καϑαρσίφῳ ἔἐδᾷτο κυρῆσαι. . Alia tibi 
gligas ex not. ScAnesdert ad:Atiab. p: 342, :ed. meae, 
Schaefer. et Porson..#d. Eurip,: Med. 1396. ‘etiam 
ad Soph. Electr. 543... Sc4aefern Nam ab Kvange- 
listae verbis proxime abagmt. haro Isooratis ; Plataio, 


-, 


p. 334. 5.. Bekker; ἀλλ᾽. οὐδὲ δουλείας φφερίας. τυχεῖν ᾿ 


ἠξιώϑημεν,. Eurip. Holep. 403. . Matth., οὐκ, ἀξιοῦμαι 
τοῦδε πρὸς ϑεῶν τυχεῖν, Soph: Eleotr. 787. πολλῶν da 
ἥκοις͵ ἄξιος τυχεῖν. .Aeschyli. Pagimeth, 247. τούτφῃ 
τυχεῖν. οὐχ Fwd avtée s:, ibique.in. Gloss. ‘a. Blow 
Sield.: notata. ....Cf;..Velckemar...ad Act. Π|,. 8, οἱ 
Winer. gr..P. IL p..19.. EEE | 

, .v. 36. οὔτε ydo ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, — καὶ 
υἱοί, εἰσὶ. Pro οὔτε. membranap ADL 406. 157. ex, 


136 Cap. XX. v. 43 -Cap.-XXI. v. 1. 
hibent οὐδέ, quod certeotionî deberì arbitròr.' - Val. 
gata eniin ad +0/ refertur,i quemadmodam alibi οὔτε 
-— τὲ mutno sibi respondent. HH. Ieh. 10. obra αὐτὸς 
ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελῳφυὸς καὶ τοὺς βουλομένους " κωλύει. 
.Herodt. VII, 40. οὔτε γὰρ τῆς ϑαλάσσης tor λιηεὴν 
| τοσοῦτος --- καὶ δὴ — τὸ ἕτερον ἔῤχομαι" ἐρέων, ‘ Pen 
sanias I; 0,5. Anuirowos δὲ οὔτε παντάπασεν᾽ ξειατή- 
κει Πτολεμαίῳ τῆς χώρας, καί τινας τῶν «ΑἹϊνυπείων λο- 
χήσας δφϑειρεν. Adde Matthiae gr. $ 609. P 1226. 
Winer. gr. P. H. p. 155." ἊΝ 
© ψ, 48; ξως ἂν ϑῶ τοὺς χϑρούς σου ὁποπόδων τῶν 
ποδῶν σου]. Graecissantes scriptores  nenio’ ignorat 
quam inhae dicendi formula multi fuerint, vid. Act. 
ἯΙ, 35. Hebr. X, 19. Wahl. Clav. IL p. 603 sq. 
minus notuin, Electram simili imagine usim precari . 
‘deos Sopl. Electr. 447. Herm. παῖδ' Ὀρέστην ἕξ ἔπει 
φέρας χερὸς ἐχϑροῖσιν αὐνὸδ Lin "ἐπεμβῆναι nodl;: atatò 
᾿ vocabulum ὑποπόδιον Attiertzenm usurpisse V. 20. 
p. 192. E; (425. ‘Dind.) ὁ γὰρ ϑοὄνος αὐτὸ μόνον 
δλοοϑέριός ἔστι καϑέδρα σὺν. ὅποποδίῳ. 

: Cap. XXI. ν. 4. εἶδε τοὺς βάλλοντας .-- πλοῦ. 
sive. : Quaeritur τοὺς βάλλοντας πλουσέους num itiam 
᾿ motibnem .evastituant, ar suppleto - ‘participio ὄντας 
praedieati vicem πλουσίους sustineat. -Prius'sî -sequi. 
mur, sensus est: σέσῥέ divites,. qui contietebant, 
alterum ita verterififim: ‘ssdét c0s, ei conticiebant, 
esse divites: ‘tique mibi quidem praestaré vidétur; 
quuni- praesertim hac -parficipîî omissione: ibi? sit διό, 
quentius. Act. XXIV, 5: εὑρόντες. γὰρ τὸν ἄνδρα 
τοῦτον λοιμόν se, ὄντα, ‘quo în loco: interpmotio ut 
motetur frustra postulat Gersdorf. Beitriga' p- 439. 


Φ 


Cap. XXI. ν᾿ 4. 6,8 9. 127) .. 


Xenoph. Cyrop. HI, 3,.67. Ἰδοῦσαι. δὲ ai γνναῖκες — 
‘987 φυγὴν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀνέκραγον, I, 6, 23. è τι 
di γνοίης βέλτιον πραχϑῆναι.. Vid. not. ad L 35. et ad 
‘Memor. I, 5, 1. 

Ὺ. 4. ἅπαντες γὰρ οὗτοι v. 8. legimus ast; de 


‘vidua, item paule post de cadem «try, neque tamen | 
ἅπαντες ἐχεῖνοε de locupletibue ittis munera sua in. 


.aerarium coniicientibus. Appazret igitur, οὗτος subinde 
-ad remotius subiectam referri, neque ad ‘hoo -de- 
‘monstrarzidum alium facile locum magis esse perspi 
cuum. Alios dederunt Weiner. gr. $. 17. p. 66. 
P. Il. p.54 sq. egoque ad Xenoph. Conviv. p. 121 sq. 
C£. etiam Foertsch. Observatt. p. 7. 1 

v. 6. Ταῦτα, ἃ ϑεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι. Per 
reeturus erati ἐν αἷς χαταλυϑήσεται, sed interposita 


formula proverbiali (XEX, 44) admisit Rocusati vam > 


absolutum. dem acoidit Xenophonti Cyrop. HI, f, & 
“Τοὺς μέντοι “Ἕλληνας, τοὺς ἐν τῇ Ala οἰκοῦντας. obdéy 
πω σαφὲς λέγεται, οἷ Enorra:, aliisque-a PWinoro lau 
datis gr. $. 22. p. 74 sq. P. IL p..50. meque ipso 
ad Aet. XXIV, 3. ° 
v. 8. nad ὃ καιρὸς ἤγγικε. Marblendus sd Live 
©r. p. 304. Reisk.-,,haeo ultima, inquit;: vulgo:con. 
fandunta», 2u-É χαιρὸς ἤγγικε, quasi essent Christi 
verba in sua persona”loquentis; cum revera sint ea, 
quibus usuri essent impestores, +Bibertatom. seotatori: 
bus suis promittentes, et, /Vemo fempus esse, prao- 
dicantes. ‘ Cf. not. ad. II, 14. 
᾿ς V. 9. μὴ πιοηϑῆτε! XXXIV, 37. idem verbum 
cum ἔμφοβοι γενόμενοι iunotum , ut im Plutarchi Opp. 
Moral. p. 451. A. ἀμήχανοι πεοῖμε καὶ φόβοι τῆς ψυχῆς 


Ca 
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posita sunt ἐκ παράλλήλου, MWyttenbachio teste sad 
Plutarch. Opp. Mor. T. I. p. 597... notat proprie 
,percusstoneta animî subitam. et initium perturba- 
tionés, deinde permanentem a subita percussione 
profectam perturbationem, sive cum cuprditate 
| sive timore contunctam. ,Hino centies cum ταραχή 
. soopulatur-arole , uti idem 1. 1. demonstravit, nec mi- 
ras de amore quam de pavore usurpiatum fuit. Vid. 
Fischer. δᾶ. Platon. Phaedon.: p. 68. O. (55 sq 
. Heind.). ScAaefer. ad Dionys. Hal. de Compos. p. 10. 
Blomfield. Gloss. ad Aeschyli Pfometh. 881. et 
. Schweighaeuser. Ind. ad Epicteti Dissert. p. 438. . 
v. 12. duibovor] 80. ὑμᾶς,. quod h habent Matthaeus 
οἵ Marcus. 
10. Ψ,- 45. ἀντειπεῖν ἢ ivvorival. Tod ad στόμα, 
 hoo:ad icoplav videtur respicere. ‘Sed pro bdédi dr- 
πιστῆναι. in aliis libris legitur ἢ :éve&rrirac: (quam 
lsetionem -in ordinem contulit Grsesbacbius), in aliis . 
ἢ dvreorijvai deest, in aliis positum. legitur ante 
verbum ἀντειπεῖν, haec.inconstantia et adieota parti 
cula 7 lectionem ipsam suspectam τοἠᾷαμί, Librarii 
enirà sacpius glossemata in coritexta rèceperunt, ita. 
| ut ea-glossis.vel praeponerent vel postponerent, et 
adiicerent voculas -7# vid. Muretuss Leott. Var. 15; 16. 
zl v. δα Marc. VI, 31. aut:ivs Cie. Cat. MG. vel 
v. Flor: 2, .18;.2: ‘Iaque leetiories ἤ I. οὐδὲ ἀντιστῆ- 
ra: .@ glossemate extitisse. puto.‘. Qua -in adnota- 
tione Kwenoelié multa insunt, quae gorrectiene in- 
digeant. UE omittam neque in Orelliana neque in 
Gerribardiana Ciceranis editione quidqpam- varietatis 
, réperiri,. quod viri doctissimi praecaptis asldicat,. prae- 
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ter Cantabrigiensem mullus laudatur coder, qui verba. 
ἢ ἀντιστῆναι ignoraverit. Contra haec ἀντειπεῖν ἤ de- 
sunt in D. gr. Syr. Pers. aliis, atque dyror. qui 
ante. ἀντειπεῖν ponere dicuntur BL. 13. 69. all:, non 
additur, num scriptum habeant ἀντιστῆναι ἀντειπεῖν,. 
an, quod probabilius est, ἀντιστῆναι ἤ vel οὐδὲ ἀντ- 
εἰπεῖν ἢ. Illud tamen non est quod quis dubitet, ab 
librorum Mss. file magis suspeeta esse ἀντειπεῖν ἤ, 
quam 7 vel οὐδὲ. ἀντιστῆναι, quae postrema vox ad- 
eo Kuincelio non indigna visa est, quam per ἄντε» 
πεῖν explicaret. Sed ulla. mutatione omnino abati. 
nendum existimo, quippe suspicans,. turbam hano 
totam in codices inde irrepsisse,, quod litera ἢ a 
vicina ν. elisa et absorpta (vid. Gregor. Corinth. p.. 
116. ed. Schaef. et eiusdem Melli. critt. p. 11. 107.). 
pars οὐδέ interseruit, alii alterum utrum verbum. 
omiserunt, alii, ut novos in posterum evitarent er-. 
rores, ambo verba inverterunt. Synonyma alias quo-- 
ties Graeci iunxerint, .nescientea  docebunt Winer. 
gr. P. II. p. 191. et Schaefer. Appare Demosth, 
IL p. 384 477. 
Vv. 16. ϑανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν]. 50. τιγάς. Joh. XV: 
17. εἶπον οὖν ἐκ τῶν μαϑητῶν. αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους,. 
XVII, 17. μὴ. καὶ σὺ ἐκ τῷν μαϑητῶν εἰ τοῦ ἀνθρώ- 
nov τούτου; Winer. gr. €, 19. extr..et Voretius 
Hebraism. c. 28. collegerunt plura. ᾿ . 
ον, 19. χτήσασϑε τὰς ψυχὰς ἁμῶν). Pro χτήσασϑε 
quia in aliquot codicibus χτήσεσϑε scriptum est, haud. 


4) Posteriora haec nunc video confirmare editionem 
Scholzii: ἢ ζοὺδὲ B Arm.) ἀντειπεῖν ponunt post. drmortinia : 
BL 18. 69. 124, 157, 846, alii etc. , . FOCE 


9 


130 Cap. XXI. v. 22. 255 
pauci initerpretes in animum induxerant, futuri loco 
imperativum ‘collecatum ‘esse. - : ‘At fieri hoo per lin. 
guae leges nequit. Formula olo οὖν ὃ δράσον quid 
sibi velit, ad Vigerum ostendit Zermarsns p. 740 
n. 1#3:, cl. Matthiae $. 541.4. In Platénicis au. 
tem ab Zoogewerno excitatis p. ‘1198, manifestum. 
est στάϑητι. significare: stare debes, qued δὲ ipsum 
nibil ‘obstat quo mfints in evangelistae verba trans: 
feras, vid. MarHHand. ad Ἐπεὴν. Τρεῖς: Aulid. ν. 734.” 
Hlud ἔπαρον în Psalm. LXXHI, 3. quis .pro futuro 
aodipiett Platon. Protag. p.838. A. ὥς οὖν ποιήσετε, 
καὶ πείϑεσϑέ uo dufdoîiyor καὶ ἐπεστάτην καὶ πρύτανιν 
ἑλέσϑων quamvis  futurum  praccedat, -tamen nemo 
nén-dubitabit imperatirum in alienam. trabiere expli- 
dationem. - - Postrome. nolim itfotode ἢ, 1. ἴῃ texta 
- qeiequam -«adnrittat. ‘ CR XXI, 10 sq. - Geterum lo. 
quutionem νεᾶσϑαι τὴν ψυχήν illustrare eremplis digna 
tue est idem MarZiand. ad Lys. Orat. p.87. Reisk. 
v. 32. ἡμέραι. ἐκδικήσεως αὕτωΐ εἰσι i; e. atta: ᾿ 
ai ἡμέραε εἰσὶν ἡμέραι ἐχδικήσεως, ubi nestrates dicunt: 
das sind Tage der Strafe. Nota hodie res est, 
quam tirones’necuratius cognoscant ex ‘Aristophanis 
Goniect.' Zessg. p: 177 sq. not. ad -Cyrop. I, 5, 8. 
Memor. FV, 6,15. et Wener. gr. P. IL p. 48 sq. 
v. 25. ἐν. ἀπορίᾳ iyevons ϑαλάσσης καὶ σάλου 
prae constlii inopòw strepentibue marse fiuctibus 
agitati. Ita valgo: interpretantor, quae- incertae 
sunt lectionis:--Etenim ἐν ἀπορίᾳ ἤχους ϑαλάσσης èx 
membranis haud contemnendis recepit Grsesback. 
Synops. Evang, p. 265. ed. tert., idque ipsum ἃ 
Kusnoelio non improbatum rwertitur: pros -consslsò 


‘* Cap. XXL v. 36. 88. 36. 1300 


inopia, quale effivit strepitus miaris, paulo du- 
rius, si quid video. Miki enim. antiquitus leotum 
fuisse videtur ἐν ἀπειρίᾳ ἤχους del. ἐμ fimperitia 
ttrepitus, quem facset mare. - Nimiraminsolitus’ma- 
ris strepitus, quem auribus percipient, piopulos per- | 
turbabit paritor atque tot hominum interitus ; quem 
nondum viderant. i | 

v. 26. ei γὰρ δυνάμεις. τῶν. οὐρανῶν σαλευϑήσον- 
cal. Zucan. Pharsal..I, 72. sio; cum compage 
. soluta Saecula tot mundj vuprima coegerit hora, 
Antiquum repetent iterum ‘chaos omnia: msrtit Sé 
dera sidertbus concurrent: ignea pontum Astra pe- 
tent: tellus extendere litora neléet Excutiétque fre- 
tum eto. Vid. ibi edit. Cortes et #eder. p. 27. 

v. 38. καὶ algrideos]). Pleniùs soripsisset xa) μὴ 
αἰφνίδιος, sed :noluît repetere, quod Graeci et Ho. 
braei lectoribus subandiendum relingquunt. Vid. ἔξ ὦ 
ner. gr. P. HI. p. 155. et Psalm. IX, 19. Nam quod 
in aliis librie contiuetur αὐφνιδίως,. merum est vulga 
. tae interpretamentum, siquidem vera sunt, quae 
de quorundam adieetivorum usu Mettbiae gr. $. 446. 
8. et Wiener. gr. P.I. p. 145.sq. praecepertint, 0 

v. 36. ταῦτα πάντα]. Pronomen resre: quum alli 
codices omisissent, alii post πάντα intulissent, non 
improbabilis Kusmoelzo visa est Seketti sententia, 
ταῦτα ex v. 81. inveotam fuisse. . Cui opinioni ‘non 
habeo quod opponam, -nisi quod perpetuam video in 
membranis confusionem esse inter ταῦτα et πάντα 
atque inter ταῦτα πάντα οἱ πάντα ταῦτα. —Postrema 
haec a scriptoribus distingui statuit ZYsfxsc4. ad 
Matth. -p. 719, 720. sed refragantibus usu et Selae- 
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fero ad:Demosth. Orat. de Pace p. 62. v.-28.. Vide 
nostra ad Memor. Il; 2,.7. et Forsdorf: Beitràgo i 
pi 205. 272. 447 sqq. 
. *Cap. XXIII. v.. 6. ἅτερ ἔχλου] sine “pmelita, 
Valckenarsus: ,,Ex istiusmodi voculis aestimare 
licet L. legisse scriptores graecos; nam vocula ἄτερ 
non sane fuit in sermone quotidiano, trita Sophocli, 
frequens. et poetis, nec in N. Τ᾿ invenietur praeter- 
quam ἃ L. usurpata. In Plutarclì. libr.. de cop. 
ax suimicis utél. init. irrepsisse ἄτερ dieitur ex ante- 
cedente Ποῦλχερ Wyitenbachéo auctore p. 614. Vid. 
tamen Steph. Thesaur. gr. linguae p. 2397. D. et 
II. Maccab. XII, 15... 

. Ve 10. ᾿ εἰς τὴν οἰκίαν οὗ εἰςπορεύεταή: AKMP al, 
où ἐάν ex Mare. XIV, 14. ὅπου ἐὰν εἰξέλϑῃ dederunt, 
contra εἰς ἥν BCL ex interpretatione, X, 1. εἰς πᾷ- 
σαν πόλιν καὶ τόπον, οὗ ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. XXIV, 

-428. 44. Act. I, 13. VII 20. XII, 12, XX, 6.8. 
Rom. :1X, 26. ete. Eurip. Phoeniss. v. 945 Pors. 
ες δεῖ τόνδε ϑαλάμαις, οὗ δράκων ὃ γηγενὴς ἐγένετο. Χο. 
noph. Anab. I, 2, 22. εἶδε τὰς σχηνάς, οὗ ἐφύλαττον 
οἱ Kiss. Ibidem $. 20. ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, ἐν ᾧ 
Kigos ἀπέκτεινεν pro ἐν ᾧ cum libris deterioribus ἐν 
αἷς legebatur. 
; Vl. τῷ. οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας. Cum his com 
para: loquutiones . οἰκοφύλαξ δόμων) αἰπόλια αἰγῶν, 
αἰπόλος αἰγῶν, συβόσια συῶν, de quibus dictum ab 
Hermanno ad Viger. p. 886. οἱ Wesskio Pleonasm. 
p..24. τὰ βουχόλια τῶν βοῶν Deuteron. VII, 13. Nec 
Valckenartus ad h. 1. non consulendus est. 
. V..15, ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα]. In his bobyaismnm | 
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inesse fuit cum existimarent Worstio auotore ΗΘ. 
‘braism. ὁ. 34.,' contra quam graeci. voluerunt seri- |. 
ptores, quos testatus sum Addend. et Corrig. p. 303. 
Nusc addas στεφάνῳ στεφανοῦν Aristoph. Plut. v. 592. 
Osann. Syllog. Inscript. p. 135. lapid. p. 137. Xeno- 
phont. Anab. IV, 5, 33. δρόμῳ ϑεῖν not. ad'Anab. IVj 
+ 6, 25. quaeque habet ἢ ἔρον. gr. P. II. p. 146. 

v. 16. οὐκέτε οὗ μὴ φάγω] i. e. son sam metuen- 
dum est, ne comedam, s. non sam comedam. Sed. 
οὐχέτε ignoratem ab ABL. et aliis codd. ex Maro. 
XIV, 25. videtur huc translatum esse. Quae suspì 
cio utcunque se habet, per se negationum ille com- 
plexus ita comparatus est, apprime ut linguae legi- 
bus conveniat. Verba Anthol. Palatin. XI, 117. οὐδ᾽ 
ἐλέφαντα οὐχέτε μήποτ᾽ ἴδῃ πλησίον ἑσταότα Ζασθοδεέμδ 
‘explicat T. II. p. 679. et Delect. Epigr. p. 189.. 
Aliis in locis alias negationes praemissas-videbis, ut 
. in οὐδὲν οὗ μὴ ταράξῃ Lucian, Philops. ettr. p. 366. 
edit. FritzscA. οὐδέποτ᾽ οὐδὲν ἡμῖν cd μὴ γένητῳι Doe- 
mosth. Philipp. I. p. 59. ν. 4. 

v. 19. τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησο τοῦτο 
respicit ad id, quod Christus fecit, neque secus ac- 
cipiendum est, 80 si dixisset: λαβόντες ἄρτον εὐχα- 
οιστήσαντες κλάσατε καὶ δίδοτε ἑαυτοῖς. Ad remotiora 
igitar pronomen demonstrativum referas, ut in So- 
phoclis Oed. Col. 24. τὰς γοῦν ᾿ϑήνας οἶδα" τὸν dè 
χῶρον οὔ" πᾶς γάρ τις ηὔδα τοῦτό γ᾽ fue ἐμπόρων, 
ubi usum hunc pronominis explanavit ZDoederletn. 
Vid. annot. ad XXI, 4. Praeterea notanda est vis 
pronomiuis possessivi ἐμήν, quae nihil distat ab ἐμοῦ. 
Par ratio est οἱ eorum, quae ad Anabas. VII, 7, 
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29. φιλίᾳ τῇ σῇ et Cyrap.: VII, 3, 32. τῆς ἐμῆς δω- 
φεᾶς comparavimus, et latinorum. exemplorum, . qui. 
bus in colligendis operam posuit Auddimenn, Instit. 
Gram. Lat. Il: p. 46, Vid. Winer. gr, $. 16. p.65. 
P. Il. p. 54. Denique ad verbum ποιεῖν quod atti- 
net, apposite Sckacferus notavit Apparat. Demosth. ᾿ 
Vol. 11}. Ρ. 417.: οοΑὐταθοὶ saepe usurpant ποιεῖν, 
ne verbum antegressum repetere cogantur.‘ Grae- 
cos ea in re imitati sunt Latini et Germani aliae- 
que gentes. Cf. quae dixi Memorab, HI, 8, 2. et 
ad XI, 39. SI 

V. 20. τοῦτο τὸ ποτήριον — τὸ ὑπὲρ ἱμῶν ἔχχυ- 
νύμενον]. Postrema haec dicta interpretantur pro τῷ 
‘ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνομένῳ, quod si Lucas voluisset, non 


ο΄ exputo quidni posuisset, Solent enim talia addita 


menta, etiamsi. ad remotiora pertinent, tamen ad- 
‘ necti proximis, non selent grammatice. cum remo- 
.tiasimis iungi, quae vicino nomini adhaerere debent. 
Ita, quo loca usus est Zoppo. Elocut. Thuoyd, p. 
109 sq. Pindarus Pyth, I, 139. é Τυρσανῶν τ᾽ dia- 
λατὸς — ναυσίστανον ὕβριν ἰδών scripsit ἰδών, cum 
debuisset ἰδόγεσων. Acocedit quod ut diversi sunt ge 
neris qui afferuatur loci Ioh. I, 14. Apoc..1,:5. IL 
26, III, 12.:21. ita. Thucyd. VII, 42. τρῖς Συρακουσίοις 
κατάπληξις ἐγένετο — ὁρῶντες compluribus interiectis 
verhis- neminativus ita illatus est, ac si: οἱ Συφαχού. 
gio χακεπλήττοντο. ναὶ simile - aliud praecessisset. 
Quod idem cum de locis valeat innumeris , tum ab. 
Lucae verbis quam. maxime abhorret. Matthaeus 
vero et Marcus, sì verba τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον 
ad τὸ αἷμά uov relata voluerunt, inde minime evin- 
4 SE 
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citur, Lucac queque caundem mentem fuisne, prase- 
sertim quune τὸ. ποτήριον non minus reste, ne dicam 
reetius èxysveoda: dicatur quam τὸ. ἀΐμα, .Pancis ut 
absolvam:' hoc sibi vult evangelista: 400 θάμ. 
. quod vestram în salutem effundstur, signum est 
nuovi faoederie per sanguinen meum canescniki :- ὑπὲρ 
ὑμῶν est ad-vos servandos, vobis ut.hene sit, . vid. 
Matthsae ad Eurip. Phoenisa 4926. et Schacfer. 
Apparat. Demosth. IL. p. 190. 370., qui neutra anné- 
tatione: Bremso asscrait discrimen inter περέ et ὑπέρ 
facienti.- Deseruit igitur sententiam suam Zressssue 
ad Demosth. Olyntk. p. 188. ed. Goth, 

v. 22... καὶ 6. μὲν. υἱός].  Adverto πλήν voculae 
μέν respondere, qua de re Matth. XXVI, 24. et 
Marc. XIV, 21. dubitare non sinunt. Sed vulgata ᾿ 
‘ ad illerum ‘exemplar locorum videtur efficta esse, 
verumque, quod repraesentarunt BL. Copt. καὶ ὃ 
υἱὸς μέν, Sì modo Lucas addidit a-cod. Ὁ. post καί 
infartam. 

Vo 30. ὑμεῖς. δὲ. «av οὕτως sec ποιεῖτε E inquit 
Kusinoclius, ya verbi ellipsis satis frequens est, 
vid. Kypkiuò ad h. 1. vos vero non ita agito, nemo 
vestrum. domiaium iu alterum ‘exercere debet.‘‘ .Re- 
ctins Schoetigensus in Lamberti Bos. libro de Ellipa. 
p. 611. Schaef. eil. iosode: Nos autem nan δὲο 
(eritis).‘£ Simplicius forsitan dixeria. ἐστέ deesse: 
vos autem non ita, non tales estes; bey cuch δε 
cs nicht co. Cognatam huio loquendi forsrulaua 
Schaeferus attigit Apparat. Demosth. MI. p. 391. 
. sytAdà μήπω ταῦτα p. 403, 27. Sed p. 259, 12. ἀλλ᾽ 
οὕπω περὶ τούτων. Utriusque formulae non eadem 
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significatio: nam illa prior vetat, haec ‘posterior ne- 
gat. Ad illam subaudias εἰρήσϑω, ad hano λεχτέον." 
Στ W..90. καϑίσησθεϊ:. Libri plerique neo contem- 
.nendae illi fidei καϑέσεσϑε, quod non dubitabis reti 
cere, si vera praecepit W'eser. gr. . 9. p. 38.: 
sie Futura der Verba σοῦ ζω lauten contrahért 
e. 4. w.6 sed καϑίσει habes Matth. XXV, 31. et 
“καϑίσεσϑε XIX, 28. σαλπίσει I. Cor. XV, (52. ἐρίσει 
Matth. XII, 19, φωτίσει I. Cor. IV; 5: ϑερίσει Gal. 
VI, 7 sqq. Vid. not. ad Anab. II, 1, 4. et Lobeck. 
post Phrynich. p. 746. Hoc loco praestat haud du- 
bie futurum, ut quod in coniunctivumi facilius transire 
potuerit, quam contra, sive cum ἵνα. coniunxeris, 
sive mutata structura. rectam orationem scriptor im 
| duxerit. Priorem rationem suadent haec Ioh. XV, 
8. ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε καὶ γενήσεσθε ἐμοὶ. μαϑηταί, 
ubi itidem quidam codd. γένησϑε dederunt. Vid. ni 
ner. gr. $. 35. p. 122. P. IL p. 95. 

v. 81. ἐξξητήσατο ὑμᾶς τοῦ σινιάσαε ὡς τὸν otro. 
Non-repetitum est ὑμᾶς post σινιάσαι,, tanquam quod 
nemo, si absit, desideret. Valckenartus tamen 
,,omissa vocula praecedente (τοῦ an vudcî. Certe 
ὑμᾶς cum σέ stare nequit), si syllabam repetas, σιν- 
«doo: ce, congruit sequentibus; sntercesss περὶ σοῦ 
. pro te. Sed pràeterquam quod ὑμᾶς nusquam non 
repraesentatum est, coniectura illa tantum abest ut 
marrationem adiuvet, ut eius concinnitati aliquantum 
officia. Cur enim fratres a Petro confirmari Chri- 
‘ stus iusserit, cur ceteris discipulis tam -graviter eun- 
dem -Petrum opposuerit περὶ σοῦ, ἢ πίστις σοῦ, σύ 
mote), nisi et hunc οἱ ceteros discipulos a Satana 
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᾿ perturbatum iri significasset? Etenim illud ron ve- 
| reor ne quis obiiciat, ad ὑμᾶς appositionis loco ὡς 
sè ocîra, nec singalarem numerum, collocandam 
fuisse. Constat enim inter omneg, diversos in his 
numeros saepissime a Graecis componi. γιὰ. Mat 
| thiae $. 431, 

v. 38. ἱκανόν ἐστὶ) ἊΝ 80, εἶναι ὑμῦ Ὁ μαχαΐ- 
ρας δύο, pluribus enim gladiis ron opus est in peri- 
culis instantibus, quae nulla pugna removert pote- 
runt, Nam qui verbis ἱχανόν ἐστι discipulos repre-. 
hendi existimant, quasi Christus dixisset: adsurda. 
sunt, quae profertis, desinite tales snoptias pro 
Serre, hi videndum arbitror ne sententiam defen: 
-dant persona Christi γ. sì qua alia, indignissimam; 
‘quippe qui errantes discipulos in viam non solum 
non reduxerit, sed etiam graviter vituperaverit. De- 
inde nec hebraea dicendi formula 025939, nec grue- 
ca ἑκανούσϑω ὑμῖν Deuteron. ΠΗ͂, 26. I, 6. ‘Ezech. 
XLV, 9. al. tam abrupto, neo adiecta accuratiore ex. 
plicatione usquam dicitur. ‘Ceterum -praevidisse γῆ. 
«detur Christus, fore ut alii discipuli relictis Hieroso- 
lymis moriturum se deserant (Matth. XXVI, 56 
Maro. XIV, 50.), alii defendant-(v. 36.). - Et gladio 
quidem usus est Petrus v. 5f. ceterì autem quorsum 
iter instituerint, disertis ‘verbis non narratur. 

v. 42. εἰ βούλει παρενεγχεῖν τὸ ποτήριον τοῦτο dr 
ἐμοῦ]. Supple παρένεγκε, quod omniumi'est simplicià- 
simum, nec linguae legibus contrarium, vid. Ἐξ ἔριον". 
$. 38; 7. p. 137. Addend. p. 914. P. IL p. 186. n. 6. 
ol. Maithiae gr. δ. 617. p. 1248. Sed haec tam 
trita sunt hodie, ut neminem- amplius -morentur; ma- 
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gis mirete de -verhi παραφέρεεέν  significatione altam 
. VV. DD. silentium, @Quaeritur enim, ‘utrum: calix 
dicatur παραφέρειν, an deus calicem παφαφέρειν. Ap- 
prime huo fapiunt Butimanzi verba Excurs. II. ad 
Demosth. Mid, . δ. 15. e. τὰς ὥρας παρενέγκατε τῆς 
ϑυσίας καὶ τῆς ϑεωρίας p. 127. ,,Verbura παρήνεγκατε 
erat cum: Spaldingus.vellet proponere mutandum in 
παρήκατες. Recte tamen maluit explicare vulgatam 
ex usu eiusdem verbi intransitivo qui ‘est apud ‘Thu- 
cyd. V, 20. 26. ubi ἡμέραι riupereyzotone ‘sunt . dses 
elapsi, practerlapsi (scrib. praeteriti, transaeti). Ni 
mirum, Ut mea rem ratione exponam, ἡμέραι rage 
γεγκοῦσαι. sunt αἵτινες παρήνεγκον ἑαυτάς: quare si eius, 

rei causa in me fuerit,. recte. dicar et:ego ragerey> 
κεῖν τὰς ἡμέρας, Quae ratio mihi quidam videtur — 
egregie confirmari usu translato quem praebet Plu- 
tarchus in Arato. c. 43. (p. 1047. e.) ubîì legimus: 
τότε μὲν οὖν παρήνεγχε τὸ 6794: Coraisque si în ee 
. Joco huius. nostri memor. fuisset, certe ‘eum usum 
non tribuisset hellenismo deflorescenti. . Plane enim 
ut Athenienses. hia praeterere sinunti tempus prae- 
stitutam, sic Aratus illuc praeterire se ssnit verba 
haruspicis. ‘@Quam verbi potestatem quam Sc4ae- 
ferus quoque assensu suo Apparat. Demosth. HI. 
p. 358. firmaverit, tamétsi commode. vitrumque dici 
TMcet:. et τὸ. πρτήριον παραφέρει et. ὃ ϑεός τὸ ποτήριον 
παραφέρει, tamen.et Marci verba XIV, 36. παρένεγκε 
τὸ ποτήριον ἀπὶ ἐμοῦ τοῦτο͵ et res ipsa pestulant, ut 
᾿ mageveyztiv reddamus: pracetorire sinere. Quav sub 
iiciuntur πλὴν μὴ τὸ ϑέλημά μου, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω, 
non πιρὰρ. μὲ. memoriam. revocant, Matth. XXVI, 30. 
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et Marc. Il. l, πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ, ve 
᾿ rum etiam Sophocl. Electr. 330. κᾳ. Herm. καίτοι τὸ 
μὲν δίκαιον, 0Ùy ἢ ᾿γὼ λέγω, ἀλλ᾽ ἢ σὺ χρίνεις. 
v. 49, εἰ πατάξομεν]. num percutiamus? Sic 
vulge, quasi scriptum'esset εἰ πατάξῳωμεν. ΟἿ, IWadl 
»Comment. de particulae εἰ — usu et potestate p. 27. 
32. Saltem nemo laudaverit, quod post VWetste- 
ss: ne unus quidem editorum praeter Mattheezum 
ex codd. GHE (Matth.) 71. 90. Evang. 6..12. con- 
iunctivum in lucem protraxit *). ΝΕ 
w. 51. ἐᾶτε ἕως τούτου]. Coniecturae si his in 
libris datus locus esset, suspicarer Christum dixisse: 
ἔα τὸ οὖς τούτου, miissam fac husus aurem. Certe 
accusativo addito Euripides scripsit Orest. 1021. τὰ 
δὲ παρόντ' ἔα xaxa, ‘Iphig. Taur. 896. ἔα τὰ μητρός, 
Sed augustior est sententia, quae continetur vulgata; 
sinite, missum facito me wusyue ad sd tempus. (bis 
dahîn), quo vulnus illius hominis sanavero, aut bre- 
vius : ‘mzssum me facstote aliguamdiu, ut ἕως τούτου 
idem significet, quod τέως. Iob. ὙΠ. 19. ἕως τέγος 
οὐκ ἐᾷς ez Quibus probatis non verbo sed re apo- 
stolorum quaestionem dominus respondet, tacito. si- 
mul quod ira abreptus Petrus admiserat .vituperans. 
Praeterea vero etiam dubii haeremus Christumne 
peraverit, an adversariorum catervam illius iussis 
‘dicto audientem, quo tempore captivum abducturi 
erant. - Sed ille non potuit non cavere, ne Petrum 
quoque in ius vocarent, hi inexspectata sanatione 


| *) Scholziuùs addidit Mss, 134. 225, 236, 30, 438. al. 


ες 
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pariter et doctoris nobilissimi reverentia peroculsi 
manus a Petro reliquisque discipulis abitinderunt. 

v. 52. ξύλων]. Addunt libri aliquot ex locis 
parall. συλλαβεῖν. pe, quae iure Lucas praetermissa 
voluit, quippe mon .ignarus, ἐξέρχεσθαι - ἐπέ tiva per 
86 denotare, ad aliguem petendum, comprehenden- 
dum egredé. Xenophon Cyrop. I, 6, 39. ἐπὶ μὲν τὰς 
ὄρνεθας — ἐπορεύου νυχτός. Anab. VI, 2, 2. λέγεται 
— 6 Ἡρακλῆς ἐπὶ τὸν Κέρβερον κύνα καταβῆναι. Aristoph. 
Ran. 111. ἦλϑες ἐπὶ τὸν Κέρβερον. Sed exemplis ple- 
ribus quid opus est-in re notissima? Vid. Porsons 
Adnott. ad Anab. p. 590. ed. meae, not. ad Cyrop. 
I, 2, 6. 6, 12. Matthiae gr. $. 586. p. 1169. et 
Winer. gr. €. 45. p. 165. Idem valet de v. 53.- ἐπ᾽ 
μές. Coterum in verbis ws ἐπὶ λῃστὴν ἔξ. inesse di 
‘cendi quandam brevitatem pro ἐπ᾿ ἐμὲ ὡς λῃστὴν ὄντα 
è£., non est quod pluribus exponam. 

v. 59. ἄλλος τι]. Simili ratione se invicem ex 
cipiunt οὗ μέν — οὗ δὲ — ἕτεροι δὲ — ἄλλοι δέ teves 
‘ apud Isocrat. περὶ ἀντιδοσ. p. 356. €. 45. Bekk. Xe- 
noph. Cyrop. II, 3, 24. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ δ᾽ Κῦρος ἔχά- 
λεσὲ ταὕύτην τὴν τάξιν, ὥςπερ ἔφη, καὶ τῇ ἄλλῃ Hein 
dorf. τῇ ἄλλῃ interpretatur τῇ τρίτῃ, ut Anab. II, 
1, 3. Neque tamen idciroo ἄλλος τις auctor sum ut 
- ‘explicetur tertius aZigués. Reotius enim Xenophon- 
tea significare dixeris: seguente die, qui sane ter- 
tius potest esse, sed etiam quartus, ‘quintus eto. 
- ‘Vid. Anab. II, 4, 1. V, 9, 15. Hellen.I, 1, 13. 
2,1. ΠΙυὰ ἐπ᾽ ἀληϑείας idem senat quod ue ἀλη- 
ϑείας, quocum ab scriptoribus ipsis passim permu- 
tari videas; qua de re docte disseruit ZretzscA. 


Cap. XXIL v. 64. 65. 67. 441 


Quaest. Lucian. p. 137 sqq. Frequentavit lecutionem 
Lucas IV, 25. XX, 19. Act. IV, 27. X, 34. 
v. 61. τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ. Act. 
XI, 16. ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος τοῦ “κυρίου, ὡς ἔλεγεν. 
Quae eadem dicendi verbositas inter alia offenditur 
Xenoph. Cyrop. VII, 2; 14. καὶ λόγος δὲ αὐτοῦ ἀπο- 
μνημονεύεται, ὧς λέγοι, Anab. I, 3, 5. καὶ εὐχὴν dé 
τινὲς αὐτοῦ ἐξέφερον, ὡς evyorra Plura dedi δὰ Cy- 
rop. }, 2, 5. ex quibus apparebit, scripturam libro- 
rum quorandam ὃς εἶπεν vel ὃν εἶπεν nibhili ἢ. l. fa- 
ciendam esse. 


v. 65. ἕτερα πολλά] multa diversi generis ‘con- 
vicia intellige. Quamquam comparantibus VIII, 3. 
ἕτεραε πολλαί, Act. XV, 35. μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν, 
Matth. XV, 80. ἑτέρους πολλούς, Luo. IMI, 18, πολλὰ 
pu οὖν καὶ ἕτερα (vid. W'etsten. ibi) ecquid interce- 
dere discriminis videbitur inter illa et inter ἄλλα 
πολλά Marc. VII, 4. quae invertuntur Marc. XII, 68. 
In priorum verborum ordine ut sibi constant sacro- 
rum librorum scriptores, ita in vocibus ἄλλα πολλά. 
promiscue alternandis scriptoribus Atticis consentiunt. 
Vid. Winer. gr. IL p. 178. ΝΞ 

v. 67. εἰ σὺ εἶ ὃ Χριστός, εἰπὲ ἡμῖν]. Tribus. 
haec modis possunt accipi; aut enim significant; 
num tu cs Messtias? dicas nobis, aut ss tu Messsas 
es. dio nobis; aut denique dicas nobis, an Messias 
sss. Extremum hoc ceteris praestare puto, quia, si 
quis primum illud probaverit,. verba εἰπὲ. ἡμῖν tantum 
non supervacanea esse apparet, in altera ratione,. 


ut largiar, non scribendum fuisse ἐὰν gp ἧς ὃ Xe: 
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illud displicet, quod senatus sumit esse Fesum Mes. 
siam, quem tamen oh id ipsum, - quod negavit esse, 
custodiae modo tradiderat. Restat igitur, ut am- 
plectamur tertium, quocum quae respondit Ohristus 
. Optime convéniunt. 

Cap. XXIII, v. 2. χωλέοντω Καίσαρι φόρους de 
δόναι]. Ne quis wr post impediendi verbum requirat, 
notandum est, xwAvey, si discesseris ab Act. X, 47., 
. ubi τοῦ interiectum est, solenniter in N. T. cum sim 
plice infinitivo construi. Nec rara ‘sunt apud Attico 
eius generis exempla, qualia habes Xenoph. Anab. 
__V, 8, 16. VII, 3, 3. 6, 13. Memor. II, 1, 16. Eurip. 
Androm. 44. ἤν μὲ χωλύσῃ Fare, nempe Thetis, 
quod ex antecéed. supplendum esse mirum quod non 
perspexit editor novissimus. Dè his 1. Cor. XV, 39. 
καὶ τὸ λαλεῖν γλώσσης μὴ κωλΐετε,, loge Buttmann. 
ad Soph. Philoct. v. 656. et Matthiae. gr. $. 5%. 
p. 1047. n. 3, 

v. 5. ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας ἕως did #n8- 
tto facto a Galilaca usgue ad hanc urbem, i. e. 
imprimis inde a Galilaea usque ad hanc urbem. 
Vid.: XXIV, 27. ‘Act. I, 22. VIII, 35. X, 37. Stall: 
baum. ad Platonis Gorg. ὁ. 26. p. 103. Buttmann. 

gr. €. 150. ‘p. 488. ed. 13. ' Matthiae &. 557. et 
Winer: ‘gr. P. IL p. 187. qui pro Act. 17, 2. «nescio 
quem locum alium laudare voluit. 

v. 42, προῦπῆῤρχον γὰρ ἂν ἔχϑρᾳ ὄντες mode 1 polli 
τούς]. Omitti potuit ὄντες eodem iure, quo Act. VII, 
9. scriptuni est προῦπῆρχον ἐν τῇ πόλει,, sed additi par- 
ticipii etiain in ceterotum -scriptis - Gragcorum hio: 
illio reperiuntur exemplai - StopZanus Thesaur: 
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p. 2296. Β.. ,,Dicitur ofiam,-inquit, ὑπάρχω è, ut 
τυγχάνω ὦν, sed longe rarius. Herod.:5x7ot: ἐόντα 
τάῦτα. Bemosth. c. Mid. Οὐ γὰρ ἐχϑρός. ye ὑπῆρχεν 
è». Non absimilis locus est Demosth. Coron. p. 305. 
v. 22. xol τὰ μὲν τῆς πόλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχονγα, 
quo usus est Matthiae gr. €. 559. p: 1104. ‘Nam, 
.ut Ῥέρονεἐ verba -landem p. 308, ::quidquid ‘-hio de 
ὑπάρχω dietum-est, de domiposito wooindozie: dietum: 
puti. Ad ἑωυτούς quod attinet, si:quis est qui nesetat, 
eius loco. ἀλλήλους substitui -petuisse,: Mineri gr 
$: 16. 7. p. 65. et Matthiacî gr. $ 490. Ἐπ ν᾿ 
920 na ‘evolvat. 

.° 35. ὀνδὲν Soy ϑανάτου σὴ πεπραγμένον 
αὐτῷ. Totidem paene verbis: candem sententiam: 
expressit Xenophentius Socrates ‘Apol. $. 25. 3g: 
| μαδεὸν ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι, ὅπου ποτὲ ἐφάνη ὑμῖν τοῦ". 
ϑανάτου ἔργον ἄξιον ἐμοὶ εἰργασμένον, qui tamen ἔργὸν 
addidisse-non videtur, si modo hanc vocem reete in 
| suspiciorem vecavi. Cf. Act. XXVII, 31. Praece.: 
dunt: verba ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτόν in-textis 
vulgatis; etenim cedices HKLM aliique seriptum re. 
ferant ἀνέπεμψε (male ϑολοῖκ. Schuk. et Gricebach. 
ἀνέπεμψεν) γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς : cuius leotionis Kein 
celius hano causam posuît, parum illam probabilem, 
qued -grammatici -et librarii non: reputassent, - ἀνα» 
πέμπειν nihil ἢ. 1, significatione a simplice πέμπειν 
| dîfferre; Enimvero-qui id ipsura verbum v. 7.- sine 
offensione legerant, num credibile est eosdem ad . 
aréresnpa ita offensos fuisse, ut et hoc οἵ pronomina 
ὑμᾶς “πρὸς οὐτόν immutanda putarent? Probabiliorem - 
“ caisam quare membranarum soripturam- praeferret,: 
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commentus erat Bexa. ,,IHud, inquiens, compleetitur 
ex quo intelligi possit ne Herodem quidem’ ullum in 


|‘ eo crimen comperisse. Nam, -inquit, eum ad mos 


remisit: quod facturus alioquin non erat, si dignum 
esse comperisset in quem animadvyerteret.* . Sed 
eadem est vulgatae sententia, etsi paulo obscurius 
expressa : nam misi vos ad eum, .co nempe consi 
lio, .ut-si.quid dignum. supplicio- Christus commisisset, 
Herodes exquireret;. ef. ecce, de Herodis sententia 
mmhil Christus admissit, quod. poena dignun. esset. 
Pilatus autem non missurus erat, si‘de culpa eius 
ipse persuasum habuisset. Quae cum ita sint, appa- 
ret vulgatam ut difficiliorem retinendam,. mutatamque 
ab. iis esse, qui verba versus 11. (cl. 7.) hic que-. 
que restituere voluissent. Nam ἀναπέμπειν de Herodis 
et Pilati: palatiis dictum commade reddi potest : ‘aes - 
sus 'imîttere, ut apud Herodian, II, 12,. 11. ἐπὶ δὲ 
τὸν Ἰουλεανὸν εἷς τῶν χιλιαρχούντων évantunero:, ἀπο- 
κτεῖναι ἄνανδρον καὶ ἄϑλιον πρεσβύτῃν. Xenoph. Cyrop. 
VIL .5, 34. Ὁ δὲ Κῦρος τὰς μὲν ἄκρας εὐθὺς παρε 
λάμβανε, καὶ φρουράρχους τε καὶ φρουρρὺς εἷς. ταύτας 
ἀνέπεμπε. Vid. Valckenar. ad Eurip. Hippol. ν. 4288, 
| et Fischer. ad Welleri gr. Vol. HI, P. IL p.-163 sq. 
qui. quae. p. 164 sq. de praepositione ἄνα. in compe- 
sitia' omni vi :destituta. disseruit, ἈΝ 5 modis -corri- 
genda sunt. . 
. | Vo, 47. ἀνάγκην dè dol. Fam. vero. tenobatwr 
. qui verterunt, . immemores fuerunt “δέ nusquam lo- 
corùm. €272 ‘vero ‘designare. Imo hic quoque valet, 
quod de particula dé pro ye adhibita ZMermanza. ad. 
Viger. p..845. n. 343, b. acute disputavit. -.,,Saepis- 
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sime, inquit Sckaefer. Demosth.. Apparat. IL p. 
128 sq. particula dé simpliciter copulat enunciationes; 
quomodo intelligenda omnia illa loca, ubi dé vulgo, 
sed perperam, dicitur fungi vice causalis γάρ.“ Vide 
etiam not. ad Xenoph. Memor. II, 1, 1. p. 79. 
V.19. ὅστις ἦν — φυλακήν] qui propter sedi. 
isonem quandam ect caedem sin urbe factam custo- 
diae traditus fuerat. Circumscriptum est enim 
plusquamperfectum, ἐβέβλητο, nec cum ἦν copulabis 
verba è» τῇ πόλει, quae sedem legitimam hoc ordine 
habuissent: διὰ στάσιν τινὰ ἐν τῇ πόλει γενομένην καὶ διὰ 
φόνον γενόμενον. In duobus enim sententiae membris, 
participio praemisso, non opus est aliud participium, 
quod membra illa connectat, subiiciatur, vid. ScAae- 
fer. ad Porsoni Eurip. Hec. p. 58. ed. tert. Nota 
.denique ὅστις aperte pro ὅς illatum, quem pronomi. 
nis usum praeivit Homerus teste MastAsaco gr. $. 
483. p. 906., nisi forte licet ducibus Z/ermanno ad 
Sophoclis 0ed. Reg. v. 688. Euripidis Ion. 1028. 
et. Matthiaco ad Eurip. Hippol. v. 900. explicare:. 
ut gui — traditus fuerat. Nam coniunctivus tra- 
ditus fuisset, nemo non perspicit, quam sit ab hoc 
loco alienus. Nostrates dixerint: das war cin Mann, 
svelcher etc. haec ut parentheseos speciem prae se 
ferant, qua indicare Lucas voluerit, quo ex hominum 
genere Barabbas fuerit. Cf. IX, 30. XII, 1. Act. 
XVI, 12. 16 sqq. YIWaA/. Clav. IL p. 193. ed. sec. 
v. 20. πάλιν οὖν], Codices ADL 124. 157. cum 
translationibus nonnullis habent πάλιν dé, quo nihil 
opus est. Nimirum quoniam Barabbam, non Chri- 
stum, liberatum Iudaei voluerant, idcirco Pilatus 
° 10 
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denvo exclamavit. . Quodsi constaret δ᾽ οὖν apud sa- 
cros scriptores in usu fuisse, concinnata utraque par- 
ticula non dubitarem proponere, quod rerum nexui 
apprime accommodatum est: 40 denn, so rtef denn 
Pilatus nochmals. Vid. a me notata in Addend. et 
Corrig. p. 291. ad Xenoph. Anabas. I, 2, 12. ubi si- 
militer dé exciderat, ad Cyrop. II, 2, 1. et “πούς: 
Enarrat. Soph. Oed. Col. p. CLXXV. 

v. 22. τρίτον εἶπε] tertio dixit. Abest artionlus 
etiam II. Cor. XII, 14. πρῶτον — δεύτερον — Tolrov 
1. Cor. XII; 28. δεύτερον Toh. II. 4. πάλιν δεύτερον 
‘ ibidem XXI, 16. δεύτερον Apocal. XIX, 3. Eurip. 

Phoeniss. 609. Porson. δεύτερον, frustraque Anab. 
I, 8, 16. fuit qui τὸ δεύτερον postularet, Dio Cass. 
LV, 2. p. 336. Sturz. devregor,. LVIII, 10. p. 596. 
ὡς δὲ καὶ δεύτερον καὶ τρίτον ye ἐχεῖνος ἐμβοήσας, οἱ. 
LX, 25, initio. Usitatiora quae sunt τὸ «τρέτον, τὸ 
δεύτερον etc. , ex iis illud legitur Marc. XIV, 41. bis 
Ioh. XXI, 17. hoc II. Cor.-XIII, 2. Ep. Iud. v. 5. 
apud Atticos alterum utrum in quavis pagina. Ad 
seqq. τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν observavit Valckenarsus: 
ssnihil aliud praestat γάρ, quam sermonis. quendam 
ornatum, in quem Latini etiam suum 2272 posuerunt 
initio periodorum. Αἱ tirones hodie ex grammiati 
cis discunt, quae doctissimi olim viri vix mente di. 
vinarunt , videlicet suppressam esse seritentiam, cuius 
γάρ. sìve in interrogatione positum sive δὰ destitu- 
tum reddat. rationem. Hoc loco “supplebis:. nolo 
cum cruci affixum; quid enim mali perpetravit ὃ 
ì. e, remota interrogatione: nam nihil mali perpetra». 


vit. Recte ZLutherus: was hat'denn dieser Uobele 


ν 
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gethan? Fritzsch. ad Matth. p: 807. praeterea vid. 
Hermann. ad Viger. p,.829. n. 300. Buttmann. 

ar. $. 140. p. 436. ed. 13. Matthiac $. 615. pi 
ἐγ: Β4. 

v. 26. ἀπήγαγον αὐτό. Plene scripturus erat 
τὴν ἐπὶ Favaro, qua de formula dixerunt. Zobeck, 
‘ad Phrynich. p. 475. et Sokaefer. ad Lamb. Bos. 
Ellips. p. 500. Sic etiam ἄγειν dicitur Ioh. XIX, 17. 
infra v. 32.. -Vid. interpretes. ad Annb. I, 6, 10. et 
Viger. p. 223, 

v. 34. τί γένηται; Coniunetivi ràtionem optime 
perspexit /Wenerxe gr. P.I p. 92. neque enim alia 
est, quam-in Sophoclis Aiac, 398, Herm. ποῖ te οὖν 
φύγη; Platonis Phileb.. p. 15. (26 Stallb.) πόϑεν οὖν 
Tg ταύτης ἄρξηται — τῆς μάχης; de quibus verbis in 
Append. p. 6. ita. dissernit Sta//Guum., ut alia simul 
exempla afferret. Maxim. Tyt. Dissert. X, 9. p.184. 
Reisk. τίς μοι γένηταε τοιοῦτος μῦϑος; Homer. Od. é, 
299. τί --- γένηται; In Xenoph. Memor. I, 2, 15, 
πότερόν τις αὐτὼ φῇ etsi futurum φήσεε optimaè notae 
codex obtulerat , vulgatam tamen comparandis simi- 
libus locis tueri ausus sum. Vide Sc4kaefer. Mell. 
oritt. p. 97 sq. Apparat. Demosth. IL p. 544. 

v. 32. ἤγοντο δὲ καὶ Etegor δύο κακοῦργοι. Bena 
‘ post alios Kusnoe/tus: duccehantur vero etiam 
alii duo, qui erant malefici, i. e. praeterea duo 
malefici. Tali itidem medo accipienda sunt X, 1, 
uni ἑτέρους ἑβδομήκοντα, Thuoyd. IV, 67. ci δὲ μετὰ τοῦ 
Ζηημοσθϑένους τοῦ. ἑτέρου στρατηγοῦ Πλαταεῆς τε ψιλοὶ 
κἀὶ ἕτεροε περίπολοι ἐνήδρευσαν ἐς τὸν “Evudliov: 
Aristeph., Avv. 1512, Dind. εἰσὶν γὰρ ἕτεροι βάρβαροι 
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. ϑεοί τινὲς ἄνωθεν ὑμῶν; ‘i. 6. ἕτεροί τινες ϑεοί, 00 εἶσε 
βάρβαροι. Ran. 515. χὠρχηστρίδες ἕτεραε δύ᾽ ἢ- τρεῖς. 
De pare vocis ἄλλος usu in vulgus nota res est, 
quam tractavimus not. ad Anab. I, 5, 5. Cyrop. 
VII, 4, 50. quibus. accedat Frstzech. Quaest. Lu- 
cian. p. 52.sqq.* 

.V.38. ἐπὶ αὐτῷ]. ᾿Τηϊουρεοίδιίαν super cum, se- 
quuti haud dubie Matthaei verba dicentis. ἐπάνω. τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ; subdubito tamen, an eam vim prae- 
positionis non satis tuearis congestis. in MWMWaWsg 
Clav. I. p. 582. Quare malim vertas: ‘€ .0usi, ad 
eum illudendum, . vid. Matthiae . 586. δ. p: 1168; 
Joh. VII, 7. Quodsi quis comparato loco Ioh. XII, 
16. ταῦτα ἦν ἐπὶ αὐτῷ γεγραμμένα. explicuerit de 60, 
tn Bexug auf ἐπ, videndum puto, : ne si h. l, ab- 
esset illud additamentum, nemo facile desideraturua 
fuisset. | 

v.40. οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν Feov., ὅτι ---- εἶ] ne Deum 
| quidem vereris, uti nec vereris vel veritus es ho- 
mines? Plerique tamen inferpretes, in iisque @re- 
ftts, cum pronomine iuncta negatione reddunt: -ne 
tu quidem Deum. vererie? nedum ÎTudaei, quos 
non mirum est tam impie’ Christo insultare. Per 
linguae leges utraque: ratio habet, quo se tueatur, 
siquidem vera sunt, quae de traiecta negatione οὐδέ 
ad Memor. IV, 2, 23. notavimus, sed posteriorem 
‘tamen explicationeom orationis series. commendat, 
quae cum maxime in eo versatur, ut quomodo: pri- 
mum populus civitatisque primores, deinde milites 
omnesque adstantes Christum illuserint enarret. Dif.. 
ficultatem. praeterca facit coniunctio ‘87, quam in Ure | 
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correctam malis:. guo tempore cadem, qua Îesus, 
poena teneres, sed illius coniunctionis in scriptura' 
sacra vis et usus tam late patet, nee raro tam im- 
peditus est, ut singulari commentatione egeat. Quis, 
ut uno exemplo defungar, XVI, 3. non praetulerit 
scripturam τί ποιήσω, ὅτε ὃ κύριός μου ἀφαιρεῖται eto.? 
Nihilo- tamen secius nec haec nec malefici illius 
verba corrupta esse arbitror, quorum tandem sen- 
tentia huo redit: ne fe gusdem vereri deum, co ma- 
gs miror, quod parî es sn supplicio. | . 

v. 41. ἡμεῖς μὲν δικαίως] sc. ἐσμὲν ἐν τῷ κρίματι. 
Germani non minore brevitate dixerint und wir δέ. 
der mit Recht. Quibus πάσχομεν supplere placuit, 
hi vereor ne praeter necessitatem novum ellipsios 
genus effinxerint. | 

v. 42. ὅταν ἔλθῃς dv τῇ βασιλείᾳ σου] Mark 
Zandus ad Lysiae Orat. T. I. p. 572. Reisk. ,;H7290- 
μὲν vero est redeemus, ut Luo. XXIII, 42. ὅταν 
ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σοῦ, quando redierts in regno 
tuo, id est, quando redieris Rex, regia potestate 
praeditus; neque hoc solum, sed et fo regno, em- 
phatice, tibi proprio; quod ideo alibi vocatut ἐν τῇ 
δόξᾳ αὑτοῦ, in matestate sua. Mentem Lucae non 
bene exprimit Vulgata; cum wenerss tn régrum 
tuum. ÎLonge aliud dicit Evangelista.£ €Cum Mar4- 
lando facit etiam Kuinoelius, neo sane potest amb- 
‘igi, quin redeundi notio verbis ἔρχεσθαι, ἥκειν οἱ 
cognatis comprehendatur, vid. Zesnderf. ad. Plato- 
nis Protag. δ. 4. p. 462. Minus autem illud perspi- 
cio, qui factum sit, ut de futuro Christi reditu in 
terram, de que ne aposteli-quidem quovis tempore 
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recte statuerant, latro ille fieret certior, aut ΘΌΣ, 
dum homo ille de regno Christi in terris condendo 
loquebatur, dominus ceelestem ei felicitatem addice- 
ret. Imo quum Iudaecs constet aliam sedem piis 
enimis, aliam impiis post mortem attribnisse (vid. 
Kusnoel. ad v. 43.), quum Christus ipse Iok. XVI, 
36. coram Pilato disertis verbis dizerit 7 βασιλεία # 
ἐμὴ οὐκ ἔσειν ἐκ τοῦ κόσμου τούτον, quae nen impro- 
babile est latronem si non praesentem certe in cu- 
stodia aut in via ultima audivisse, quam adeo omni 
bus spectantibus cruci inscriptum esset: è βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων, nen video quid ebstet, quo minus hemo 
iste lesum roget, ut sui ne obliviscatur, si venerit in 
regnum illud perpetuo duraturum, Certe ad praeposi 
tionem ἐν quod attinet, cum verbis motum in locum «i 
gnificantibus copulata quomodo accipi debeat,-satis do- 
cuisse mihi videor in Addend. et Corrig. p..237. Cf. 
Winer. gr. $.44. p.159. Matihéae 6.577, p.1141 sq. 
Valckenar. Schol. ad Luo. XI, 7. Ad argumentum 
Orat. contra Androt, sicéva: ἐν τῷ δήμῳ μ. 991. v. 16. 
Schaeferus observavit haec: ,,i. 4. εἰς τὸν δῆμον. 
Recurrit p. 592. 5. Est labentis Graecitatis. Melius 
mox v. 18. 21. 22. Quod cadem constructio passim 
legitur apud scriptores , quos constat purierem hel- 
lenismum sectatos esse, vide ne librariis imputan- 
dum sit. Velut Dionys. Hal. T. L p. 185, R. vide. 
tur scripsisse ἐλϑεῖν εἰς Ἰταλίαν. Conf, T. II. p. 
1350...“ Xenophon, Ephes. p. 48. v. 5, similiter scri 
psit ἐλθὼν ἐν τῷ ἀγρῷ probantibus Z/emsterAusso et 
Abresekio p. 205. Locell. @Quibus si quis omnibus 
nondum acquieverit, adeat qui hag..de re exposue- 
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. runt viros dootos in Stephane Thesaur. p. 9725. A. 
B. excitatos. 


v. 43. παραδείσῳ]. Armenicae, non Persicae 
originif, quae communis est hominum doetorum opi- 
mio, hoc nomen esse ostendit ScA4roeder. Praefat. 
Thesaur. ling. Armen. p. 36. Vid. Mosenmueller. 
Handbuch der bibi. Alterthumsk, 1. Ῥ. 178. οἱ ἃ 
me not. ad Cyrop. VIII, 1, 38. 


v.46. παραϑήσομα!]. Non diffiteor defendi posse 
futurum ita collocatim, ut latino coniunetivo prae- 
sentis respondeat, ,,more Graecis proprio (Mermanzi 
verba sunt), quo id,. quod in consilio alicuius posi- 
tum est, ut rem vere futuram narrant,“ verum li 
brorum manu exaratorun ABCKMPQ. 33. 42 eto. 
et patrum eccles. παρατίϑεμαι suppeditantium tanta 
est. vel copia vel auctoritas, ut vulgatam quovis 
pignore praestiterim ex Ps. XXX, 5. Zos. (corrige 
Kuinoel.) temere huc translatam esse, quo scilicet 
ne latum quidem unguem a Davidis verbis Christus 
fecederet. Quod alibi legitur παρατέϑημι, et ipsum 
cum praesente magis quam cum futuro coit, 


v. 47. ὁ ἑκατόνταρχος] ὁ ἑκατοντάρχης codd. Bb. 
1, 131. Neutra forma ab Lucae oratione abbhorret, 
sed illam habes Act. XXVII, 6. 11. 43. XXI, 32. 
XXII, 25. ἑχατοντάρχων XXIII, 17. 23. cl Matth. 
XXVII, 54. Contra πατριάρχης est Hebr. VII, 4. 
πατριάρχαι Act, VII, 9, πατριάρχας 8. πολιτάρχας 
᾿ Acet. XVII, 6. 8. Forma in agyos etsi antiquior est 
altera teste Schaefero Apparat. Demosth. Vol. I. p.. 
349 sq. Vol. IL p. 151, tamen etiam ‘eius termi- 
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nationis, quae serioris aetatis esse dicitur, apud ve- 
teres non rara sunt vestigia, qualia ipse composui 
ad Xenoph. Conviv. p. 47. Cyrop. II, 1, 23. In 
Memor. III, 4, 1. nollem operae ταξιαῤχῶν in textis 
reliquissent. His ditari poterunt Wi snerî copiae gr. 
$. 6. p. 31 sq. 
v. SÌ. αὐτῶν sc. τῶν βουλευτῶν , quod in prae- 
grossi: τῇ βουλῇ continetur. Minus recte Wsner. 
gr. Addend. p. 208. 
v. 51. ὃς καὶ προςεδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Feo]. Wesskio in libro de Pleonasm. p. 186. 
obzequutus reddideris: gus adeo ezpectabat et spse 


‘’—(cumaliis 8. sicut alii) regnum Messsianum, inso- 


lenti sane repetitione copulae, cuius simile exemplum 
‘ meo mihi occurrere memini,. nec ad vulgatam tuen- 
dam commemoravit ZDorvéllius ad Charit. p. 543. 
Lips. Plerumque enim καὶ — καί in uno eodemque 
membro iterata, ut supra II, 27. 28. VI, 4. οἱ Ioh - 
V, 27., quum aut significent ef — etiam, aut ei go- 
neri adnumeranda sint, quod ad Memorab. II, 6, 25. 
et Apol. δ. 13. attigi, fortasse non inepte quis con 
‘liceret, relativum pronomen ὅς ad vinciendam oratio- 
nem a librariis vel correctoribus intersertum, aut 
eius loco ὦν quondam lectum fuisse. Quae res quo- 
modocunque se habuit, illud extra dubitationem po- 
situm est, neo contemnendae auctoritatis.esse codi- 
ces, qui prius χα ignorent, nec in eum sensum 
verba posse accipi, quem inde Kuzroelius elicuerit: 
qui per Christum regnum Messianum institutum 
ri exspectaverat. Huic enim interpretationi non 
solum infinitivi vel participii ad τὴν βασιλείαν appo- 
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nendi defectus obstat, verum etiam imperfecti ratio, 
quae non patitur de spe cogitare, quae nescio quo 
tempore Iosephum fefellerit. Quae Wesskio prae 
ceteris placuerunt, verbis cap. X, 39. ἢ καὶ παραχα- 
Houca παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ ἤκουε confirmari 
+ video, modo ne χα ad ἤχουε retuleris, quod cum 
participio παρακαϑίσασα copulabis. in tempus finitum 
resolvendo ἣ καὶ παρεκάϑισε παρὰ τ. π. τοῦ Ἰησοῦ xal 
ἤκουσε. Mulierum enim erat, rebus domesticis ope- 
ram dare; Maria autem quum: ad Christi doctrinas 
animum advertisset, traditur adeo ad magistri pedes 
adsedisse eiusque praecepta audivisse. | 

Cap. XXIV. v. 2. Εὖρον δὲ τὸν λίϑον droxexv- 
λισμέγον].͵ Chaereas in Charit. Aphrodis. II, 3, 2. 
. p. 62. Lips. ad Callirrhoès sepulcrum quum acces. 
sisset, εὗρε τοὺς λίϑους κεκινημένους, καὶ φανερὰν τὴν 
εἴςοδον. ©mnino.hic Charitonis locus tam multa ha- ᾿ 
bet iis, quae Lucas scripsit, haud absimilia, ut. 
. Dorvellius p.356. non iniuria suspicatus sit, in scri 
ptis Apostolicis Charitonem non fuisse hospitem. 

v. 4. ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραπτούσαις]. BD Syr. Pers. 
Ar. eto. ἐν ἐσϑῆτε dorpantovon, ,,bene, inquit ScAuls. 
nam ubivis Sing. habet Lc. Cf. Act. I, 10. all 
Αἱ ἐπ Act. similiter in codd. variatur, nec ἔσϑησις 
praeter huno locum in N. T. usquam legitur. Poe- 
᾿ ficum esse putant Grammatici, ut Schol ad 
Soph. Electr. 262. ἐσθήματα καὶ ἐσθήσεις ἐν πεζῷ 
— ἄχρηστα; ἐσϑὴς δὲ ἐν χρήσει. Sed vid. interpretes ad 
Thom. Mag. p. 370, nec vulgatam non confirmat 
Zonaras Lex. p. 879. Tittm. Ἐσϑήσεσιν, ἱματίοις, 
ἐσθϑύσεσιν ἀστραπεούσαις. Ceterum singularis numerus 


454 Cap. XXIV, v. 10, 


in ἐσθῆτε dere. eo minorem habet offensioném, qued 
| ads vestimentum, A/eidung, significare constat,. 
atque librarii quam libenter istiusmodi singularem 
cum plurali commutaveriut, ostendit v. 10, τὰ πρός- 
wnoy in τὰ πρόρωπα gonversum ἢ). | 

v. 10, ἦν δὲ ἡ Mayò. — αἵ Raro. Praceunti 
bus pomnalil codicibus Paulus et ἦν dé delevit et 
u° ante ἔλεγον, non satis perpendens, ut opinor, hac 
recepta scriptura nihil plane verbis ἔλεγον πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους ταῦτα opus fuisse, cum v. 9. mulieres di- 
cantur haec omnia apostolis enarrasse. Imo fallor 
. aut postquam articulus 7 vel perversa interpunctio- 
nis ratio verba 7v dè absorpserat, fieri non potuit, 
quin «i librarii omitterent. Mihi certe genuina vide- 
tar ea lectio, quam cancello supra inclasam vides, 
‘ ut cuius .interpretandae causa vulgatun ἦσαν Ssuper-o 
scriptum fuerit. Ad Eurip. Ion. 1161. ἐνῆν δ᾽. ὕφαν- 
ταὶ γράμμασιν τοιαίδ᾽ vpal annotavit Hermannuys: 
| ssEvî» qua conditione pro ἐνῆσαν dici potuerit, dictum 
. ad Soph. Trach. 517. Grammatici formam hano 
pluralis esse et tertiae et vero etiam primae perso- 
nae voluerunt: v. Zek4ers Anecd. p. 1293 οἷο.“ 
Platon. Rep. lib. V. p. 462. E. ἔστι μέν που καὶ ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἄρχοντές te καὶ δῆμος, tore δὲ καὶ 
ἐν αὐτῇ; Sed vid. not. ad Anab. 1, 5,7. ‘VII, 4, 
18. p. 510. Zeindorf. ad Platonis Euthyd. Ὁ. 72. 
p. 403. Stallbaum. ad eiusdem Rep. lib. I. p. 363. 
A. Tacobe ad Achill Tat. p. 650. IMatthiae gr. 


*) In Pauli Commentar. Vol. HI. p. 893. operarum , ut 
videtar, incuria voc. τὸ πρόφωπον excidit. ; 
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gr. δ. 216. 4. . 803, 4.304. Zutimann. gr. δ. 129. 
2. Winer. gr, $.40.4. p.145, Vol. II. p.126 sq. — 
Ibidem in ABDKS 4. 10. 33 οἷο. interposito articulo 
scriptum est Muoiu n Ἰακώβου sc. mater, sine du- 
bio rectius. Quod ut iudicium ne improbes, inspè- 
xisse iuvabit Wirer. ὃ. 12. p. 49. p. 53. 5. Matth. 
XXVII, 56. . Maro. XV, 40. XVI, 1. / 
v. 11. ὡςεὶ λῆρος]. Nolo repetere, quae apte 
explicatores ad haec illustranda centulerunt, sed 
impetrare a me nequeo, quin eandem vocem Xeno- 
phonti reddam in loce multis modis vexato Hellen, 
IV, 8, 15. Τῷ μὲν δὴ Τιριβάζῳ ἀκούοντι ἰσχυρῶς ἤρε- 
σχον οἱ τοῦ Avradxidov λόγοι, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις λῆρος 
ταῦτ᾽ ἦν, quibus verbis ad amussim congruunt Anab, 
VII, 7, 4. καίτοι ye Ἡρακλείδῃ λῆρος πάντα ἐδόκει 
εἶναι, Lucian. Prometh., ‘$. 6. p. 128. Lehm. λῆρος 
γὰρ ἄλλως τὸ τοιοῦτον, : Aristoph. Lysistr. 860. ὅτε 
λῆρός. ἐστι τἄλλα." Vid. Wyttenbach. ad Platon, 
Phaedon. . p. 179 sq. οἱ Va/ckenar. ad ἢ. l. quae 
notavit. Pluralis “ἐφάνησαν cum nentro τὰ “ῥήματα 


iunctus non praeteriit /Winerum gr. P. IL p. 127, |. 


3., qui velim illud addiderit, facillime hoc quidem 
loco pro τὰ ῥήματα cogitatione substitui posse οἱ λό- 
yo. Sed huic ille regulae non videtur plus tribuisse 
momenti, quam ego ad Memor. II, 4, 7. | 
v. 12. ὃ dè Πέτρος — τὸ γεγονός]. Non cahao 
rere haec cum antegressis, frustra sunt, qui dicti- 
tent: Mulieribus fidem non habebant neque ceteri 
apostoli, neque Petrus, sed Petrus tamen dubitare 
coepit, an.vera mulierculae narraverint; qua de re 
ut sibi persuaderet, ipse sepulcrum adiit. @Quodai 
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mulieribus prior ad tumulum. accessisset, et: aut con- 
firmare, quae illae narraverant, aut ante, quam hae 
narrassent, Christi corpus evanuisse, communicare , 
cum apostolis potuisset, quid quaeso in causa fuis- 
set, quare apostoli meras esse nugas dicerent, quae 
ab mulieribus. accepissent? Praeterea ‘cum plus- 
‘quamperfecti notione neutiquam praesens tempus 
βλέπει convenit, atque pro ὃ dè Πέτρος vide, ne 
ὁμοίως δὲ καί vel: καὶ ὃ Πέτρος δέ aliaeve particulae 
ponendae fuissent. At dicet fortasse aliquis: ,,cum 
h. 1. unus Petrus ad tumuluna accessisse dicatur, 
versu autem 24. plures apostoli, cumque Iohannes 
XX, 2 sqq. expressis verbis tradiderit, Petro comi 
tem - fuisse alium discipulum, manifestum’ est nec 
sibi constitisse Lucam, et aperte Iohannis loco re-. 
‘| pugnare.‘° Enimvero haec ipsa repugnantia, sì qua 
est, impellere nonnullos lectores potuit, ut silentie 
᾿ totum locum praetermitterent: id quod auctoribus 
codicum D. Syr. hier., cuius extat in margine, Cant. | 
Ver. Vere. Rd. usu venit. Sed Lucas tantum abest 
ut sibi ipse repugnet, ut quid obstet, quo minus de 
Petro singulatim, de aliis vero quibusdam apostolis, 
qui sepulcrum Îrequentaverint, v. 24. nomnisi în 
transoursu memoraverit, nemo faeile dicat. Ita fit, 
ut ne ab Iohannis quidem testimonio Lucas dissen- 
tiat, ceteroquin hac ipsa in re, quam ab wa Maria 
Magdalena conspectam ait Joh. XX, 1. 11. ., am- 
plius tres testatus mulieren, * Quae si vere disputata 
sunt, non erit opiner quod quis neget, locum quem 
tractamus a Lucae manu proficisci potuisse, sed 
‘quoniam inter Lucae et Iohannis verba insolitam sìi- 


| Cap. XXIV. v. 13 ==’ 1457 
militudinem intercedere fatentur interpretes,: πόα in- 
inria omnes mirantur, quid sit, quod v. 34. Christus 
perhibeatur èp97va Σίμωνι, haud satis scio, an so- 
los agcusativos τὰ ὀϑόνια χείμενα μόνα in suspioio- ᾿᾿ 
, nem vocandos esse censeam, tanquam ex Ioh. XX; 

5: δ. temere μὰς translatos. ‘Quae certe ‘opinio mi. 
‘ «um quantim eo augetur, quod neo κείμενα in Vat, 
‘cod. B. Ev. 44. Mt. B semel m. Sahid. Copt. Theo. 
‘phyl. in comm. comparet, nec μόνα in AK. 47. 69, 
Mt. c. semel, 19 semel, Mart. Harl. Noluit enim + 
Lucas suppleri τὰ ὀθόνια, sed nisi Christum ipsum, 
mel duos illos viros, quos mulieres' se conspexisse 
testatae erant, at certe ex v. 6. verba οὐκ εἶναι ὧδε 
(ἐν τῷ μνημείῳ) τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ ἐγερϑῆναι. 

v. 13. δύο ἐξ αὐτῶν] SO. τῶν ἀποστόλων, qui pro- 
xime commemorati sunt v. 10. Cur enim malumus 
ignotissimos quosque homines intelligere, quam apo- 
stolos, quorum oculi solorum v. 16. recte dici potue- 
runt χρατούμενοι τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν, Vv. 17. σχυ- 
ϑοωποέ, et v. 31. διανοιχϑῆναι, qui prae ceteris v. 21. 
-sperabant fore, ut Messias Israelitas liberaret, non 
ignorantes iidem, quae mulieribus, quae aliis apo- 
stolis 22. 24. accidissent, quemque morem dominus 
in frangendo pane sequi soleret v: 30. Hinc porro 
illa v. 32. Οὐχὶ ἡ καρδία eto., hino non remanse- 
runt Emmaunte, sed extemplo in urbem reversi lae- 
titiae suae participes fecerunt apostolos, quos non 
probabile est ab ignotis hominibus noctu vel inven- 
tos, vel de apparitione Iesu certiores factos fuisse, 
Qui per complures dies tam multos perpessus crat 
eruciatus, Christum corporis habitu vultuque ali- 
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quantam immutate apparuisse (ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ) disci. 

pulis, eccui unquam incredibile videbitur 9 Fuerunt . 
igitur duo illi, quibus occurrebat Christus, sine -du- 
bio de numero septuaginta discipulerum, . atque Cla- 
pas Ioh. XIX, 25. idem, qui Cleepas. h. l. andit. 
Nam sì alterius nomen, ut-hominis minus-noti, sori 
ptot reticuit, cur neminatim:Cleopam attulerit, ni 
hilo illum notiorem,, quam fuit is, cuius nomen me- 
moriae non tràdidit? Quidni suspidgari liceat, alte- 
rius illius nomen Lucae fiotius fuisse Cleopae nomine, 
‘esque ipsa de causa omissum? Bartholomaeus: δὰ 
Lucas ipse, ut quidam ex veteribus tradiderant, 
alter ille fuerit, non diudicem, modo ne quis putet 
I, 2. Lucam ab oculatis testibus ita se disparare 
ut nihil plane eorum, quae enarravit, vel vidisse se 
vel audivisse fateatur. ‘ Immo ibi quod addidit dx 
ἀρχῆς, non alia de. causa fecisse putandus est, quam 
quo rerum a se narrandarum parti, praesertim ‘ex 
tremae, ipsum se interfuisse, cetera autem, impri- 
mis inde a Christi pueritia, munerisque principio lu — 
culentioribus debere testibus signifiearet. 


v. 15. καὶ αὐτὸς ὃ ἸἸησοῦςοΪ 5 abest codd. ABL 
aliisque, quos nondum accurate satis excussos esse 
arbitror. Potest omitti eodem iure, quo supra scri 
ptum est XX, 42. xaì αὐτὸς Aavid, Platon. Phaedon. 
p. 73. E. αὐτοῦ Σιμμίου » ubi vid. Heindorf. -Xenoph. 
Apol. $. 11. αὐτὸς MAntos. Cf. Gersdorf. Beitrigge 


p. 430 sq. dr 


v. 17. χαέ ἐστε oxvdewnoi] nam trsstes estie 
Paulus, sed. rectius Kuszoel, et guare tanta 


. Ὁ 
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trestitsa affecti estis? Sipplendum est.enim ex 
antecedd. τί, καὶ τέ fore σχυϑρωποί; 

v. 10. δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ]. Simplicem da- 
tivam-ad δυνατός adiicere solent Attici,. ut. Xenoph. 
Memor. HI, 1,.19. δυνατοὶ γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι 
| καὶ ταῖς ψυχαῖς, Thuoyd. I, 13. χρήμασι δυνατοὶ ἦσαν, 
sed Lucas. etiam in Act. VII, 22..ὄ de Mose soripsit: 
ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἐν ἔργοις αὑτοῦ, quem or- 
dinem verborum sequitur Paulus Rom. XV, 18. λόγῳ 
καὶ ἔργῳ, Col. III, 17. ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ: At nulli 
offensioni ille est, cui nostro loco Lucas adhaesit;, 
primaria voce secundariae praeposita. Vid. quae ad 
. Mem. II, 3, 6. dicta sunt. 

Ve 20. ὅπως te παρέδωκαν] et quomodo tradide- 
rint.. Respicit onws ad v. 18. οὐχ ἔγνως, egregie 
familiaris colloquii rationem repraesentans, qua, quae 
universe antea diximus, mutata paulum struotura ac- 
curàtius explicatum imus. Alibi in talibus Lucas 
aliique ὡς usurparunt et καὶ ὡς, v. o. VI, 4. VIII, 
47. XXIV, 35. XXIII, 55. Act. XI, 16. XX, 20. 
Wyttenbach. ad Sel. Hist. p. 358. G@oeller. ad 
Thuoyd. 1, 1. p. 47. Sed vulgata non acquiescens 
Schulzius ,,Coniecerim, inquit, Ὅμως, neo nisi com. 
mate posito a ys. 19. separaverim.‘° Ferendum ὅμως 
esse facilius crederem, si in verbis ἐσταύρωσαν αὐτόν 
loqui ambo desinerent; nuno vero quum mirari per-. 
gant non tam Iudaeorum crudelitatem, qua inson- 
tem supplicio affecerint, quam quomodo Christi cor- 
pus omnium oculis subductum -fuerit, dubitandum 
arbitror, an non casu factum sit, ut Graeci, quod 
sciam, ὅμως τε nunquam coniunxerint. Qui ab ὅμως 
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simplice, ὅμως δέ, καὶ ὅμως nulla abstinuerunt pa- 
gina, iidem ὅμως te ut languidius non minus viden- 
tur evitasse, quam Latini famengue. 00 
τον v, 21.. ἀλλά yi]. ,,Quao particulae apud prosae 
scriptores non aliter, nisi interposito aliquo. verbo, 
usurpatae reperiuntur, nec aliud. significantes quam 
at certe, at saltem:$ Heindorf. ad Platonis Phae- 
don. p. 133. ,,Persaepe haea enclitica (γέ) sequitur 
post ἀλλά, sed ita ut aliquid interseratur: id quod 
aliter esse nequit, quandoquidem vis eius non refer- 
tur ad ἀλλά“. Schaeferus ad Demosth. Apparat. 
T. Il. p. 385. Quam Sta//baum. ad Platonis Remp. 
p. 331. B. codicum de vulgata scriptura ἀλλά ye ἕν 
ἀνθ᾽ ἑνὸς οὐχ ἐλάχιστον ἔγωγε ϑείην ἄν miratur con- 
sensionem, hano non vanam esse auctor est in edi. 
tione Teubneriana Schresderus, cuius ad senten- 
tiam haud leve pondus inde accessit, quod quae - 
iunctarum particularum exempla his in scriptis le- 
guntur, librorum ope manu exaratorum corrigi ne-. 
queunt. Unde evincitur, aut ex communi vita a sa- 
cris scriptoribus hunc vocularum' complexum adsci- 
tum fuisse, aut quae serioris aetatis scriptores tan- 
È quam usu receptum frequentaverint, Atticos nonnisi 
raro usurpasse. Utcunque se res habuit, illud non 
incertum est, ἀλλά ye h. 1, reddenda esse: af némi-. 
rum, vel at sane, aber leider, aber freilich. Vid. 
mea ad Xenoph. Memor. I, 2, 12. II, 7, 9. et Mer. 
mann. ad Eurip. Ion. 1345. Pracfat. p. XX. 
i Ibid. τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον]. Ad 
. Lamb. Bos. Ellips. p. 543. ϑοξασ, subaudiri iubent 
ὃ χρόνος, fuerunt etiam qui coelum et terram: quod 
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ante pedes est; mirum vidisse neminem. Enimvero 
ΟΣ antecedentibus εἰ repetieris ὃ Ἰσραήλ, tam plana 
erunt omhia, -nibil ut opus sit de verbi ἄγειν vi pas- 
siva -somniare. ‘ Habebimus potius tritissimim verbi 
usim, qui inter alia ‘obtinet I. Maccab. IT, 16. xa- 
λῶς οὖν ποιήσετε ἄγοντες τὰς ἡμέρας, οἱ. X; 8. Xe. 
noph. Hellen. 1, 4, 12. Πλυντήρια ἦγεν ἢ πόλις. ΠΙᾺ 
τρέτην ἡμέραν praedicato adhaerent, cum ταύτην di- 
ctum-sit pro ταύτην τὴν ἡμέραν, haud secus atque 
Memeorab, IV, 6, 15. νομίζων ταύτην ἀσφάλειαν. εἶναι 
λύγου. Verte: ss dies, quem Israel hodie celebrat, 
tertitte est, ex quo haec facta sunt. Achilles Tat. . 
VIL p. 162. -v. 11. edit: :Zacods. (‘0 γὰῤ Σωσϑένης 
οὗνος, ὃν αἰτοῦσι παρ᾽ ἐμοῦ, τρίτην ταύτην ἡμέραν γέγοο 
γεν ἀφανής, Plura olim dederat Wetitenius'ud h.L 
v. 23.. “καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, οἵ. λέγουϊ 
σιν] se adeo angelorum apparitionem vidisst,: ‘qui 


|. dîxvissent.. Notandus indicativus' λέγουσιν," ubi opta 


tivum expectaveris, sed ,520pe, inquit Herinarnak 
ad Viger. p. 905., quae ‘ex aliena: ‘cogitatione dicun- 
tur, quoniami. a Graecis ut» praésentia' narrari i solent, 

indivativum habent. Addatur idem p. 901. 
v. 26. καὶ εἰςελϑεῖν)]. ,,Vulgata legit καὶ οὕτω 
εἰςελϑεῖν, et. tta tintroire. Bexa. © Atticim sori- 
ptorem si manibus tenerem, -suspicarer - rescriben- 
dum esse .xdra εἰςελϑεῖν, ‘ut quod ‘vulgata expresse- 
rit. - Nune satius erit orationem sic ‘expleri : καὶ ταῦτα 
παϑόντα εἰςελϑεῖν, vid. Act. XIV, 22. nisi fortasse 
malis. intelligere: ac nonne cum oportutt relictà 
vita terrena petere coelestem marestatom? Sed vià. 
v. 46. TX, 22. XVII, 25. Act. XVII, 3. 
_ 1 
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VW. 28. προςεποιεῖτο ποῤῥωτέρω πορεύεσϑα!)- Vulgo 
accipiunt: stmulabdat 46 ulterius. profecturus, 
quasi πορεύσεσϑαι Evangelista dedisset. Possis ali 
quanto  rectius: simulabat ultersus sibi. proficis 
cendum esse, non veritua, ne infinitivus. δεῖν. male 
absit.. Etenim de. Hermann. sententia ad Viger 
p. 745. n. 158. in προςποιεῖσϑαι similibusque verbis 
inest iam. voluntatis. et. praecepti. significatio. Qua 
de re qui exemplis comparatis scripserunt,. multos 
attuli testes ad Xenoph. Conviy. IV, 42, p. 138 sq 
a Winero repetitos gr. P.I. p. 111., et ad Memor. 
I, 5, ὅ. 11, 2,1, quibus accedat Schaefer. Demosth. 
Apparat. Vol I, p. 782, Vol: IL p, 648. Pro ποῤῥω; | 
τέρω AB exhibent ποῤῥώτερον, formam, criticis. mi. 
nime negligendam s Vide Buttmana, gr, max IL 
.. p. 270 ui et MH. rapine Thesaur, gr, ling. p 
070, DD... 
ο΄ τς 82. ἡ. καρδία. ἡμῶχ, scap b) prison 
γόνα. 9. 

“4λλ ὦ ὁ Audorley P adougi τὴν. κφρδέᾳ»,. 
τς Καὶ πόλλ ὑπὲρ ἡ ἡμῶν. τῶν γυναιχῷν ἄχϑομαι.. - - 
Quo doctiss. Zac. Elsnerus. illustrat 3Hud.in Lucas, 
Evang. XXIV, 32, — est tamen: aliquantum: diversi 
sensus_ etc. Dorvili, ad Charit. p. 468. Lips. Cf. 
Dawes. Miscell. crit. p..174 sqq. ed. Kidd. Eurip, 
Electr. 399, | Seidl, viv, ἢ πάροιϑεν, μᾶλλον, Ἠλέκτρα, 
χαρᾷ ϑερμαικόμεσϑα καρδίαν,, Aeschylus. Agam. 46%. 
φλογὸς παραγγέλμασιν νέοις ῳρωθϑέντα καρδίαν, quos. 
locos scito industriae deheri et Musgravis ad. So- 
phoclis Aiao. ν, 473, p. 553. Esrfurdi. mai. et. Blom. | 
fieldiî ad Aesohyli πρόμον, vr. 991. ἊΣ 
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V. 35. καὶ αὐτοί! ipeò quogue, auth sie, ut dt 

eos respiciatar,. qui Christum dicebant in vitàm 
v. 39. ψηλαφήσατέ ps καὶ iBere] PPinerus' gi; 
p.- 130. ..1ο.. VH, 52. ἐρεύνησον καὶ ἴδε sosllet dé 
es untarsuchen, «o wirst du sehen. Dies ist Flo. ὁ 
brassmus (Gesen. Lehrgeb. S. 770. vergl. éndess 
su Latetr:.dus bekannte divide et impera):“ p.: 215. 
Fi. diesen: Gebrauch eines doppelten : Imperot: 
sind snsr hesne Parallolen aus griech. Schrift 
stellern bel'annt: Qui-quae tum illis- locîs tum P. 
IL. p. 105. 106. -vel comparavit;. vel’ disputavit;: ili 
memoriam. revocant formulae oratoribus- stticià usi: 
tatissimae:. λαβὲ τὰς ἄλλας καὶ ἀναγίγνωσχε Demvsti: 
-pi 839. v. ὅ. λαβὲ ἑτέραν καὶ ἀνάγνωθι Vi Di, λαβὲ δ᾽ 
αὐτὴν τὴν πρόκλησιν καὶ ἀνάγνωθι; σκοπεῖξε ---- καὶ λο-᾿ 
γίσασϑε p. 483. v. 17. ubi simillimi coloris alia quas. 
dam. collegit Schaeferus, Eurip. Phoeniss. 1275; 
orti ,. ἐρήτυσον, Aeschyl. Suppi. 448. φρόντισον καὶὶ 
γενοῦ εὐσεβής — γνῶϑε δ᾽ ὕβριν ἀνέρων. καὶ piratet 
κότον... Ac-vido mibi haec Charitowis VII, 3. pi. 477. 
‘Lips. ἀνίστασο' di, φιλτάτη, καὶ ἄμιϑι xalsovoa " ἄπδωλ 
λαβὲ καὶ σὺ τὸν ἄνδρα. τὸγ᾽ σεαυτῆς “--- ἀγίστασο᾽ καὶ où’ 
— καὶ βάδιζε (οἵ. Act: VI, 26.) — καὶ μέρμησϑε 
Καλιῤῥόης,  Achill. Tat. VI; 11. ν 141 sq. Zacobàr 
Ti χλαίεις; ἀνάστηϑε καὶ ϑύε (imo ϑῦε) ἐπὲ τοῖς edu! 
χήμασιν᾽ “φροδίτῃ" μνημόνευε δὲ κἀμοῦ ibique editoremi! Ὁ 
Epictet. Dissert. ΠῚ, 26, 22. p. 528. Schiogigh. Μὴ 
τάβηϑι, , δὸς πλὲυρόν" κεφαλὴν αὐτοῦ λαβέ,. παράϑὲβδ 
τὸν ὦμον --- ρον τὰς τραπέζας, σηόγγισον, αυδοιμιὸ" 
eiusdeinmodi eodem in capite leguntur; Epieteti Μὰ» 

11° 


164 Cape XXXIV. vi 47,7: 


808}... o, 29. ‘6 ὅ. ἴδε otaviod τοὺς Bocglora, —« τὴν 
ἀσφῦν κατάμαϑει. ‘Max. Tyr, Dite, XVH,: Rai dnddv-. 
σον καὶ ἄφελε. Terent. Adelph. IV, 5, 70. abs ὅο- 
mum «46 “deos :coniprecare. è Andz. II; ᾿ ‘183,7 abi 
prac.-et aperti... Haec :tura aliis. sniumeris suatìle: 
.. gitima. omnia, horumque. ad.exemplum. explicanda) 
quae in 5. 8. eiusdem. generis leguntur. a 
ci VAI. καὶ κηρυχϑῆναι. ἐπὶ τῷ ὀνόματὶ. αὔιοῦ. μετά. 
γριαν. ----. ἀρξάμενον ἀπὰ Ἰὲἐρρυσαλήμ]; | Bene . Kusnoel,: 
ΟΣ -superiore ἔδει. suppleri ad -xy0vy97rai iussit det; 
imperfectum ‘enim semper dicitur ἀθ τὸ facta, . nun- 
.quam :de re:fatienda, quem sehsus . hic efflagitaf. 
Vid. not.. ad Avt.: XXIV, ‘19. : ‘: Qua. nomine . Graeci 
quam diversa ex. finitimis. tempora ‘legentibus "βαρ. 
plenda. relinquant,,. . ad. Apol. ᾧ.. 26. exemplis aliquot. 
demonstrasse mihi. videor. È .Maierem inolestiam :cre- 
asse.interpretibus illud: ἀρξάμενον, ‘ostendit Mar4/andi 
‘ad Lys. Qrat.. ὑπὲρ τῶν Awatop.. χρημάτων ‘observa- 
tio.p. 653. Reisk..non- sine. cbdicum .assensione' γ6-᾿ 
ponendum ceoniicientis ἀρξαμένων ἀπὸ. Ϊερουσαλήμ; ,,hen : 
ἀρξάμενον, quod nullam. babet epristruotionem: defa-: 
μένων ,. absolute s.scil. τῶν, κηρύχων, quae.vox inclu-: 
ditur in. praècedenti. x7euyxFjre:, ‘prout fieri solet: 
< pastguam inecperint praedicatores ab Hierusalem. 
Sed ἀρξάμενον iure tuitus est. Wiener. gr.. ὃ. 52. 
p. 195. cuius. explicationi: "non--habeo quod: addam, 
᾿ nisì quod Heredotei loci IMI, 91.-.non.  prorsus :ean- 
dem rationem .08se Schwetghacuserus notavit, quae 
sit participiorum δέον, ἐξόν, παρόν,. ἐνδεχόμενον. . Quod ᾿ 
ut verum sit, nemo tamen :erit, ‘cui’ nòn persuadeat - . 
᾿ Buttmannus Ind. ad -Platopis Dial IV. :p. ἊΣ 805 
ki | 
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ὠρξάμενος shepissimo -alii adhaerere riomini, ᾿ atque. 
quod-ratio postulet. ‘  Culus ‘moris non ignari .grami > 
matici alii ἀρξαμένην. dederunt: ad perdvorav tractumi — 
pars ἀρβομένων,. ‘alii ἀρξάμενοι cumi ὑμεῖς tore corf- 
iunctem voluerunt: :Sed librariorum nuges ‘quis: per | 
spiciat, in carumque eausis lndagandis olevm perdlat 
et operam? Ὁ VESTA sn . 
v. 49, ἕως. οὗ ἐνδύοησϑεὶ. Conlunotinis sine ἄν 
farticale sequitur etiam XVI, 8. διαχόνεε μοι, ἕως 
φύγω καὶ πίω, XXI, 24. permultisque aliis locis, 
quorum: nubem éx s. -scriptura coegerunt Wtner. 
gr. p. 214 sq. Wahl Clav. E p. 677 sq. ex Atti- 
cis Zacobs. ad -Achill. Tat. p. 568. . Goeller. ad 
Thucyd. I, 137. nes δὰ Anab. I, 8, 3. Quantum 
‘ex iis, ‘quae ut sacrorum scriptoram prepria in la 
cem prolata sunt, colligi licet, si quis scire cupiat, 
quid in sensu discriminis faciat ἄν aut additum, int 
 omissum, ad alterutram dicendi genus rectìus intel- 
ligendum' egregie. quadrant, «wuae hano in rem cx- 
posuit Z/ermann. Lib. IL cap. 8 8qQ. de parficula ἄν. 
Dicit enim addi ἄν, ubicunque futuruinze -aliquid sit 
neòne rélinquatur dubium - contra si ‘quid ut certum ἢ 
indubitatumque ponatur, ‘supprimi. c;yTta; inquif, | 
᾿ am meribundus quis recte diceret vdstantibus ‘ami 
cis μέμνετε ἕως ϑάνω, nen ‘item:fuc ἄν divo, ‘quod 
potius ei -conveniret ? qui non îta propitquam: sibi pu 
| taret moitem esse... Apud Matth: X, 11: cl.-Marù.. 
VI, 10, mandavit Christus apostolis: κἀχεῦ - μείνατε 
Lug ἂν ἐξέλϑητε significaturis, tam diu’ commorari 
ibi posse discipulos,. ‘quamdiu’ egredi ipsis libuerit. 
De rediti uno idem disserens. miro’ trium testitm " 


46. Cop, ΣΧΕΥ͂, v. 50. 


consensu Matth, XVI, 28. Mare, LX, 1. Lue. IX, 
2. dixit: οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται ϑανάξον, ἕως ἄν 
ἴδωσι τὸν διὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον, neque aliter 
Paulus I. Cor. IV, 5. μὴ --- κρίνετε,. ἕως ἂν ἔλθῃ ὃ 
κύριος, Toh, Αροο, II, 25, κρατήσᾳκε ἔχφις οὗ ἄν ἥξω, 
Luo. XIII, 35. οὐ μή με ἴδητε, ἕως ἂν REN ὅτε ἴππηεε, 
nempe quoniam incertum est, an sit redifaras Chri . 
stus. Contra eventu comprebatum est, mirificis vi- 
ribus apostolos coelitus instruotes fuisse, atgue XV, © 
4. homo dicitur amissam ovem, mulier- drachmam. 
v. 8, quaerere non desinere, priusquam ambo inve 
merint. Hinc neutrubi appositum esse dr videtur. 
Quanquam, ut verbis uter Z/ermazes ,,hemo non 
| videt, etsi omittitur ἄν in re certa desigaanda, tamen 
multa esse ita comparata, ut non sint necestario 
pro certis vel incertis afferenda, Itaque non miruà 
est, si aliquando etiam incerta ut certa, ‘saépe 
autem certa ut incerta proferuntur. ‘ Prouti enim 
 consideres, hano vel aliam speciem habehunt,“ 

v. 50. ἐξήγαγε — ἔξω]. Cave cum Auinoclie 
| statuas abundare ex Hebraismo, quod optimae notae 
‘ scriptoribus toties: frequentatum esse constat, De- 
᾿ mosth. p. 1278. v. 8. ἐξαγαγὼν ἔξω τὴν qiuagiar, He- 
rodt. V, 103. ἐχπλώσαντες ἔξω τὸν “Ἑλλήςποντον, Eurip. 
Orest. 1361. Porson. ἔξω γώρ vs ἐκβαίνει Φρυγῶν. 
Plura dedit Zodeck. ad Sophoclis Aiac. p. 334. Con 
trarium est εἰς. 9) εἴσω Soph, Eleotr. 792, Talia noli 


.‘ ἐπ animum inducere a graecis hominibus distinotione 


divulsa fuisse, qui fuit G'eredarfis error 1. 1. p. 484. 
Matth.- XXVI, 58. 75. εἰςελδὼν,, ἔσω ἐκάϑητο. οἱ ἐξελ- 
δῶν, Ba ἔκλαυσα πικρῷς, ἑθμλοχο intorpungendino: sua 
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dentis. Non magis similia distinxeris Luc. XXII, 
62. Act, IX, 40. Ioh. VI, 37. IX, 34 sq. XII, 81. 
Apoo. IM, 12. XI, 2. Genes. XXXIX, 12 sqq. 

v. δέ. ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν]. Hisdem verbis 
de Romulo in coelum sublato usus est Plutarch. 
Romul. c. II. Certe. Proculus διωμόσατο Ῥωμύλον 
ἐδεῖν εἷς odparò» σὺν τοῖς ὅπλοις ἀναφερόμενον.᾿ 

v. 53. διαπαντός) semper Hermanno iùter 
prete ad Viger. p. 727., quem malin sequaris quani 
Blomfieldium Glossir. in Aeschyli Choéph. v. 1006. 
ad :finem visque reddeltem, quod etiam P'opponi 
, Widetur coniunetim ubique scribenidum esse Thuojé. | 
P.I Vol. I p. 455. Praeter niorem Matth. XVII 
10. Schulz. dedit διὰ παντός, melîus fortasse IX; 
18. καταμόνας ,,cim dubium sit quodnam subatanti 
‘ vwuti sit intelligendum.© ZBeitmarnno teste Ind. ᾿ἀὰ. 

Piaton. Dial. IV. p. 221. ΝΣ | 


. 
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NP RE Ν᾿ 

© Muta unt in Aotis quegge,. quae. sat t nandum 

a quoquam explicata fuerint, aut meliore Interpre- 
tatione egeant: velut quum V, 3, omnes, quod sciam, ἡ 
interpretes Petri interrogationem. et Sapphirge. re- 
sponsum el τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσϑε; 7 dè εἶπε: 
| val, τοσούτου reddere conaueverint: sum fanti agrum 
vendidistis? Tanti sane, inquit Sapphira, contra 
ao sententiarum nexus efflagitat, cui solum accom- 
modatum est taréells. Qui pronominis usus.tam tri- 
tus est, paucis ut eum exemplis adstruzisse. ΒΗ. 
ciat: Xenoph. Cyrop. V, 2, 14. ὙΤοσαῦτ᾽ εἰπὼν δε- 
ξιὰν ἔλαβε s Memor. 1, 8, ὅ. τοσαύτης δαπάνης s ΠΠ, 4, 4. 
Anab, I, 3, 14. Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον, Dio Cass. 
LIX, 4. p, 934. 38. ἐν τοσαύταις ἡμέραις i. e. sntra 
tam paucos dies. Plerumque μόνον in-talibus locis 
‘ intelligendum putant, vid. not. ad Anab. II, 1,9. 
ScAaefer. ad Iulian. p. XII. et Zocella ad Xenopli. 
Ephes, p. 188. Sed de hoc aliisque locis pluribus 
. quae notanda videantur, opportuniore tempore ani- 
mus est expromere; nuno, quum non sine maxima 
animi voluptate animadvertissem, quae de nonnullis 
Actorum locis ante aliquot annos conscripseram. (v. 
Hopertorium bibl, exeget. ed. Aosenmueller. Vol. 
‘ IL p. 234 —306.), adeo non Kuinoelio, longe eru- 
ditissimo scripturae s. interpreti, displicuisse, ut in 
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secunda ‘editione. pleraque,.. sive nominato ‘anotore 
sive tacito, in cormmentarium suum-recipienda, alia 
diligentiori examini subiicienda, ‘denique alia vel.re 
futatione digna putaret, . vel futuris libri praestantis- | 
simi explicatoribus. cetrigenda .relinqueret,. licent 
mihi, sicubi ab summi.viri interpratatione receden- 
dum exstimaverim,. ‘sententiam 2088) | qualemcupque 
in medium .proferre, ᾿ on 
Cap. XIX. v.2, ἀλλ᾽. οὐδὲ, è; πνεῦμα ἐγών. tour, 
ἠκούσαμεν]. Post ἐστίν nondum desitum est suppleri 
dodér, tanquam quod lateat ia praegresso verbo. day 
Baver. Schoettgensus in Lambert. Bos. libro de 
Ellips. p. 142. Schaef. intelligi maluit ἐχχυνόμενον, 
ibidemque ScAwebeliua cl. VIII. 16. ἐπιπεπτωχός. 
‘Augeri haec poterunt bene. multis iisque aptioribus 
- fortasse additamentis, sed, opinor, invitis hominibus 
“graecis, quos certo scio vix aliter haeo accipere 
potuisse, quam hunc in modum: sed ne. audivimus 
quidem an spiritue sanciue stt, nedum eum. acce- 
perimus, i. e. tantum abost, ut spiritum sanctum 
otusgue dotes uccoperimus, ut ne fando quidem 
his de rebus guidyuass percoperimus. Quod quam 
verum sit, olarissime.ex _.v.-6, elueet, ubi postquam 
manus hominibus istis ‘Paulus. imposuisset, ἦλθε τὸ 
aveua τὸ ἅγιον ἐπὶ αὐτρύς,.. ἐλάλουν τε γλώσσαις ad 
mpospyrevori:: . Ita. ἰρὶαις ποι. solum esse. .spiritum 
‘sanctum’intellexerunt,- sed etiam doteà eius: perce- 
perunt,. Secus interpretanda: Iohanpnis verba VI; 29. 
οὔπω γὰρ ἦν avea ἔγιονιὶ so αὐκοῖς,  nendu oi 
habchant spiritum sonotusm νος ἐν Ὁ. οὕπω γὼ: ἔλαβον 
νεῦμα ἄγων. πα αὐ πὴπετ,ος 


479) AdRevida da Ait: cap: Χ͵Χ, WADI. 

γ, 13. ἐπὶ φοὺξ Borra rd erede ni πον 4} 
Noli reddere: corti cosa; qui n malte dacineni- 
Bus apiturentiir, ‘i. 6. et ‘sanarent homiride a pei 
sviîe inalia. pétatoò. © Apoc. XVII, 20. Gricebe. 
sbiportu: dl αὐτόν dicta susty ‘quate Bitto, XX 
28. μὴ skadere ἐπὶ ἐμέ ceto. quat pertvuliata sant. Di 
versa autem esse Hebr. XII, 10, ἐπὶ τὸ ᾽συβέῤον vt 
Aelian, V. H. IV, ὅ.- ἐπὶ τὴν γυνάϊκα - ἦλθε -quis non 
videat? Bimplicissimuni -igitur faerit, aut cum ra 
tionem sequi, ‘quac - se probavit JYe4fo UClav. I 
pd. 560. aut comparare: XV; 17. τὰ ἔϑνη, ἐφ᾽ odc ἐπέ. 
κέχλητωι τὸ ὄνομά μου di αὐτούς ét Tàcob. II, 7. τὸ 
καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληϑὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς, i. è. ad v0s κα. 
adiuvandos. Illic popwlos intellizgé; #4 qubs adi 
vandos numen divinum invocatum est, i. è. qui 
inòrim durilium implerarent Becus socepit VW ahi. 
i L p. 594. 

v. 27. Valckenarius nd Aot. XVII, 4. p. 543. 
sg Ubicunque, inquit, copula τέ praedvedit, necessirio 
sequi debet xu/.. Quod si verum esset, Wssiers 
gr. Part. II. p. . 168 nq. de Rom. I, 26 sy. disputatie 
concideret. ἐμοίως te κὰδ (οἷ ἄῤῥδενες ita tuentis;. ut 
teddenda existimet: et :siillà invde σαν εν σέ. 
Sed neo τὲ — τὰ ita raro coniunctà repetiustur-testi- 
‘bus ZacAr. ad Plutarekt Pyreb. cap; VII: et: add. 
Θ αν. II. p. 538. E.; -quovam. niolim τὲ: #6/-pro.- “αἱ 
.dictam existimes, nec-Isuguida mihi plavet illa: ἢ. 
neri conversio, qui omnino loci non meminerim, 
tibi ὁμοίως te καί .illo senti ‘vovalas: τὲ μέρ ètceperit. 
Tritissimum autem fuit dé vel dè xa/ postponi. Ογ- 


΄ 


Addenda ad Act. osp. XIX. ν᾿ 8. 19} 


rop. IV, 4, 3. ‘O δὲ διήκουέ πὸ ἡδέως πάντων, ὅσα 
ἐβούλοντο λέγειν". ἔπειτα δὲ καὶ ἐπήκεσεν αὐτοὺς οὕτως" 
Piaton. Menon. p. 98. Ο. οὐκ ἂν ἐβουλήϑη ἄλλους τέ 
τινας χαλοὺς κἀγαϑοὺς γενέσθαι, μάλιστα δὲ καὶ τὸν υἱὸν 
φὸν αὑτοῦ, ubi vid. Sta//bawm. p. 116. Eiusdem 
 Alcib. L p. 123. A. ἔκ ts γὰρ. τῶν τοιούνων μέγισται 
᾿ λήψεις καὶ πλεῖσταί εἶσε τοῖς βασιλεῦσιν" ἔτι δὲ καὶ È 
βασιλικὸς φύρος οὐκ ὀλίγος γίγνεται. -Alcib. IL p. 44}. 
B. ἔστε τε γὰρ φύσει ποιητιχή — tri δὲ πρὸς τῷ φόσει 
τοιαύτῃ εἶναι. Vid. Engelhardi. ad Platon. Lachet, 
p. 18. . Zermann. ad Eurip. Med. 1214, Alcest. 
Monk. 199. Roisig. ad Soph. Oed. Coi. Comment. 
orit. p. 303. In Act. XIX, 3. XXII, 8, 10. 28. 
quos locos Wakites Clav. II. p. 538. excitavit, non . 
ad sequentia spectare τέ suspitor, sed superioribus 
adnectendum esse. Idem, nisi fallor, cadit in Act. 
II, 46. XVI, 11. 12. ubîì prius τέ totam afficiens sen- 
tentiam praegressis iungendum est ita, ut alterum 
ei non respondeat. Pari ratione geminatum 7é ab 
Hermanno explicatum. est ad Euripidis Bacch. 743. 
et 1122. non improbante MattAiaco not. ad Bacch. 
1083. . Contra ambiguum looum Act. XVII, 4. red. 
dideruat et codd. Alex. Cantabr. al. auctoritas et 
Valekenartus. 

v. 40. Quod ex tot bonae notae codicibus a 
Griesbachio ante δυνησόμεθα in textam admissum 
est οὐ, quum non videatur nauci faciendum essé, 
nec nisi dubiam difficillimamque habeat interpreta- 
tionem, in mentem mihi venit coniecturae, quam 
iis, quae ad Lucae Evang. XVII, 37. disputata sunt, 
monnibil confirmari iutelliges. Etenim, αἱ. alio ullo 


172 Addends δ Act. cap XE: 

in.loco, -hio neufiquam ineptuni erit ποῦ, ,,modo me 
minerit aliquis; -- πὸῦ hio non proprie «εὖ δ... sed ut 
‘’solitum ‘în indignatione, . fero idem quod: πώς : 0580: 
Hestnann. ‘ad Soph. Aiac. 4200." p, 19%.‘ed. seo. 
LE: Matthige. gr. 8. 611.:-p; 1288, : Nimirum: seri 
bendùm videtur: πέρὲ οὗ: ποδτδυληαδμεθιὶ ἀπαδοῦναὶς λό- 
ἡοκ. τῆς συατροφῆς ταύτης: «Testimohii causa” οσϑομὲ 
verbis utsir ad Eurip. Orest; 702.: Alexis Stobaei 
CXII: p. 467. εἰ μὴ γὰῤ div ἄνϑρωπος ἀνθρώποῦ τύ- 
LOSS “Ὑπηρετήσῳ s οὐ φανήσομαε φρονῶν... - Levis res, 
sed in scena Αἰοα non ferenda, iste hiatus. . Lege 
igitur ad Euripidis πορηπάϊη; παῦ φανήσομαι φρονῶν; “ 
Sed benevolum lectorem ‘ne quid: celare. audeam, 
alia. medela eaque, nisi fallor, aliquanto commenda 
bilior in membranis latet ‘iis, quae ‘ante τῆς συστρο- 
76 insertum habent. negli... Enimvero Lucas quam 
dedisset περὶ οὗ où δυνησόμεϑα ἀποδοῦναι λόγον περὶ 
τῆς αυσερρφῆς ταύτης,. quid sibi vellent illa verba 
'σπαρὶ -od..adiéctis extremis vocabulis ipse luculenter 
doquìit, sed librarii ‘ad_iteratam praepositionem of 
fensi' nibilgue.ea opus esse rati deleto inutili Voce 
bulo aliis ad negationem οὖ. omittendamì facilem de- 
derunt conasionem: - Quicunque. eriim .cum recentio 
ribus interpretibus locum reddidissent:. cs’ sessl/a 
adeit cassa idonca,. gua conceursus huius ratio 
nem: reddere posssmus., his: non petuit non negato 
ila melesta. esse; Alii ‘contra, postquam: ch ὁμοόιο- 
τέλευτον .exoidiaset - οὐ,.. ut sihi oratio constaret, pe- 
aterius περί. dé: medio tollere tantum ‘non coaoti 
erant, .Omnino librarios nibil mirum fest in dicendi 
generò. haesitasse, quod .viro praestantissimo ‘et ἰο- 
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| tiud\‘graecitatis inter pancos peritissimo Ya/c4enario 


temere olim suspectum fuit ad.Xenoph. Memor. IV, 
7,,5. τὸ δὲ μέχρι. ἐσύτου (ἀστρονομίαν pavdaven, μέχρι 
"τοῦ ++ γνῶναι. -Platon. Lachef. p. 19%. B.. χαὶ αὐτὸν 


TÙv-..fivetuv κατὰ τοῦτ᾽ δνεκωμίασε, sarà τὴν τοῦ φόβου | 
ἐκισεήμῆαν» Lysias: Orat.. adv. Ctesiph: $. 2 p. 68. | 


Bremi. μετὰ. τῶν συμφύτων νοσημάτων αὑτῷ ἤδη τὰ 
μετὰ ταῦτα ἐβουλεύετο, μετὰ δειλίας καὶ τῆς πρὸς Φιλο- 
, κράγην. ὑπὲρ. τῆς δωροδοκίας ζηλοτυπίας, ubi recte- ob- 
servavit ΘΟἾΟΓ 9. . ΠΟ sine vi fieri, ut in appositione 
repetatur.praepositio, quae adsit vel nomini vel pro- 


moinini, cui uddatur praepositio,. ut eam Latine per. 


et gusdém reddere possis. . Ad Memor. L L a_me: 
‘"comparatis accedat Demosthenes o. Eubul. p. 1306. 
extrem. καὶ περὶ: ὧν μὲν ἄν τις ζῶν αἰτίαν σχῇ περὶ. 
τοῦ γένους, δίχαιον τοὺς παῖδας τὴν ἀειλογίαν παρέχειν, 
quibus e verbis non -est quod illa περὶ τοῦ γένους" 
extrudas. Epexogesin esse puta ex eo genere, qued: 
Pistoni .maxime.. frequentatum exemplis- illustravit: 
Matthiae gr: 4. 439: p.:822.: cum aliis, Zesndorfio 
ad Platon. Gorg. p. 12f. Protag. p. 474. collectis;: 
tum hoo:Platonico © μεταξὺ ἄρα. νῦν δὴ ἀμφότερον. 
ἔφαμεν εἶναι, τὴν ὑσυχέαν, τοῦτό ποτε ἀριφάτερα ἔσται. 


λύπη τε καὶ ἡδονή. Quibus ita expositis totus vereus . 


reddendus erit.hbunc in modum: etentim verendesm. 
est, ne propter hodiernum diem accusemur sedi, 
tionss, cum causi cius nullam habeamus e. cuius 


nullam habeamus causams; nam husus rei, videli-. 


cet concursus huius, rationem reddere non pote- 


rsasus: Puerilem hanc esse dicendi infantiam non ἢ 
. diffiteor, sed cam tamen, .quae neo a familiari. 


78 Addenda.ad Act. cap. ΧΧ.. τ.38.34. 


rormanis: ingenio: heo 5. grasone Tingnso Togibae 
recedat;. Οἵ. XV, 17. 

“Cap. XXX. v. 38. Nondum mihi: persia erudi. 
tissimus Agwsrdelius, Christibnos illos, qui: Paulo de 
futura captititate praedizissert, ab Apostole vtecari 
τὸ πνεῦμα. τὸ ἅγιον.  Provocavit: quidem: ad. XHH, 2 
et: V, 3. sed priorem locum ùt ipse transtulit:' apri 
tua divinus, 4. Deus nos monust, ita quomodo spi. 
ritus: divinus: monuerit, incertum: apostolue. reliquit; ὦ 
nec Χ, 19. de propheta licet cogitari, qui cam:Pe- 
tro. visionis ‘iuterpretationem communicaverit., et 
VII, 28. ἄγγελος svolov traditur cum: Philippo colle. 
quutus esse. Non magis. V, 3. Kuinechié senten> 
tiae favet,. ubi τὸ πνεῦμα. τὸ ἅγιον id: ipsum audit; 
unde Petrus resciverat,. Ananiane fraudulentum fuize 
se, nempe ὁ ϑεύς ν. 4. Quodsi semet ipsune. Petrus 
ceterosque apostolos πλήρεις. πνεύματσσι ἁγίου. appel 
làsset, sibi ipse: repugnasset dicendo -nune: cur ΟΦ 


. «apurtolos. fefeltisti, nunc: nen: homines «Fefelliste 


sed deum,. siquidem:heminos fuerunt ‘apostoli.. Ce: 
terum cur ysicogdat:0s-significare velint) ut: fallere 
conareréz, -tanto minus expato, que gràvius: deum: 
pariter et homines fefellerat; qui accepti pretii-por- 
tionem: tantum aliquam : apostelis : obtalerat, simulans:* 
‘quippe; integram: hano:pecuniae summam esse;: quae: 
ex-vendito agro:rediérit:. —’ . ,. 

ν; 24.. Ut.idom esse wc-atque ὥςτε ‘ostenderet' 
Devarsus lib. de grs-linguae particulis p..372-sq.. 
Reusm.; Aeschiais: locum.orat. o.. Timarch. Vol..IH 
p. 169. sq. edit. Reisk. excitavit, sed infausto Marte,. 
quandoquidem ‘mala... hodie : Aeschinis . editio. circam»- 


Αὐἠπορμὰς al Act cap. ΧΧ, τ 38. 418 


. fertun, quia dic’ αὐδὲ͵ ὠπαντήσεσθαῤ με ἐπὶ τὰ δικωστή 

ex repraesentarerit,. vid - Rrensana. edit. Vol L 
p. 419. .: Sed ut concedaza, non.deesse alios lacos, 
qui dubitare vix sinant, quin tam eventum quam 
. consilitm, ὡς indicarerit, vil. schol, ad Loc, IV, 29. 
Aesehzli. Eumenifl. ν. 36... ,Xenoph..Anab, 1, 5, 10; 
IL, 3, 10, IHIL. 3.7. ,8 10. Cyr, VII, 5, 21. cum 
net., tamen Pauli verba eius esse generis mibi vidan, 
tar, quod subitiliter traotavit Mastheao 4.448. p. 842, 


Naz quae Xenophon Cyrop. I 5, 14, scripsit- μῶν ὦ 


ταί εἰσιν ὡς πρὸς ἡμᾷς ἀγωνίεσϑαι,. tantum. abest,. ut 
significent; ὡπρογέδέογσο.. δμρέγ. quam. .ut ποξέδαιονν 
detartent,. ut proprie Latinia respondeant: smpersti 
sunt ad pugnam nabtecum.:commnttteadare,. i. e..ina; 
peritia cos impedit, quominus néhiscun pugnent., Ne: 
que in aliam mentem. accipiénde. sunt, quibus verhia 
‘ Paulus bh, L maus, est:. sec. vita. mibi Spsi cara éet. 
‘ad cursum meusn .lacta antimo conficscadum,. h. ©. 
nec vitae me caritas impedit, quo minus laeto animo, 
ΟΠ enrsum. menm' &bsolvam. etc. . Hue pertinent a me, 
notata, ad Mem. III, 13, -3.' Miraberis vero. Valckex 
narti abservationem. scribentis: -,,Quae sequuntuar-hy 
$. Helicnistica quidem, sententiam tamen comple. 
ctuntur maguificam et auctore Paulo dignam: Ne. 
que tanti meam vitam facto, quanti consummare: 
curssun meum, vol stadium. piroposstum decurrora) 
cum laetitta!4 Praeiverat. tamen @Gresius anno-: 
tando: ,,Subauditur hic οὕτως, cui respondet, quod 
sequitur, ὡς; tantum abest vincula metuam,. ne 
mortem quidem defiigio. — non tam vitam cùro 
quam. complere. cursum.‘ quasi. vero.. in textia legian, 
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τ βρὲ ὡς. τὸ ντελειῶσαι, È Tamograviter nonnmquan' fal 
°—lantar, qui .in:s.-soriptis Hvtlenistica quaevis et bar: 
bara: malunt- quasi tesenditas: greiccitatia Teges 
agnasoere: 12% 4° . Dio i 

2 ἀρ. ΧΙΌ,ν,..3)"- ἐχέξσε γὰρ » vi 'πλοΐον. ἀπόφορ. 
Biniros rèx'yduor]; Si'.tanî'necessarium dsdbt: ‘perenni 
facile; “levissima mutatiehe reponi' posset'}{é -prò ἦν 
foli.v: 26), aut.etiam 22806 cum Lobecki0 ad Phry: 
sich. p. 44. dictumputari: pro “ἐκεῖ; : 568 nee verbunt 

simplex ἐέραε facile feret: horum: libroram oratio son- Ὁ 
Ἀεὶ. locis. dubîîs 108. VII, 34, 136. oblatam;: neo ve. 
rum vidisse: Zobdeckius - aucter est Schaeferus -in 
Demosth. Apparat. E p. 206 sq. 249. 360;, . cuius 
praecepta sequuti non: improbabunt Lucanea sic’ er 
planantem: ἐκεῖσε γὰρ κατήχϑη; (ἔπλεε) τὸ πλοῖον καὶ 
ἐχεῖ. ἦν ἀποφορτιζόμενον τὸν -γόμον, Sluc enòm tende: 
bat navis, et ἐἶδέα merces suas expomebat. | Similli 
‘mam attractionem babes XIV, 26. ὅϑεν ἦσαν παρα» 
δεδομένοι τῇ χάριτε τοῦ: Feo, i. e. ὅϑεν. ἦσαν ἀπεσταλο 
μένοι καὶ ὅπου ἦσαν παραὰ. quae δὰ verba Mueinoelses 
quidem -observavit ὅϑεν. idem valere. quod ὅπου, | sed' 
séctias ‘cam Marihiaeo Wahl. Clav. Il ‘p. 188. 
ἐκεῖθεν ὅπου. Cf. Lamb. Bos. Ellips. p. 584. Schaef, 
Pauca: haec sunt de. multis adverbia loci, quorum 
in usum scripturae s. proprium, optandum est, ut 
tandem aliquando viri-docti accuratius inquirant, quam 
adhuc factum esse videmus *). | 


*) Winerus gr. p. 142. ,,Dagegen, inquit,  erk/tirt 
Bornemann (Rosenmiillers Repert. II. p. 251.) illac — 
, merces suas transportabat. Mir ist’s tedoch zweifelhaft, 
οὗ ἀμοφορτίζειν firansporiiren heisse etc... Dixeram 1 
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γ. 13, Minime synonyma sunt τέ ποιεῖτε xAalorte 
et τέ. χλαίετε, vel etiam καλῶς ποιεῖτε προςέχοντες et 
καλῶς προςέχετε, verum ubi Atticus dixerit τό παϑόντες 
. κλαίετε, vas ficht euch an, was fillt euch ein, dass 
she wetnt? Paulus interrogat: τί παιεῖτε κλαίοντες; De 
reliquis olim dictum est, de atticismo autem illo vid. 
° Hermann. ad Viger. p. 759. Matthiae gr. δ. 567. 
p. 4118 sq. et Velckenar. h, L 

v. 16. Frustra videtur /Wenerus gr. P. IL p. 67 
- et 199. verbi ἄγειν cum dativo construgti exempla de- 
‘,8iderasse, quum dativi hi Mydowrl τινι κυπρίῳ, ἀρχαίῳ 
μαϑητῇ in attractione collocati smt, quam perversa 
interpungendi ratio nonnibil obscuraverat. . Neque 
enim ab ἄγειν pendet casus tertius, sed a prono- 
mine relativo ita affectus est et attractus, nulla ut 
primarii verbi ratio amplius habenda sit. Quemad. 
modum in Evang. I, 4. ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήϑης 
λόγων τὴν ἀσφάλειαν scriptum erat pro περὶ τούτων 
τῶν λόγων περὶ ὧν κατηχήϑης, Act. XXII, 24. ἵνα ἐπι- 
γνῷ, de ἣν αἰτίαν pro ἐπιγνῷ τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν cl. 
XXIII, 28., ‘Matth. VII, 2. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε pro ἔν 
τῷ μέτρῳ ἐν ᾧ μετρεῖτε cl. Toh. XI, 6., Rom. VI, 17. 
ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόϑητε τύπον δι- 
δαχῆς pro τῷ τύπῳ διδαχῆς, εἰς ὃν παρ., sic nostro 
loco dicendum fuit: ἄγοντες (ἡμᾶς) παρὰ Ἰνάσωνώ τινα 
Κύπριον, ἀρχαῖον μαϑητήν, ‘nad © ξενισϑῶμεν. Cui 
attractioni quantopere Attici indulserint, ut tirones 
cognoscerent, diu est ex quo conferri iusseram Mat- 
thiae gr. $. 474. p. 888. ed. sec. Nunc liceat ap- 
1. ,»ἰκεῖσε potius hunc sensum postuZat: illic navis mer- 
ces suas transportabat.‘‘ idque, opinor, non iniuria. 
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ponere Plat. Protag. p. 359. D. τοῦτό γ, ἔφη, è οἷς 
σὺ ἔλεγες τοῖς λόγοις ἀπεδείχϑη, Xen. Memor. II, 6, 34. 
ἐγγίγνεταί μοι εὔνοια πρὸς οὃς ἂν ὑπολάβω εὐνοϊχῶς ἔχειν 
πρὸς ἐμέ x. t. à. Restat ut uno itemque altero loco 
demonstremus, ἄγειν τινὰ παρά τινα" et similia satis 
inter Graecos frequentata fuisse: Xenoph. Anab. I, 
3, 7. παρὰ. βασιλέα πορεύεσϑαι,. Hellen. 1, 4,4. παρὰ 
βασιλέα ἀναβῆναι, €. 6. φάσκων --- ἀνάξειν αὐτοὺς παρὰ 
βασιλέα οἱ. 8. 7. II, 1, 14. 27. Herodot. I, 86. ἤγα- 
γον παρὰ. Κῦρον. INI, 15.. ἦγον παρὰ Καμβύσεα. Iniuo 
ria igitur Mattheae παρά τινα ἐλϑεῖν insolitam voca- 
-vit loquationem not. ad Euripidis Bacch. 1227. Vid, 
Schweighaeuser. Lex. Herodot. IT. p. 175. Vigor. 
p. 644. not. 21. 
‘ v. 21.. Recte Kusnoelius in edit. secunda indu- 
. xit, quae olim de infinitivo δεῖν supplendo annotave- 
rat, «male: autem. ad XV, A. p. 530. testatus est 
Hermannum ad Viger. p. 158. pro eo, quod scripse- 
ram: p. 745. 158. Simile quid accidit ad XXVII, 21. 
p. 832. laudanti Lodeckium ad Phryn. p. 740. $. 28. 
. Cap. XXII. v. 3. Platonicus locus, quem post 
Weistenium excitavit Kuinoelius, est de Rep. p. 391. 
€. ὑπὸ (male K. παρά) τῷ σοφωτάτῳ (male Wetste- 
néé vitium σωφοτάτῳ in σοφοτάτῳ pervertit K.) Xe 
guy: τεθραμμένος, cum eodemque comparanda verba 
ibidem p. 558. D. υἱὸς ὑπὸ τῷ πατρὶ τεϑραμμένος ἐν 
τοῖς ἐκείνου ἤϑεσιν et p. 572. C. νέον υἱὸν ἐν τοῖς τού- 
του ἤϑεσι τεθραμμένος, paulo ante èx νέου ὑπὸ ge 
δωλῷ πατρὶ τεθραμμένος, ex quibus apparebit τρέφε- 
σϑαι non tantum respectu victus, sed quarumcunque. 
rerum, quae ad educationem et institutionem libero- 
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rum. pertinent, in usu fuisse, Idem docent loci Ap- 
piani Bel. Civ. 4. p. 1008. et p. 1007. a 77. etstenso. 
allati, in quibus παιδεύειν et τρέφειν coniunctim legun- 
tur; Wyttenbach. ad Plutarch. de educat. puer. p. 66. 

et Zennep. ad Phalarid. p. 350. b. Verum si reddi- 
deris educatus ad pedes Gamalielis, tautologiam ab 
ΒΘ6. πεπαιδ. oriri obiicit ᾿Κμώνεοοῖ., at non molestiorem 
tamen, opinor, quam quae in Appiani Il. ll. obtinet, 
quum praesertim suum quodque, participium habeat 
‘ additamentum. Accedit, ut, quod de sua interpreta- | 
tioné praedicavit vir doctissimus, idem ad alteram 
illam quadret opportunissime: nam satis convenienter 
Paulus primo indicat gentem suam,: deinde locuam 
natalem, tum locum educationis ‘et praeceptorem, 
denique disciplinam, cui addictus fuerit. Praeterea 
ἀγροὶ Kuinoeltus verba παρὰ τοὺς πόδας, quippe qui- 
bus significate Paulus voluerit, ad pedes se Gama- 

lielis magistri sedisse discipulum. Mirum quidem, nil 
perspexit interpres circumspectissimus, . hanc notio- 
nem immensum quantum frigero coram Iudaeis ex-- 
pressam, qui, .ad magistrorum. pedes sederintne die- 
cipuli an steterint, melius nobis compertum habue- 


| rant, sed magis mirum, qued ad verbum explicanda ., 


putat, quae de mutua praeceptorum et discipulorum 
ratione ex Rabbinorum soriptis in lucem protraxit 
cum Grotio Wetstentus. Imo quantum ex horum . 
testimoniis — nam praeterquam quod alii pridem ‘hac 
de re memoraverant, nihil Kuinoelius ex litteris he- | 
braeis et conversione Septuag. in medium protulit — 
licet colligi, haud aliter ad praeceptoris cathedram 
hebraei sedebant pueri, atque apud nostrates. solent, | 
12 ῷ 
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nisi quod non semper subsellia verum interdum*etiam | 
humum pressisse perhibentur. Quo ex more Ioquu- 
tiones originem traxerant ad pedes alicuius sedere, 
educatum esse, quae nihil designant aliud quam af: 
cuius esse discipulum. Rem conficiant praeter Pla- 
tonica illa Philonis verba, quae habet 77 etstermszs, 
T. II p. 458, 14. καϑ' ἡλικίας ἐν τάξεσιν ὑπὸ πρεσβυτέ- 
001 νέοι καϑέζονται, μετὰ κύσμου τοῦ προρήκοντος ἔχον- 
τες ἀκροατικῶς, et quidem ita, ut illa ἀνατεϑραμμένος 
παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιήλ ‘congruere appareat cum 
verbis ἀνατεϑρ. ὑπὸ τῷ Γαμ., quibus simul indicatur, 
᾿Ραυΐυπι magistri curae ita fuisse traditum, - ut, quo 
tempore eius disciplina utebatur, illi plane esset de- 
. ditus. Vid. Sta//baum. ad Platonis Remp. lib. IIL 

ν.18.. ΝΞ 
| v. 5. Nolo nunc uberius disputare, an non re- 
ctius fortasse: hacc δεξάμενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς 
.- Aauaoxòv ἐπορευόμην transtuleris acceptis contra fra- 
tres (Christianos) Qitteris Damascum proficiscebar, 
. quam cum Kwenoelio: acceptis ad fratres Dama- 
scenos litterts, profectus sum, sed impetrare a me 
nequeo, quin spem animo concipiam iucundissimam, 
fore, ut, quod mihi non contigit, hoc aliquando ἢ} ἐ- 
nerò praeceptis gr. P. II p. 43 sq. tribuatur, videli- 
cet omnem dubitationem eximentibus, quin vulgaris 
loci huius interpretatio graeca verba. poscat: πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς. ἐν Aauacxi ἐπορευόμην:  Saltemo 
ad XXIII, 10. quae olim animadversa erant,. corrigi 
nuper coepta sunt. Idem optandum ut fiat v. 16. 
XXIII, 3. cl. XXV, 3. SA 10. 11. XXV, 26. 
XXVI, 31. il 


ἫΡ 
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v. 22. ,,Sic in Act. XXII, 22. χαϑῆκεν pro χκαϑή- 
x: recte, quod tamen etiam quidam libri exbibent.“ 
Verba sunt Dorvellii ad Chariton. p. 610. in eo falsi, 
quod cum Grammaticis quibusdam ‘statuit, talia im- 
perfecta praesentium loco poni. Verum vidit expo- 
suitqgue Matthiae gr. $. 505. p. 958 sq. et quos ad - 


. Memoòr. I, 3, 3. et Act. XXIV, 19. p. 279 sq. testes 


adbibui. Paulò post e versu 23., etsi codices inter 
διπτόντων et ῥιπτούντων fluctuantur, quae vulgata 
forma erat, pridem in Lexica transferri merebatur. 
Frequentativum esse ῥιπτεῖν verbi simplicis dire 
ostendit Z/ermarnn. ad Sophocl. Aiac. 235., cuius 
sententiam ad Conviv. p. 68. attuli. Cf. etiam Ma£ 
thsae Eurip. Tom. VII. p. 501. et Buitmaza. gr. 
max. II. p. 31. 

v. 25. Ad stabiliendam audaciam, qua verbo 
προτείνειν tradendi vim attribuit, quae nuper exempla 
Kuenoelius comparavit, ab ἢ. 1. aliena esse non erit 


‘ad demonstrandum difficile. Namque Philonis verba 


δελεασϑεὶς δὲ καὶ τοῖς ἤδη προτεινομένοις καὶ ταῖς μελ- 


᾿λούσαις ἐλπίσιν recte intellexisse Stephanum ob/atis 


snescatus, statim subiecta nemini non persuadebunt. 
Teucer quae dixit apud Sophoclem Aiac. 1249. Herm; 
οὗ σὺ πολλάκις τὴν σὴν προτείνων προὔκαμες ψυχὴν δορί; 
haec quid sibi velle aliud putabis, quam pro Ulysse 
Aiacem saepe obtulisse vitam? Sic fruendum offert 
terra, quae accepit Xen. Oecon. V, 8. of. interprett. 
Herodt. VII, 161. et supplices prae se ducunt fe- 
runtqgue ϑαλλοὺς καὶ τέκνα Herodian. VII, 8, 18. cl. 
Tacobs. ad Achill. Tat. p. 645., sed qui προτείνειν τινὰ 
ἱμᾶσι lorse aliguem tradere dixerit, testem adliuc 
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circumspiciamus necesse est. Eurip. Heracl, 21. πό- 
λιν προτείνων “Aoyos similitudinem quandam habiturum 
esset (vid. Z/Z75/.), nisi merae Canteri coniecturae 
deberetur. .Zonaras autem in Lexico p. 1588. sori. - 
bens προτείνουσιν. ἀντὶ τοῦ προτιϑέασι καὶ προβάλλονται 
intellexit de conditsonibus proponendis ut Herodotus 
Lex. Schweigh. IL. p. 256. de /ucro et spe Aeschy- 
lus Prometh. Gloss. Z/emfield. v. 802. Neque plus 
‘praesidii ex Pollucis Onom. V, 168. προτεῖναι τὰ κῶλα 
cl. 148. peti poterit. 


Cap. XXIII. v. 5. Neque Eph. VI, 8. Col. ITI, 24... 


| neque Herodian. IV, 9; 9. ὡς ἂν ἐπελϑὼν ἕκαστον ἴδῃ 
(νεανίαν), quem prioribus locum nuper addidit, neque 
alibi facile reputandi fignificatione verbum. εἰδέναι 
positum reperitur, ut nesciam, quo iure alio quoque 
nomine notata explicatio retineri potuerit. " 
v. 9. Fieri potest, ut non. sit necessaria vulga- 
᾿ tae mutatio in οἱ dé, πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ, sed prae- 
. '‘terquam quod lenissima est, mirum tamen quantum 
‘confirmatur partim verbis XVII, 18. καί τινες ἔλεγον" 
τί ἂν ϑέλοι — οἱ δέ, ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς 
εἶναι, partim eo, quod rixarum turbarumque causam 
quam vulgata scriptura melius ante lectorum ponit 
90ulos, quippe non omnibus Pharisaeis-in unam ean- 
-demque sententiam conspirantibus; sed aliis aliud in 
medium proferentibus tuentibusque. . Quodsi verum 
‘esset, quod Aewzroe/. ell. vv. 12. et 21. comprobatum 
Di non omnes Pharisaeos, sed eorum nonnullos tan- 
᾿ quae v. 9, leguntur,. dixisse, praeter Saddu-- 
caeos haud dubie et ipsos tum inter se tum contra 
adversarios litigautes, Pharisacorum quoque habere- | 
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"mus tres partes itidem ita disputantes, ut crescente 
tumultu, in quo Pharisaei doctrinae suae firmandae 
-causa ad Pauli testimonium a Sadducaeis reiectum 
provocasse putandi sunt, ipsius rei δυὸ illuc' tracti 
vita in discrimen venire videretur. Sed plus valere 
1Ππ4 debet, quod ita mutilata est vulgata lectio, ut 
. mec:interpres nostras, quid potissimum supplendum 
duxerit, verbo sit eloquutus, et, si quis tritissimam 
talia explendi viam cum Wnero gr. P. IL p. 187. 
aliisque deseruerit, absurdissima quaeque pariter et 
rationi. consentanea ex uniuscuiusque. arbitratu nuno 
et olim subaudiri liceat. Quae supplendi libido adéeo 
incessit, ut Fretxschius Coniect. I. p. 30. etiam post 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ excogitatum τέ dé; εἰ translatione 
| redderet: gusd vero, δὲ quis spiritus, nominatim (1) 
angelus, δὲ loquutus est? ceteroquin signo interro- | 
| gationis postposito, quae vereor ne huiuscemodi locis 
disconveniat.. Quas difficultates omnes ut de medio 
tolleret, memini quidem, qui εἰ δὲ πνεῦμα etc. expla- 
nandum putaret: etss spirstus locutus est, sed invi- 
tis linguae legibus, quae certe ut scribatur postu- ‘ 
lant: καὶ εἰ πνεῦμα aut potius οὐδ᾽ el sv. 

Cap. XXIV. v. 5. Quantilla est cum /Zerman- 
néants praeceptis composita Munckers et Zacobs 
‘auctoritas, qua utitur Kwsnoe/sus, a Graecis scripto- 
ribus ostensurus participia pro verbis finitis adhibita 
esse! At certum esse puta et indubitatum, omnes 
illos .locos, in quibus participium pro verbo finito. 
usurpatum putarunt,  aliam interpretationem non. so- 
.lum admittere verum etiam poscere. Sic in Lucian. 
Toxar. $. 48. verba βοῦν ἱερεύσας cum ἥψησεν cohae- 
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rere in oculos incurrit, nec quidquam locus’ habet 
insolentiae, nisi quod plura deinceps participia sine 
copula se excipiunt ad eius moris exemplum, quem 
ipse Jacobus in annot. p. 135. illustratum dedit. Alia 
alibi quomodo explicanda sint, nescientem docebinnt 
Winor. gr. p. 143. P. IL p. 124. et mea ad Memor. 
II, 1, 23. 6, 25. cll. Addend. et Corrig. p. 272 sq. 
Antiquas et obsoletas-de his aliisque rebus gramma: 
ticis opiniones ‘si qui tamen hodie retinere et defen- 
dere quam deponere malint et corrigere, hi videant 
ne similem aliquando vocem audiant ei, quae in 
Pauli aures  pervenit:: Σαούλ, Σαούλ, τί pe διώκεις; 
Σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λαχτίζειν. . 

v. 18. ,,Locus sanus est,“ inquit K., ,,sed ex 
pungenda particula δέ, saepius a librariis textis in- 
dita, ut ap. Plat. Phaedon. 14. éxtr. σκεψώμεθα αὐτὸ. 
τῇ dé nn (ser. τῇδέ πῃ) ubi cod. Τὰ. habet: σκεψώ- 
μεϑα δὲ avro. Αἱ recto ibi liabet dé ‘auotoribus 
Heindorfio p. 65. et Stallbaumio p. 68. non mi- 
nus quam h. l., ita videlicet intellectum, ut dixi in 
Addend. p. 378. 

v. 19. Sine causa etiam riunc praesens de im- 
perfecto praeferri video: illud ad futurum tempus 
spectat de rebusque dicitur, quae in posterum fieri 
vel possunt, vel debent; hoc contra praeterita tem- 
pora respiciens indicat, oportuisse aliquid fieri, quod 
fieri neglectum fuisset. Tam vero h.]l. quoniam Pau- 
lus non iubet arcessi Asianos illos Iudaeos, sed, 
quod ceteros aceusatores non comitati fuerint, con- 
queritur, utrum alteri tempus praestet, sponte intel- 
ligitur. Cf. not. ad Act. XXII, 22. et Luc. XXIV, 47. 
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Cap. XXVI. v.48q.. Veterem explicationem tan- 
tum abest ut castigaverit. Kussnoelius, ut, si quid vie 
deo, novis. auxerit vitiis.. Neque enim -solum articuli 
ante ᾿ προγινώσκοντες omissi nullàm ‘rationem habuit, 
sed etiam translatis nuper verbis ἴσασι πάντες οἱ ‘Fov- 
daîo:, προγινώσκοντές ue ἄνωθεν omnes Ludaei norunt, 
quibus tam dudum notus fui, ista tam dudum 
optanda putavit, quibus ἄνωθεν respondere non ma- 
gis potest, quam adverbio οὐζωη. Nam illud quidem 
levioris fortasse momenti fuerit, quod προγινώσχοντες. 
per simplex. γινώσκοντες et μὲν οὖν per quidem red- 
diderit, aut sémirum de suò adiecerit. Amplecten- 
dum igitur erit id, quod pridem rectius viderant ve- 
tustiores interpretes. Cognatae dicendi abundantiaé 
quum olim exempla comparaveram, tum vide ne 
commodiora haec existimes: Sophoclis Antig. 759 sq. 
Herm. σύ + οὐδαμὰ τοὐμὸν. προςόψει xodt ἐν ὄφϑαλ- 
μοῖς ὁρῶν, ubi simul illud velim observes, antiquos 
etiam scriptores, Wiénero gr. P. II. p. 136. licet re- 
fragante,praepositione ἐν eadem qua serioris aetatis 
scriptores ratione usos esse, Trachin. 904. εἴ του φί- — 
λων βλέψειεν οἰκετῶν δέμας — εἰξορωμένη, Oed. Tyr. 
extr. ἐχεένην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν ἡμέραν ἐπισχοποῦντα, 
Eurip. Orest. 899. ϑεᾶσϑαι ἰδόντα, quod de Matthiaei 
sententia non magis offendit quam: illa Ciceronis: ut 
ca oculis cernimus, quae videmus. Vid. Ephes. V, 5. 
Lobeck. ad Soph. Aiac. 882. et not. ad Anab. V, 5, 
11. 6, 27. 

v. 29. A Fritzschio (Coniect. I. p. 34 sq.), ut 
videtur, induci se passus est MWinerus P. II. p.102., 
ut mihi opiuionem iniungeret, ἃ qua quam alienus 
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fuerim ostendere annotatio poterat Anabas. V, 6, 4. 
subscripta. Quid enim? Ut, quae in prima grammat. 
editione p. 96. 3. VWtinerus proposuerat, convelle- 
rem, ‘num copiosiore opus erat disputatione, quam 
quae Addend. p. 291. interserta est? Imo ad Wine- 
rum. permovendum, ut praecepta sua in edit. sec. 
p. 129. corrigeret, satis fuisse putem cum regula mi- 
nus accurate consoripta locum hunc Lucaneum com- ‘ 
ponere. Quae insuper p. 292. a me adscripta sunt, 
quum cognatum illi optativo usum perstringant, plane 
olim a grammaticis interpretibusque neglectum, ac, 
ne nunc quidem satis illustratum gramm. P. IL p. 93. 
‘adeo non sunt temeraria, ut nec Winerum aliter sta- 
tuisse nec Hermanno ἄν cum tali optativo structum 
displicuisse videam. Vid. Lib. II. de part. ἄν, cap. 10. 

Cap. XXVIII. v. 16. Qui omitti quam qui adiici 
suspectum membrum potuerit, facilius licet perspici. 
Finge enim in alterius utrius versus initio scriptam 
fuisse eandem .syllabam hoo modo: 

aggos παρέδωκε τοὺς δεσμίους τῷ στρατοπεὃ-- 

- ἄρχῃ" τῷ δὲ Παύλῳ ἐπετράπη x. τ. Δ. 
delapsis ex uno in alterum versum librariorum. ocu- 
lis fieri non potuit, quin qui aberrantem sequutus 
«est librarius omisso inutili vocabulo verba τῷ Παύλῳ 
‘ aptiore in sede collocaret. Sed vid. Addend. p. 301 sq. 


INDEX 


ἀββᾶ ὃ πατήρ Diss. p. xxx sq. 

dyada, ta, de victu I, 53. 

ἄγειν cum dativo non constraitar Act, XXI, 16. p. 177. 

ἄξω, ἄξομαι, ἄξαι XIII, 34. 

ἅγιον τὰ πνεῦμα nun dicantur i postoli Act, XX, 23. 

ἀκολουϑεῖν μετά τινος IX, ᾿ 

ἀλήϑεια , ἐπ᾿ ἀληϑείας ΧΧΠ, ‘59. 

ἀλλά ye et ἀλλά - γε XXIV, 21. ἀλλ 7 XII, 51. ἀλλὰ 

| καί XVI, 21, ἌΡ οὐχέ XVII, 8. 

ἄλλος non est tertius XXII, 59. ΄ 

ἄγ male abest textis XVIII, 36. additnm et omissum XXIV, 
49. optativo adiunctum Act. XXVI, 29. Ρ 186. 

ἀνὰ δύο οἷο. IX, 3. 

ἀναπέμπειν XXIII, 15. 

ἀναφέρεσϑαι εἰς -τὸν. οὐρανόν XXIV, 51. 

ἀνήρ, ἄνϑρωπος εὐδοκίας, ἀρετῆς etc, II, 14. p.21. 

ἀντειπεῖν ἢ ἀντιστῆναι XXI, 15. 

ἀπάγειν, ad supplicium ducere XXIII, 26. 

ἀπειρία, et ἀπορία confus. XXI, 25. ΜΝ 

ἀπό et ὑπό VII, 35. ἀφ᾽ ἑαυτῶν XII, 57. --- τινὸς τι 
κωλύειν VI, 29. 

ἀποϑνήσχειν, moriturum esse VIII, 42. 

‘@noxtelveiv, ἀποχτένειν, ἀποκτέννειν et ἀποχτιννῦναι XII, 
4. Formam ἀποχτέννειν cum Eastathio non improba- 
vit- Guil. Dindorf. Praefat. ad Aristoph. Vol. XII. 

p. XIV. 

ἀπορία et ἀπειρία confus. XXI, 25. 

ἄρα et ἄρα XI, 20. quo in loco Scholzius quoqune ἄρα edidit. 

ἄρχεσϑαι non abundat III, 8. ἀρξάμενος ΧΧΗΙ, ὅ.. ἀρξά- 

. gevov XXIV, 47. . 
ἄτερ ΧΗ, 6. 
ἀτιμάζειν et ἀτιμᾷν 5. ἀτιμοῦν , XX, 11. 
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αὐτός », ipse, dominus XIX, 9. — Ἰησοῦς XXIV, 15. 
αὐτόν semel omissum ΧΙ, 28. αὐτός et οὗτος de ea- 
dem persona XIX, 2. refertur ad τὶς XII, 15. αὐτούς 

: et αὑτούς XX, 19. 

Abundantia verborum XVIII, 34. Diss. CI. I. 

Accentus vitiosi I, 8. Etiam_ 1 Thess. ΠῚ, 13. scribendum 
εἷς τὸ στηρῖξαι s quod bene habet 2 Thess, Il, 17. 
A vulgari accentuum scribendorum ratione nihil reces- 
sisse video. Aug. Scholzium in edit. Novi Test. Vol. 
I., licet in Proleg. p. CLXX.. in accentuum se posi- 
tione sequutum esse profiteatur leges ab editoribus nos- 
tri temporis optimis praescriptas. Accentibus carent ve- 
tustiores codices IX, 38. Cf. de 77. ette Lekhrbuch der 
hist. krit. Einleitung Vol. II. p. 34. 


Accusativus ob seg. pronomen relativum' positus I, 72. ab- 
solutus τὰ ἐνόντα XI, 41. accus. et dativus in uno 
membro I, 74. VI, 4. 

Activum. et Medium IX, 38. VII, 4. 

Adiectiva- pro adverbtis XXI, 34. cui articulo substantive 
sumenda XIII, 19. generis feminini. adverbialiter XI, 
33. eorum usus prolepticus VI, 10...‘ 

Adverbia in fine collocata XVIII, 23, loci de tempore. XIII, 
28. in attractione Act. XXE, 3. eorum comparativi in 


ov et w desinentes XIV, 10. ex genitivo et dativo 
composita V, 19. ..,tò προξγεγραμμένον ε δὲ ς librari 
commutarunt,“ Schaeferus in Mell. critt. p. 1 12 sq. 
C£. Elmsleius ad Eurip. Med, v. 235. 697. δεύτερον 
et τὸ δεύτερον XXIHI, 22. ᾿ I 

Anacoluthon I, 74. IX, 5. XI, 11 sq. 

Angelum videre metnebant Hebraei I, 29. 

Aoristus pro plusquamperfecto VII, 29, 80. non pro prae- 
sente XIV, 18. yec de conatu Act, XXII, 23. pri- 

. mus verbi ἄγειν XIII, 834. 

Apodosis dubia XII, 25 sq. XXII, 42. Act. XXIII, 9. 

Apostoli non dicuntur πνεῦμα ἅγιον Act, XX, 48. 

Appositio II, 14. post pronomen relativum Act. XIX, 40. 
post pronomen personale XVIII, 13. singularis numeri 
post plural. XXII, 31. diversi generis Dissert. CI. 1Π|. 

Articulus iteratur I, 70. cum participio ‘vel inngendus vel 
ab eo dirimendus VII, 4. deest in' πλησίον X, 36. 
in comparatione ἐδίά, Quid significet XVIH, 8. 15. 
addendus et omittendus XIV, 28. XXIV ,: 10, neces- 
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- sarins Act. XXI, “δ. non avulsus a nomine suo XXI, 
1. post αὐτός omissus XXIV, 15. post τὶς XVIII, 9, 
τὰ ἀδύνατα i. q. è ἀδύνατά ἐστι XVIII, 27. delte- 
gov et τὸ δεύτερον etc. XXIII, 22. 
Attractio ante pronome relativa I, 7 2. cl, Dem. Apparat. 
Schaef. T.V. p. 627. relativi 1, 4. Act. XXI, 16. 


B. 


Brevitas dicendi XI, di. in comparationibus X, 36. τί 
τοῦτο ἀκοΐω ΧΥ͂Ι, 


T. 6. 


γάρ omissum II, 12. IX, 44. elliptice intelligendum VI, 82. 
. în quaestione collocatum XAIII, 22. 

γέ, εἰ δὲ μή ye XIV, 32. vid. ἀλλά et καί. 

yivoua: cum accus, et infinit, I, 8. καὶ ἐγένετο — καί et ἐγέ- 
vero δέ vel καὶ ἐγένετο omisso καί ibid. 

Genitivus qualitatis 11, 14. p. 21. absolutus, participii sine 
subiecto VIII, 20. absolutus pro alio casu XV, 20. 
Genus mascnlinam ad nomina ‘neutrius generis relati II,. 
21. participii ad remotius nomen respicit X, 18. 

Glossarum notae Diss. p. ΧΙΥ͂ sq. 

Glossemata caute diiudicanda Dissert. init. 

| Δ. Ὁ. 

δαιμόνιον κράζει ΙΧ, 39. 

dé sed X, 20. i. ᾳ. γάρ XXIII, 17. δὲ μᾶλλον sed po- 
tiua Xx, 20. dé non μέν infert sententiam primariam 
XI, 48. omisso μέν IX, .19. cl. XVI, 25. τινὲς — ci 
dé Act, XXIII, 9. δ᾽ οὖν non videntur usi esse scrip- 
tores sacri XXIII, 20. dl. Fritzsch. ad Matth. p. 227. 

δέεσθαι et δεῖσϑαει VII, 38. sequente infinitivo IX, 38. 

δεῖ et ἔδει quomodo differant XXIV, 47. Act. XXIV, 19. 
δεῖν omissum putatur XXIV, 28. 

διαπαντός et διὰ παντός XXIV, 50. 

δίδωμι, dare volo XIX, 8, — ἐξουσίαν καὶ ϑεραπεύειν IX, 1. - 

δϑικαιόω εἰ λιχμάω confus, VII, 35. 

δοκεῖ non abundat VIII, 18. 

δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ XXIV, 19. 

Dativus adiectivo additus I, 51. d. XXIV, 25. substan- 
tivo iunctus I, 45. dat, et accusativus in nno membro 
I, 74. VI, 4. — ad infinitivum soloecus XII, 15, 
temporis VII, 29. graecus XVIII, 31. : 
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Diplsiasmus VIII, 24. εἰ]. Xenoph. Anab. V, 7, 21. παῖε, 
παῖε, βάλλε, βάλλε atque Spanhem. et Corti nott. ad 
Lucani Pharsal. lib. I. v. 521.. | 

Discipuli Hebraeoruam ad mogistri pedes sedentes Act. 
XXXII, 3. 


E et H. 


ἔα sequente accusativo XXI, 51. Soph. Oed. Col. 1194. I 
| Herm. ἀλλ᾽ ἔα αὐτόν, ubi vid. interprett. 
ἑαυτούς i. q. ἀλλήλους XXIII, 12. εἰς ἑαυτούς VII, 30, 
“ἔγειρε Diss. Ρ. xxIt. not. 
el num cum, indicativo an coniunctivo XXII, 49. î.q. ἐπεί 
ΧΗ, 49. εἰ dé et oi dé confus. Act. XXI, 9. εἶ dé 
num sit etsi ibid. el δὲ μή et εἰ δὲ μή ye XIV, 32. 
εἰ δὲ où ibid. εἰ μή cum coniunctivo IX, 13. cf. Deu- 
teron. VIII, 5. εἰ καί et ἢ καί XI, 12. 
εἰδέναι non est reputare Ad. XXIII, δ. 
εἶναι ἔν τινι Il, 49. ἐστίν, εἶ, #7, ἔστω omittantur I, 28. 
abundat ὧν III, 23. εἶναι ὄντα ibid. οἱ. Dorvill. ad 
Chariton. p. 295 Lips. ἐστέ estis, non esse debetis 
IX, 55. εἶναι προςευχύμενον XI, 1. εἶναι εἴς τι XI, 
7. — ἐπί τι ibid. cli. Herodot, I, "91. ὃ μὲν δὴ ἀπό-. i 
στολος ἐς τὴν ἸΜίλητον ἦν, Pausanias VIII, 10, 4. 
ἐς Ἴλιον ἦν “4γαπήνωρ ibique interprett. Einsdem 
Pausan. verba sunt IX, 14, 1. ἔστι δὲ ἐχυρὸν χωρέον 
IC, Κερησσὸς ἐς τὴν Θεσπιέων. ἦν et ἦσαν XXIV, 10. ᾽ 
. εἷς ἑαυτούς VII. 30. εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγέλλειν VII, 34. 
εἷς τὸ seq. infinitivo IV, 29. εἰς κοίτην εἶναι ΧΙ, 7. 
vid, 8. εἶναι. εἷς. τὸν οὐρανὸν ἀναφέρεσϑαι XXIV, 54, 
eic-— οὐ, εἷς — μή XI, 46. Aristoph. Thesmoph. 549. 
μίαν γὰρ οὐχ ἂν εἴποις τῶν νῦν γυναικῶν Πηνελόπην. 
εἰςάγειν XII, 11. 
εἰςιέναι εἴσω XXIV, 50. 
ἐχ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν εἷς τὴν ὕπ᾽ οὐρανόν XVII, 24. ἐξ 
| ὅλης τῆς χαρδίας etc. X, 27. 
ἐχατόνταρχος et — cogne XXIII, 47. 
ἐκεῖ de tempore XIII, 28. 
ἐχείνῃ et ἐκείνης confus. V, 19. XIX, 4. vid. 8. adverbium. 
ἐχεῖνος ad absentem refertur, οὗτος ad ἐκεῖνος XII, 4. 
ἐχεῖνος et οὗτος XIX, 27. 
ἐχεῖσε Act. XXI, 3. 
ἔλαιον et μύρον differaitt VII, 46, 
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ἐν de vicinia II, 7. ἕν τινε εἶγαι IL, 49. pro εἰς XXIII, 42, 
ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν Act. XXVI, 4 . 

ἐνενήκοντα et ἐννενήχοντα XV, 4. Ilud ex codd, 5. 8. iL 
25. 28. aliis enotavit Scholzius, 

ἐξ vid. dx. 

ἐξάγειν ἔξω XXIV, 50. 

ἐξαιτεῖν et ζητεῖν confus. XI, 16. 

ἐξεῖναι cum dativo et accus. iunctum VI, 4. 

ἔξῳ ἐξάγειν XXIV, 50. 

ἐπαινεῖν τινά τινος Il, 14. 

ἐπί τι εἶναι ΧΙ, Ἴ. --- τινὰ ἔρχεσϑαι XXI, 62. -- τινὰ 
ὀνομάζειν τὸ ὄνομα. Act. XIX, 13. οἶχος ἐπὶ οἶχον 
ΧΙ, 17. ἐπ᾿ ἀληϑείας XXII, 59. ἐπ᾿ αὐτῷ XXIII, 38. 

ἐπιβλέπειν. et ἐπιβλέπεσϑαι IX, 38. ἐπιβλέψαι alii apud 
Scholzium confirmarunt codices. 

ἐπισχέπτόμαι, praesens et imperfectum huius verbi VII, 16. 

ἐπιχειρεῖν non abundat I, 1. 

ἐργάτης ἄξιος τοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ Χ, 7. 

ἔργον καὶ λόγος et vicissim XXIV, 19. 

ἔρχεσϑαε redire XXIII, 42. imperfoctum et praesens huius 
verbi XVII, 11. 

ἐρωτῶ σε interpositum XIV, 18. 

ἐσθήσεις et ἐσθήματα ΧΤΙν, 4. 

ἕτερα πολλά XXII, 65. ἕτεροι δύο κακχοῦργοι ΧΧΗΙ, 82. 

ἔχειν, ϑάμβος ἔσχεν αὐτούς V, 9. 

ἐχϑροὺς τιϑέναι ὑποπόδιον. τῶν ποδῶν XX, 43. 

ἕως ἂν et ἕως seq. coniunctivo XXIV, 49. 

Hebraeoraum discipuli ad pedes magistri sedentes Act. XXII, 
3. Hebraei adverbia ad finem ponunt XVIII, 28. vid, | 

. Angelus, 

Hebraisinus non inest in formulis: τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχό-: 
γῆς etc. XIII, 19. nec in ἐπιϑυμέᾳ ἐπεϑύμησα XXII, 
15. Cf. IX, 3. et εἷς — οὐ. 

Ellipsis nulla post οὐκ ἔχω, ποῦ XII, 17. nulla verbi di 
dovu: Act. XIX, 2. verbi δεῖν XXI, 28. IX, 55... 
omissum χώρα XVII, 24. ἐστίν, εἰ, ἔστω I, 28. ἐσμέν 
XXIII, 41. oi μέν IX, 19. εἰ]. XVI, 25. Act.. 
XXIII, 9. ellipsis temporis ex alio repetendi XII, 28. 
participii ex antecedentibus supplendi XII, 38. infine 
tivi XII, 49. qui ex 8eqg. repetendus est XII, 38.. 
ποίησον XVIII, 41. in ὑμεῖς οὐχ οὕτως XXI, 26, cl. 
XXIII, 41. dr I, 35. XXI, 1. ὅτε VII, 16. γάρ vi, 32. 

Epexegesis Act XIX, 40. Dizsert.. CI. IU, 


ì, 
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| ZL. 

ζῇν metaphorice dictum x, 24. . 

᾿ξητεῖν cum infinitivo: copulatum VI, 19. 1. 4 ἐξαιτεῖν, quo- 
cum confunditur XI, 16. 


H. 


ἢ γὰρ ἐκεῖνος; XVIII, 14. ἢ καί et εἰ καί XI, 12. ἢ ex- 
plicativam Diss. p. SIE, Sq. pro negatione illatom bid, 
ἡμέραν καὶ νύκτα et vicissim II, 37. 
| 0 
ϑάμβος ἔσχεν αὐτούς V, 9. . 
. I 
e subscriptum et ς confusum. Vid. Adverbia. 
ἰδεῖν non est audire I,. 29. ἰδών .de glossemate suspe- 
ctum ibid. 
ἰδια, τά , peculium XVIII, 28. 
"ερουσαλήμ et Ἱεροσόλυμα Diss. p. ΧΧΧΥ. .. 
ἕνα cum coniunctivo simul. et indicativo futuri. XXI, 30. 
ἕνα ti gal XIII, 7. 
᾿ἴσος an ἶσος I, 8. p.4. n. 
ἴσως et fortasse quid? XX, 13. 
Imperativus et infinitivus in eodem membro IX, 3. non pro 
futuro XXI, 19. plures deinceps X.XIV, 39.. 
Imperfectum et praesens XXXIV, 47. cl. Act. XXI, 22. 
praesens ex. imperfecto supplendum XXXIV, 47. 
Iadicativus pro optativo post ὅτε VII, 37. post ὅς XXIV, 
«23. indicat. futuri an coniunctiyus aoristi MI, 10. 
Infinitivus et imperativus IX, 3. — et accusativus post d/- 
n° δωμι IX, 1. non pendet ex ὥςτε IX, 3. et partici- > 
- pium post verba eundi XVIII, 9. τυχεῖν ‘tantum non 
abundat XX, 35. 
Interpunctio mutanda I, 48. XVI, 31. VII, 4. VII, 15. 
XII, 25.. XIV, 28, Act. XXI, 16, 
Fonismus VII, 38. 


x 


K. α. 


καϑῆκεν. οἱ καϑήκει Act. XXII, 22. 

καί repetitam I, 48. elliptice intelligendum II, 21. et qui- 
dem V, 31. XVI, 19. etiam Ill, 21. adeo IX, 5. non 
est igitur, tandem X, 29. nec imprimis ΧΙ, 45. 
sed XVI, 9. ‘cum participio quamvis XVII, 7. a reli- 
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qua oratione dirimendum XXI, 8. val — xal et — 
- etiam XXIII, 51. καὶ αὐτός ΧΧΙΨ, 385. καὶ Èyévero — 

᾿καί et omisso altero χαί I, 8. ubi notandum est καέ 
apud Scholzium ex cod. 124. enotari. ὡς --- καί XE, 
2. post xi mutatur constructio XI, 44. XVII, 31. καὶ 
post interrogandi particulas XIII, 7. καί et “ira XXIV; 
26. μέν — καί VIII, 5. 

καὶ γάρ elliptice intellisendum VI, 32. 

καί ye XIX, 42. Kuinoel. ad Act. II, 18: ,,xalye quin etiam, 
ut ap. Ael. H. V. 1, 14. al.‘ Sed ibi est xul — ye, 
ut in laudatis a 7/ahlio Clav. I. p. 223. 

καὶ — dé 11, 35. cl. Genes. XLIV, 9. 

χαέεσϑαι ,de amore et laetitia XXIW, 32. 

κατὰ πρόζωπον II, 81. κατὰ ταῦτα et κατὰ ταὐτά VI, 23. 
xad° ὅλην τὴν πόλιν VII, 39.  καναμόνας et κατὰ 
μόνας XXIV,; 53. 

κἄτα et καί XXI, 26. 

xéxpuye i. q. βοᾷ x, 9. 

κρύπτη XI, 33. ᾿εἷς χρυπτήν ibid. 

κτᾶσϑαι et κεκτῆσϑαι XVIII, 13. 

κωλύει» 564. infinitivo cum μή et sine negdiione XXI, 2. 
— τὲ ἀπό τινος VI, 29. 


Comparativus in ov et w.XIV, 10. 

Confusio duaram constructionum VI, 29. 

Coniunctivus post ὅς VIII, 17. post εἰ μή IX, 13. post t τίς 
XXIII, 31. post ὅτε ΧΙΗ, 365. post ἕως et ἕως ἄν 
XXIV, 49. 

A. L. 

λέγω ὑμῖν interpositim XI, 8. 

λῆρος XXIV, 11. 

λικμᾷν et διχαιοῦν VII, 35. 

λιμός et mascul, et femin, Diss. p. Lxrv sq. 

λόγος καὶ ἔργον et contra XXIV, 19. 

Librarii singulos versus omittunt Act. XXVIII, 16. < sub- 
scriptum et ς permutarunt V, 19. 

Lucas multis rebus ipse interfuit XXIV, 13. p. 158. 


M. 
μᾶλλον δέ X, 20. 
μέν omissam XÎ, 47. μέν — πλήν XXI, 22. μέν — dé 
vocularam usus quidam XI, 48. μέν — καί VIII, 5. 
μέσος, ἐν μέσῳ, εἷς τὸ μέσον Il, 46, 
13 
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II. P. 


παιδεύειν καὶ τρέφειν Act. XXII, 3. 

πάντως quid sit I, 35. not. 

παρά τινα ἄγειν etc. Act. XXI, 16. 

παράδεισος XXIII, 43. “᾿Ἂ 

παραφέρειν XXXII, 42. 

παρέχειν et παρέχεσϑαι VII, 4. a 

πᾶς, πάντα ὁμοίως XVII, 38. πάντα ταῦτα et ταῦτα 
πάντα XXI, 36. v. οὖ. 

πέμψας absolute ‘positum ‘Diss. p.Lxv. 

περὶ οὗ — περὶ τῆς συστῥαφῆς ταύτης Act. χιχ; 40. 

πλεῖον pro πλείονες IX, 13. 

πλήν respondet voculae μέν XXII, 22. ᾿ 

πληροῦν τὰ ῥήματα εἰς ἀχοάς VII, 1. 

πλησίον εἰ ὃ πλησίον Χ,, 86. 

πνεῦμα ἅγιον apostoli. non dicuntur Act, XX; 23. 

ποίᾳ et ποίας V, 19. 

ποιεῖν purgare XI, 39. cl. XXII, 19. non abandat Act. XXI, 14. 

πόλες caret articulo I, 39, 

πολλὰ ἕτερα ΧΧΙ͂Ι, 65, 

πορεύειν soloecum Il, 16. 

ποτήριον ἐχχύνεται ΧΧΗ, 20. ᾿ 

ποῦ an pro πῶς XVII, 37. ποῦ et οὐ confus. Act. XIX, 40. 

- πούς, παρὰ τοὺς πέδας τινὸς ἀνατρέφεσϑαι Act. XXI, 3. 

προςαναλίσχειν VII, 43. . 

προςποιεῖσϑαι ΧΧΙΡ, 428. 

προςφέρειν XII, 11. 

προτείνειν τινὰ ἱμᾶσι Act. XXII, 25. 

προὐπάρχω ὧν XXHI, 12. 

πρῶτον — dé X, 5. de. sede advexbii XII, 1. πρῶτος 1 pro 
comparativo Diss. p. LXVI, 

πτοεῖσϑαι XXI, 9. 

πῶς non quid X, 25. 

Paronomasia XIX, 35. Diss. p. xxIx. xL1 sq. 

Participium ὄν deest ad adiectiva I, 35. XXI, 1. cum ar- 
ticulo iunctnm substantive accipiendum I, 35. ab arti- 
culo dirimendum VII, 4. ὧν abundat:1H, 23. duo iun- 
cta, ut alterutrum abundet III, 23. lbene.habet VIII, 14. 
male incisis seclusum VIII, 15. usu proléptico EX; 29. 
el. Mare. VII, 19. solvendum per quia XVE, 20. 
supplendum ex verbo finito XVII{, 16. ad duo no- 
mina diversi generis semnel positum XXIII, 19. ἀρξά- 
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μενον absolute collocatom XXXIV, 47. an pro tempori- 
bus finitis Act, XXIV, 5, ἐστὶν᾿ ᾧν Ill, 23. cum ἐστί, 
circumscriptum XI, 1. a nomine recto- divulsum XIX, 
38. participium et verbum finitum sine copula XVI, | 
28. et infinitivus post verba eundi XVII, 9. praeter 
necessitatem additum Diss. p. xLu. eius nominative 
ad genitivum additus Praefat. exeunt. ἢ. vi. 
Paulus cumulate scripsit Diss. p. xxvm. 


Perfectum in_ay IX, 36. pro praesente X, 9. indicativus 
. ‘non prò imperativo XIII, 12. 

Persona. secunda' futuri medii ta & dubia etiam secundum 

Scholziî copias παρέξεε in textu relinquentis VII, 4. 
tertia plural. sine. subiedto XII, 20. ὀδυνᾶσαι XVI, 28: 
ἐστέ non esse debetis IX, 55. 

Pleonasmus participii ὧν III, 23. vid. Verbositas. 

Pluralis verbi supplendus ὁχ praegresso singulari VII, 1. 
verbi ad neutra plural. X.XiV, 11. ταῦτα pro τοῦτο 
XII, 4. cl. Schacfer. ad DBiònys. p. 80 sq. 

Plusquamperfectum circumscriptum XXIII, 19. 

Positivus an pro comparativo X, 42. Act. XX, 24. 


Praepositiones non repetitae ad pronumen relativum I, 25. 
repetitae in verbis XIX, 35. repetitae in epexegesi 
Act. XIX, 40. 

Praesens et imperfectum Act. XXV, 19. non , pro perfecto 
IX, 39. de conatu II, 29. V, 6. non pro futuro nec - 
pro adiectivo verbali VII, 47. 

Pronomen possessivum. ul ἐμὴ ἀνάμνησις XXII, 19, direm- 
tum. cin σοῦ δὲ αὐτῆς II, 35. XIV, 9. relativam ὃ μέν 
— ἕτερον VIII, 5. demonstrativum frequentatum XII, 
15. vid. αὐτός et οὗτος, personale omissum XVI, 25. 
interrogativum bis positam XIX, 15. 

Prothysteron XX, 31. 


P. R. 
ΓΝ non est audire I, 29. 
ῥιπτεῖν deest in Lexicis Act. XXII, 23. 


drpay an dipav I, 8. Posterius mirum ‘quod revocavit ἃ " 
Scholzius. 


Relativum pronomen in attractione I, 4. Act. XXI, 16. ὃ 
μέν — ἕτερον VIII, 5. ὃς ἄν Ng 4. ἐάν τις X, δ. 
Repetitio simillimorum verborum Diss. CI. I, ciusdem sen- 

tentiae Diss. p. xxxvIIi. 
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>. 6. 
σὲ ra) αὐτόν, σοῦ αὐτῆς XIV, » 9. 
συμπγίγεσϑαι VIN, 14. 
 guvreroîipdù sn συντετρίφϑαι I, 8. ν. 4. 
σφόδρα post adiectiram collocatum XVII, 23. 
Simillima verba innguntur Diss. p. xxv. xxx. 


— adiectitàa Ἅρ-ὔ-- -- p.Xxv. o 
— nomina @—— ’— p.XXIXx XXXV SQ. 
..--  verhba.. -»- — pp. XXXVI Β΄. ᾿ 


Singularis et pluralis numerus permutati XXIV, 4. V, 4. 

Subiectum mutatar IX, 39. doest in ‘geoitivia sbsolmtis 
VIII, 20. 

Superlativus pro comparativo Diss p. LXVI. 

Synesis IV, 6. X, 8. XXIII, 51. 


I. T. 


τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, TÀ πρὸς εἰρήνην XIV, 832. 

τὲ — τέ, τὲ — καί, τὲ καί, τὲ γὰρ — ὁμοίως τε καί, 
τὲ — δὲ καί et δέ Act. XIX, 27. 

τέκνα. τῆς σοφίας VII, 35. 

ts τί quis quid XKX, 15. τίς ἔσται et τί ἔσται I, 66. 
τίς pro εἴ τις Χ, 5. cl. XI, 12. τί non i. q. πῶς 
XI 49. τί seg. coninnetivo XXIII, 31. τί τοῦτο 
ἀκούω XVI, 2. τί ποιεῖτε χλαίοντες ‘et τέ κλαίετε 
Act. XXI, 14, 

‘ris, τινὲς oi πεποιϑότες XVIII, 9. cl. Demosth. Coron. p. 330. 

21, τινὲς ci διασύροντες. τινές supplendum XXI, 16. 

non supplendum IV, 22. 

τοσοῦτος, τοσοῦτον, tantillus, tantillum Act. V, 3. p. 168. 

τότε ἐν ἐχείγαις ταῖς ἑμέραις V, 35. « 

τρέφεσθαι de educatione Act. XXI , 3 

τυχεῖν paene abundat XX, 35. 

Tautologia vid. Pleonasmus, | 

Tempus aliud esc praecedente tempore supplendam XII, 28. 
praesens ex imperfecto XXIV, 47. 


. LT. 
υἱός et dic XIV, 5. 
ὑμεῖς μέν omissum XI, 47. ὑμεῖς οὐχ οὕτως quid mbi velit 
XXII, 26. 
ὑπάγειν procedere VIII, 42. XVII, 14. 


Uno c. genit. unter VII, 14. 9. dativo Act. XXII, 3. ὑπό 
et ἀπό VII, 35. 
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ὑπολαβὼν εἶπεν X, 530. 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν XX, 43. 
Hysteron proteron XX, 31. 


8. 

φάτνη IL 7. o 
| ΣΧ, Ch. 
χεὶρ κυρίου I, ‘66. 
Xeovo: , 29. 
Chariton ‘cum Luca concinit XXIV, 2. 
Ν" ψ. 

ψύχος an ψῦχορ I, 8. 

Q. 


ὡς, τοῖο XXIV, 20. ὡς γάρ XII, 58. ef. Eurip, Phoeniss. 
. 1443, Pors. Act. XXIII, 11, et ὥςτε ο. infinitivo IV, 
29. Act. XX, 24. 
ὡς XVII, 28. εἰ. "Max. Tyr. I. p. 246. Reale. 
ὡςεὶ ἡμέραι interpositam IX, 28. 
ὥςτε et ὡς 564. Înfinitivo a scriptoribua tur IV, 29. 
_ Act. XX, 24. non omissum IX, 3. - | 
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IV, 6. p. xxx 

IV, 25. p.xLvm 
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Ephes. I, 13. p. uv 
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Tit. III, 1. p.xxvir, xxx I. Petr. III, 20. p.xLvni 
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Philem. 7. p.x 
Iud. 1. p.x1vI 

Hebr. N, 14. p.xrvn 5. 7. ῬΡΟΊΧΙΙ 

-- X1,37. p.xLt ᾿ — 15. p.xxI1 not. 
δοῦν. I, 4. p.xxvit Apocal. I, 16. p.xxvir 
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' ᾿ : — XXI, 16. p.4.8. 


LIPSIAE 
Rx OPPICINA MIRSCHPFEBLDIANA, 


Emendanda et Addenda. 


Pag. ΧΧΧῚ vers. 13 lege: lea l'ieliioleie pro omo 109 


XXXI v. 141. Exod. VI, 13. 29. XIV, 8. p. XLV, 21. XLVII, 6. 
16 sq. adde: Bernhardy Syntax der gr. Sprache p. 303. 
17 v. 201. ῥυσϑεῖσι p. ῥυσϑέσι 
89 De usu adiectivorum ἃ me tractato vid. Bernhardy p. 428. 
50 vers. 15 lege: VII, 4. pro VI, 4, 
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III 


581 
δὶ 
53 
53 
53 


3 1. ac si p. acsi 

15 adde: Bernhardy p. 268 sq. 

9 1. δας p. hic 

19 1 ἀπηγγέλη p. ἄπηγγέλη 

28 adde: Bernhardy p. 481. 

14 1. καὶ p. παὲ 

21 1. XXVI, 3. p. XXV, 8. 

22 1. ἀκοῦσαί p., axovoul 

27 1. Schuetz. p. Schulz, 

24 1. 25. 27. p. 25, 27. 

13 1. ἐὰν p. ἐάν 

14 1. oi p. οἱ 

3 1, ὑπολαβὼν p. ὑπολαβῶν 

21 1 tum v. 36. p. tum. v. 36. 

14 1, auscultet. Quae p. auscultet. ,,Quae 
24 1. sicubi p. sicuti 

26 1. dubitarunt ScAaefer. p. dubitarunt. ScAuefer. 


28 1. Philostrati p. philostrati 
10 1, Sic Phil. p. Sic. Phil. 
ì, nec p., neo 


2 

28 1, ἑαυτῶν p. ἑαυτῶν 

19 1, εἴκοσε p. εἴκοσι 

23 1, Cyrop. "ΠῚ, 3, 22. 

6 1. referant p. referent 

19 adde: Nifzsch. post Platon. Ion. p. 70. ei Bern 

hardy p. 437. . 

27 1. a Blomfield p. e Blomfielà 

61. p. è 
23 adde: var. lect. ad Matth. XXIV. 21. 
111. dilp.d 

11. p. ὡς 


Ῥακ.. 109 v vers, 82 lege: Ind. p. Iud. 

— 112 — 201 βραδύνῃ p. βραδύνη, 

— 126 — 25 adde: Dabito ansimplicius dicas articulum prae- 

dicato esse additum, ut Memorab, ΠῚ, 1, 8. 14, 
. TP1V, ὅ, 7. ibique 6 meo not. 

— 149 — 151. ellipseos p. ellipsios 

— 169 — 111. tou p. ἐστίν 

— 176 — & adde: De adverbiis loci consulendus est etiam 
| ° © Bershardy p. 349 sq. ᾿ 
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